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I-LIGHT SYSTEM DIAGRAM REFERENCESKIN CHART
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A THE SKIN CHART  

Facial Cap is intended for female facial hair on the cheeks, 
sideburns, chin, neck areas, and above the lips.  DO NOT use Facial 
Cap on or around the eyes, eyebrows or eyelashes.  Doing so can 
cause serious and permanent eye injury.

Verwenden Sie den Aufsatz für das Gesicht nur für die Anwendung 
auf weiblicher Gesichtsbehaarung, auf den Wangen, Koteletten, am 
Hals und über der Lippe. Verwenden Sie den Gesichtsaufsatz NICHT 
für oder um die Augen, Augenbrauen oder Wimpern. Dies kann zu 
schwerwiegenden und dauerhaften Verletzungen der Augen führen.

Het opzetstuk voor het gezicht is bedoeld voor vrouwelijke 
gezichtsbeharing op de wangen, bij de bakkebaarden, op de kin, in 
de nek en boven de lip. Gebruik het opzetstuk voor het gezicht 
NIET op of rond de ogen, wenkbrauwen of wimpers. Dit kan ernstig 
en permanent oogletsel veroorzaken.

L’accessoire pour le visage est conçu pour traiter les poils sur le 
visage des femmes,  notamment sur les joues, les pattes, le menton, 
les zones du cou et  la moustache.  Ne pas utiliser l’accessoire pour le 
visage sur ou autour des yeux, des sourcils ou des cils.  Cela pourrait 
provoquer des lésions oculaires graves et permanentes.

El accesorio facial está diseñado para el vello facial de la mujer en las 
mejillas, patillas, barbilla, áreas del cuello y el labio superior.  NO utilice 
el accesorio facial en o alrededor de los ojos, cejas o pestañas.  Su uso 
en esas zonas puede causar una lesión ocular grave y permanente.

La testina per il viso è stato progettata per la peluria del viso 
femminile sulle guance, basette, mento, zone del collo e sopra le 
labbra. NON usare la testina per il viso sopra o intorno a occhi, 
sopracciglia o ciglia: potreste provocare dei danni gravi e 
permanenti agli occhi.

Ansigtshætten er beregnet til behåring i kvindeansigtet; bakkenbarter, 
hage, områderne ved halsen og overlæben.  Ansigtshætten må IKKE 
anvendes på eller omkring øjnene, øjenbryn eller øjenvipper. Gøres 
dette kan det medføre alvorlig og permanent øjenskade.

Ansiktsbehandlingsdelen används vid ansiktsbehandling för kvinnor 
(borttagning av oönskad hårväxt i ansiktet på partierna vid kind, 
haka, hals och överläpp). Använd INTE ansiktsbehandlingsdelen på 
eller runt ögon, ögonbryn eller ögonfransar eftersom det kan 
förorsaka allvarlig och bestående ögonskada.

Kasvojen hoitokärki on tarkoitettu naisten kasvojen ihokarvoille 
poskissa, pulisongeissa, leuassa, niskan alueella ja huulten yläpuolella. 
ÄLÄ käytä kasvojen hoitokärkeä silmien, kulmakarvojen tai silmäluomien 
ympäristöön. Se voi aiheuttaa vakavia ja pysyviä silmävammoja.

O acessório facial está indicado para uso em pelo facial feminino na zona 
das bochechas, patilhas, queixo, pescoço e acima dos lábios. NÃO utilize 
o acessório facial em ou à volta dos olhos, sobrancelhas ou pestanas. Se 
o fizer pode sofrer ferimentos oculares graves e permanentes.

Nadstavec na ošetrenie/úpravu tváre je určený na ženské chĺpky na 
tvári a to na lícach, kotletách, brade, oblasti krku a nad perami.  
Nadstavec na ošetrenie/úpravu tváre NEPOUŽÍVAJTE na alebo v 
blízkosti očí, obočia alebo mihalníc.  Ak tak urobíte, mohlo by to 
spôsobiť vážne a trvalé poranenie očí.
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Thank you for buying your new Remington® product. 
Please read these instructions carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.

 
A IMPORTANT SAFEGUARDS  
1 WARNING – TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTROCUTION, FIRE, OR INJURY TO PERSONS: 
2 Use this appliance only for its intended use described in this manual. 
3 Do not use if it is damaged or malfunctions. 
4 Do not leave the appliance unattended while plugged in.    
5 Keep the power plug and cord away from heated surfaces.    
6 Do not use the product with a damaged cord. A replacement can be obtained via our International  
 Service Centres. 
7 Store the product at a temperature between 15° and 35°C.    
8 Only use the parts supplied with the appliance.     
9 Do not twist or kink the cable and don’t wrap it around the appliance.   
10 The body of this appliance is not washable or water resistant. Do not put the appliance in  
 liquid; do not use it near water in a bath tub, basin or other vessel; and don’t use it outdoors. 
11 Make sure the power cable and adaptor do not get wet. Do not reach for your unit if it has   
 fallen into water - immediately unplug it from the electrical outlet.    
12 Do not plug or unplug the appliance with wet hands.     
13 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical,  
 sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been supervised/  
 instructed and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and  
 user maintenance shall not be made by  children unless they are older than 8 and supervised. 
14 Keep the appliance and cable out of reach of children under 8 years.  
15 This appliance is not intended for commercial or salon use.  
16 This appliance should be supplied with approved safety isolating adaptors SW-120060EU (for Europe  
 and SW-120060BS (for United Kingdom) with the output capacity of 12 dc; 600mA (adaptor output). 

 
C KEY FEATURES  
1 Power Switch  11  i-Light Hand Piece Cord 
2 Power Inlet  12  Flash Window 
3 i-Light Base Unit  13  Skin Contact Sensors 
4 i-Light Hand Piece  14  Nose Cone Release Buttons 
5 Flash Button  15  Long-life cartridge 
6 Energy Level Selection Button 16  Body Treatment Head 
7 Cool Down Mode Indicator 17  Power Cord 
8 Bulb Status Indicator Display 18  Lint Free Cloth 
9 Energy Level Indicator  19  Facial Treatment Head 
10 Skin Sensor  20  Skin Contact Sensors

 
C GETTING ACQUAINTED WITH i-LIGHT  
, What is i-Light? 
The i-Light PRO system is a revolutionary light-based device designed for the removal of unwanted body 
hair and female facial hair at home.

, What is Intense Pulse Light (IPL) and how does the i-Light work? 
i-Light works by directing an extremely short, intense pulse of light into the skin. The light energy is 
absorbed by the melanin in the hair follicle temporarily disabling the growth mechanism in the hair and 
delaying hair growth. 
Hair follicles typically pass through three phases throughout the hair growth cycle. These phases are:

Anagen Phase (growing phase) – the active growth phase of the hair follicles. Melanin concentration is at 
its highest as it is responsible for pigmentation of the hair. Only hairs in the anagen phase are susceptible 
to treatment with IPL (fig 2). 

Catagen Phase (degradation phase) – this is a short transition stage, which follows the anagen phase and 
signals the end of the active growth stage of the hair. It typically lasts 2-3 weeks (fig. 3). 

Telogen Phase (resting phase) – the hair follicle is completely at rest during this phase, which is the 
longest phase and lasts about 100 days. During this time, the new hairs push out the old hairs, allowing 
the growth cycle to begin again (fig. 4).  

Anagen Phase Catagen Phase Telogen Phase

Fig. 2 Fig. 3 Fig. 4

  
, What to expect from i-Light 
It’s important to continue with the full treatment regime to ensure that every active hair is treated. A full 
treatment regime is every 2 weeks for three treatments. 
 Individual results may vary, multiple treatments may be required for optimal results.  
After completing the  initial treatment regime, continuous regular weekly use will give good results within 
6-12 weeks (darker skin tones may take longer). 
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A WARNINGS AND SAFETY PRECAUTIONS  
F IMPORTANT SAFETY CAUTIONS

Before you start using the i-Light:      
Be sure to read all Warnings and Safety Information. Before you begin, check to see if i-Light is suitable 
for you.    
Use the skin chart provided on the box and at the front of this manual and the integrated skin sensor to 
determine if this device is right for you.  

, Skin Type      
See the skin colour chart on page 2.      
•   Do not use on naturally dark skin (Fitzpatrick type V and VI), as it may result in burns, blisters and    
 changes in skin colour.      
•   Do not use on tanned skin or after recent sun exposure, as it may cause burns or skin injury.   
•     i-Light is not effective on naturally white, grey, blonde or red body or facial hair.

, Areas not to treat:      
•  Do not use on the scalp or ears.           
•   Do not use on male face or neck.           
•  Do not use above the cheekbone (female facial use). 
•  Do not use on the lips - as the skin tone may be too dark for treatment.     
•  Do not use on nipples, areola or genitals.           
•   Do not use if you have tattoos or permanent makeup in the area to be treated.     
•    Do not use on dark brown or black spots such as moles, birth marks or freckles.     
•   Do not use on an area of recent surgery, deep peel, laser resurfacing, scars or skin that has been    
 damaged with burns or scalds.

, When not to use/When to avoid using i-Light      
•   Do not use if you are pregnant or breast feeding.       
•   Do not use if you have been exposed to sun or artificial tanning in the past 4 weeks.    
•   Do not use on dry or fragile skin caused by the use of chemical peels, glycolic peels or Alpha Hydroxy  
 Acids (AHAs).      
•   Do not flash more than once on the same area as this may cause burns.     
•   Do not use on the same area of your skin more than once a week.       
•   Do not use for at least 14 days following microdermabrasion treatment.     
•   Do not use if you are already undertaking permanent hair removal treatments.     
•   Do not use if you have a skin disease such as active skin cancer, if you have a history of skin cancer or  
 any other localized cancer in the areas to be treated, or if you have pre-cancerous lesions or multiple  
 atypical moles in the areas to be treated.   
•   Do not use if you have epilepsy with flashlight sensitivity.       
•   Do not use if you have a history of collagen disorder, including a history of keloid scar formation or a  
 history of poor wound healing.     
•   Do not use if you have a history of vascular disorder, such as the presence of varicose veins or vascular  
 ectasia in the areas to be treated.     

•   Do not use if your skin is sensitive to light and causes a rash or an allergic reaction. If you are taking  
 photosensitising agents or medications, check the package insert of the medicine. Never use the unit  
 if it can cause photo-allergic reactions or phototoxic reactions or if you should avoid sun whilst taking  
 a medication.    
•   Do not use if you have diabetes, lupus erythematodes, porphyria or congestive heart disease.   
•   Do not use on areas of your skin which are currently being treated with or have recently been treated  
 with Alpha Hydroxy Acids (AHAs), Beta Hydroxy Acids (BHAs), topical isotretinoin and azelaic acid. 
•   Do not use if you have taken oral isotretinoin accutane or aoaccutane in the last six  months. This    
 treatment can make skin more susceptible to tears, wounds and irritations.  
•   Do not use if you have any bleeding disorder or take anticoagulation medications, including heavy use  
 of aspirin, in a manner which does not allow for a minimum 1-week washout period prior to  
 each treatment.      
•   Do not use if you have infections, eczema, burns, inflamed follicles, open lacerations, abrasions,    
 surgeries, herpes simplex, wounds or lesions and haematomas in the areas to be treated.  
•   Do not use on the face if you have a history of cold sores; use of IPL or any treatment that irritates skin  
 can cuase a recurrence of cold sores.     
•   Do not use if you have a history of immunosuppressive disease (including HIV infection or AIDS) or if  
 you take immunosuppressive medications.     
•   Do not use when you are on painkillers, which reduce the sensitivity to heat.     
•   Do not use if you use long-lasting deodorants. This can result in skin reactions.     
•   Do not use over or near anything artificial such as silicon implants, Implanon contraceptive implants,  
  pacemakers, subcutaneous injection ports (insulin dispenser) or piercings. 

 
C PREPARING FOR USE  
, Familiarise yourself with the features of your new i-Light device 
The i-Light PRO system is a revolutionary light-based device designed for the removal of unwanted body 
hair and female facial hair at home.

, Flash Window (fig. 1-12)      
The Flash Window is a filtered glass window with built-in UV protection that allows specific wavelengths 
of light to pass from the hand piece to your skin and hair follicles.   
F WARNING: always inspect the Flash Window before use to ensure there is no damage to the lens. 
     
F WARNING: always clean the Flash Window before use with the lint-free cloth provided to ensure 
there is no oil or debris on the lens.   

, Skin Contact Sensor (fig. 1- 13&20) 
The Skin Contact Sensor is a safety mechanism that prevents the device from accidental activation. In 
order for the device to activate, the Skin Contact Sensor must be fully depressed against the skin.

, Flash Button (fig. 1-5) 
The Flash Button is located on the hand piece. To activate the flash bulb, ensure the Skin Contact Sensor is 
fully engaged and press the Flash Button.   
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, Bulb Status Indicator Display (fig. 1-8) 
The device is ready to flash when the Bulb Status Indicator Display is illuminated green.  
NOTE: if the Flash Button is pressed AND the Skin Contact Sensor is not fully engaged OR the Bulb Status 
Indicator Display is not illuminated, an audible “beep” will sound.  When the Bulb Status Indicator Display 
illuminates yellow, there are 150 flashes remaining in the flash bulb. When the Bulb Status Indicator Display 
flashes yellow, the bulb cartridge has been used up and will no longer operate. You must replace the bulb 
cartridge to continue using the device.

, Treatment Head Release Buttons (fig. 1-14)     
Press both buttons and gently pull to remove the treatment head.    
F WARNING: ALWAYS ensure the unit is OFF and the power cord is disconnected before removing the nose 
cone. If the nose cone is removed while the unit is powered ON, all indicator lights on the base unit will flash 
and audible “beeps” will sound. 

 
C GETTING ACQUAINTED WITH i-LIGHT  
, Long-Life Light Cartridge (fig. 1-15) 
The long-life light cartridge will deliver 65,000 flashes regardless of the energy level selected. While it is 
unlikely you will ever need to replace it; it can be replaced by another long-life cartridge SP-6000FQ. Please 
contact your local Remington® service centre.  

, Energy Level Selection (fig. 1-6) 
The i-Light device is equipped with 5 energy levels. Level 1 is the lowest setting and level 5 is the highest 
setting.       

TIP: For the most effective results, always use the highest energy level that does not cause discomfort on the 
skin. To determine the energy level being used, observe the number of lights illuminated on the Energy 
Level Display (fig 1 - 9).   

Your i-Light device will automatically be set to Energy Level 1 each time the device is powered ON. To 
change the level, press the Energy Level Selection Button. 

, Test the i-Light device on your skin   
1. Review the Warnings and Safety Precautions. 
2. Familiarise yourself with the features of the i-Light. 
3. Consult the Skin Tone Chart to ensure your skin colour is in the acceptable range (fig. 5). 
4.   Place the skin of the intended treatment area onto the skin tone sensor - touching the skin tone  
 sensor (fig. 6). 
 If your skin is suitable, the appliance will beep and switch on. 
  If your skin is unsuitable, the appliance will buzz and remain off.   
5. Test the i-Light device on a small patch of skin and wait 48 hours to ensure there are no adverse   
 reactions. (fig.7). 

   

Fig. 5 Fig. 6 Fig. 7

 

, Treat desired area(s) with the i-Light device   
Prepare your skin for treatment 
1. Ensure the area to be treated is clean and free from oils, deodorants, perfume, make up, lotions and  
 creams. Shave or trim the hair from the area to be treated (fig 8).   
2.   Never use wax, epilation, tweezers or depilation products to remove the hair because they counteract  
 the IPL process.      

Prepare the device for treatment 
3.  Unwrap the hand piece cord from the i-Light base and rest the hand piece in the base cradle. Locate  
 the power switch on the i-Light base and ensure the unit is OFF. Connect the power cord to the i-Light  
 base at the power inlet. Connect the power cord to the wall outlet. Turn the power switch ON. (fig. 9) 
4.   Use the skin sensor to unlock the unit (fig. 6). 
  You must unlock the unit on each body part you wish to treat.       
5.  Select the desired Energy Level. (fig. 10).      
  If your skin is unsuitable, the appliance will buzz and remain off. 

Fig. 8

          

Fig. 9

          

Fig. 10
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, Treat body area(s) with the i-Light device   
The i-Light device is equipped with two operating modes: Single Flash Mode and Multi-Flash Mode. Your 
i-Light device will automatically be set to Single Flash Mode each time the device is powered ON.  
Single Flash Mode: The i-Light device will flash once when the Flash Button is pressed AND skin contact 
sensor is engaged. 
Multi-Flash Mode: The i-Light device will flash once every 2 seconds when the Flash Button is pressed AND 
the skin contact sensor is fully engaged. 
The Multi-Flash mode allows you to quickly treat large areas such as the legs, chest or back by simply gliding 
the hand piece to a new location after each flash.

, Single Flash Mode 
1.   Place the i-Light hand piece against your skin so the Flash Window is flush with the skin surface (fig. 11). 
2.  Ensure the Skin Contact Sensor is fully engaged and the Bulb Status Indicator Display  
 is illuminated. 
3.  Press the Flash Button to activate the device (fig. 12).     
4.   Move the hand piece to a new treatment area and repeat steps 1-3 (fig. 13).

, Multi Flash Mode 
1.  Place the i-Light hand piece against your skin so the Flash Window is flush with the skin surface (fig. 11). 
2.  Ensure the Skin Contact Sensor is fully engaged and the Bulb Status Indicator Display  
 is illuminated. 
3.   Press AND HOLD the Flash Button down to activate the device (fig. 12).   
4.   Immediately after the device has flashed, slide the hand piece to a new location. After a short delay  
  (approximately 2 seconds) the device will flash again (fig. 13).       
 NOTE:        
•  During Multi-Flash Mode, the Skin Contact Sensor AND the Flash Button must remain fully depressed. If  
 either becomes disengaged, the device will not operate. To resume treatment, repeat steps 1-4. 
•  During Multi-Flash Mode, the Bulb Status Indicator Display will remain illuminated while the Skin Contact  
 Sensor and Flash Button are engaged. 
    

Fig. 11

          

Fig. 12

          

Fig. 13

  

 
C FACIAL TREATMENT ATTACHMENT  
, Treat facial area(s) with the i-Light device (female  use only) 
Facial hair can be very different to body hair and the skin on the face tends to be sensitive and more likely 
to be exposed to the sun’s UV rays; therefore treating unwanted facial hair is different to treating the  
body – please be sure to read this section carefully before beginning a facial treatment.

F IMPORTANT: The Facial Treatment Head has been specially designed to treat the unique 
characteristics of female facial hair. DO NOT use the body attachment on the face. See section ‘Changing 
Treatment Heads’ for instructions on how to exchange heads.

, Where you can use the facial treatment head.     
The Facial Treatment Head is intended for use on female facial hair on the cheeks, sideburns, chin, neck 
areas and above the lips as shown in fig. 14. 

Fig. 14

Each Sideburn
Each Cheek
Above Lips
Chin
Neck

F DO NOT use on male beards or facial hair as the results may be permanent or uneven which may 
produce changes in facial characteristics which may not be desirable.

 
A WARNINGS AND PRECAUTIONS - FACIAL USE  
F DO NOT use anywhere near the EYES, EYE BROWS or EYE LASHES. When used as directed the light  
should not harm the eyes, however if the scattered light is unpleasant you may wish to close your eyes or 
look away.  

F DO NOT treat SUN BURNED or TANNED SKIN. Wait until the sunburn or tan has completely faded 
before beginning a treatment. Remove cosmetics, lotions and creams (including self-tanning products) 
prior to treatment. After treatment, use a fragrance-free lotion (SPF 30+) and try to avoid direct sun 
exposure to the treated area for at least 24 hours.     

F DO NOT flash the LIPS or other DARK SPOTS (dark freckles, moles, birthmarks or tattoos) as these areas 
may absorb too much light energy which may cause discomfort or pain. You can cover these areas with 
WHITE eyeliner, adhesive labels or thick paper to reflect the light in case of accidental flashing. 
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F DO NOT treat inside the NOSTRILS or EARS as these areas are delicate.

F DO NOT use over or near metal fillings, dental implants or braces. 

F CAUTION: Avoid treating areas that contain only vellus hairs (very thin, fine hair known as “peach fuzz”) 
as this may result in undesired hair re-growth. Remove any visible hair by shaving or trimming. Do not use 
wax, epilation, tweezers or depilation products to remove hair before or during the course of treatment 
because they counteract the IPL process. If trimming, ensure you trim hair to no more than 0.5mm.

, Changing Treatment Heads 
Your i-Light Pro comes with two separate Treatment Heads for Body Hair and Female Facial Hair.  The Body 
Hair Treatment Head is specially designed for Body Hair and can flash every 2 seconds.  The Facial Hair 
Treatment Head is specially tuned for Female Facial Hair, minimises light leakage, and can flash every 4   
seconds. The Facial Hair Treatment Head is marked with the icon shown in fig. 15.

Fig. 15  

 

 To change treatment heads, please follow the instructions provided. 
1.   Turn the POWER SWITCH off and unplug the POWER CORD from the electrical outlet.  
 Allow the system to cool down for 5 minutes before attempting to change treatment heads. 
2.  Hold the Treatment Head with one hand while pressing both Release Buttons with the other hand  
 and pull gently.  Store the unused Treatment Head in a safe location (such as in the packaging) taking  
 care not to damage the FLASH WINDOW and other components. 
3.  Gently push the other Treatment Head back into the Hand Piece making sure both side tabs click into  
 place.  NOTE:  the longer tab (with gold circuits) must be on top to properly fit.

, Helpful tips for treating facial hair   
Test on a Patch of Skin – since facial skin tends to be more sensitive, make sure you test on a small patch 
before proceeding.  See section ‘Test the i-Light device on your skin’ for details (fig. 7). 
Use a Mirror to Guide your Treatments – using a mirror for a good view of the area to be treated and to help 
ensure you avoid treating the lips or any other dark spots.  If the reflected light is unpleasant, you may want 
to close your eyes before each flash. 
Stretch Skin for Better Skin Contact – the contours of the skin may make it difficult for the skin contact 
sensors to be fully depressed in certain areas.  You may find it easier to try and wrap your upper lip over your 
teeth or use your tongue to stretch your cheeks for better skin contact. 

 
C TREATMENT TIPS  
•  For best results, avoid overlapping flashes. This helps prevent exposure to more energy than is    

 necessary to suppress hair growth. It also ensures that you get the maximum use of the light cartridge. 
•  For the most effective results, always use the highest intensity level that does not cause discomfort on  
 the skin. The level you use should feel warm on your skin, but should never cause discomfort. 
•  You may notice that bony areas, such as elbows, shins, and ankles, are more sensitive during treatment.  
 This is normal and should not be cause for alarm. To avoid this sensitivity, try stretching the skin away  
 from the bony area during treatment. 

 
C POST-TREATMENT CARE  
After treatment, you may experience slight redness or a warm sensation on your skin. This is normal and 
will disappear quickly. To avoid irritation to your skin after a treatment, take the following precautions: 
•  Avoid sun exposure for 24 hours after a treatment. Protect the skin with SPF 30 for 2 weeks after  
 each treatment. 
•  Do not prolong sun exposure such as sunbathing, using a tanning bed, or self-tan for at least 2 weeks 
 after the last treatment.   
•  After treatment, keep the area clean and dry and drink plenty of water to keep skin hydrated. 
•  Do not handle the treated area roughly.   
•  Do not take hot baths, showers, or use steam rooms and saunas for 24 hours after treatment. 
•  Do not swim for 24 hours after treatment. 
•  Do not take part in contact sports for 24 hours after treatment.       
•  Do not wear tight-fitting clothing over the treated area.       
•  Do not depilate (waxing, plucking, threading or creams) during the treatment – shaving is    
 acceptable as long as you avoid shaving 24 hours after each treatment.   
•  Do not use bleaching creams or perfumed products for 24 hours after treatment.     
•  Do not scratch or pick at the treated area. 

 
C CLEANING YOUR i-LIGHT DEVICE  
F CAUTION: Before cleaning your i-Light, make sure that the power switch is OFF and the   
power cord is disconnected from the base unit.     
•  Regular cleaning helps to ensure optimal results and a long life for the i-Light device. The exterior   
 surface of the base unit and hand piece may be wiped clean with a slightly damp cloth. 
•  To clean the Flash Window, use only the lint-free cloth included with your i-Light device. Take care not  
  to scratch or chip the Flash Window. Scratches and chips can reduce the effectiveness of the unit. 
•  For stubborn stains, use a dampened cotton swab to apply a small amount of water to the Flash    
 Window and clean with the lint-free cloth provided. 
•  Use a small hand-held vacuum to remove dust and debris from the hand piece vents.

F WARNING: If the Flash Window is cracked or broken, the unit must not be used. Never scratch the filter 
glass or the metallic surface inside the Treatment Head.    
F CAUTION: The i-Light is a high voltage device. Never immerse in water. Never clean the unit or any of 
its parts under a tap or in a dishwasher. Do not use petroleum-based or flammable cleaning agents 
because of the risk of fire. Never use scouring pads, abrasive cleaning agents or aggressive liquids such as 
oil or acetone to clean the unit. 
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E TROUBLESHOOTING / STORAGE / MAINTENANCE  
, i-Light Device Maintenance 
F CAUTION: Before performing maintenance on your i-Light device, ensure that the power switch is OFF 
and the power cord is disconnected from the base unit. 

, Replacing the Bulb 
1. Press the treatment head release buttons and gently pull to remove the treatment head.  
2. Gently pull out the old bulb cartridge. 
3. Replace with a new bulb cartridge.      

F CAUTION: When replacing the bulb cartridge, do not touch the flash bulbs directly as this leaves oils and 
residue. Doing so could reduce the effectiveness of the bulbs or cause them to crack during treatment. 
4.  Replace the treatment head, making sure it snaps into place.

, Storage 
•  Switch off the unit, unplug it and let it cool down for 10 minutes before storage.     
•  Store the unit in a dry place at a temperature between 15º C and 35º C. 

, Troubleshooting 
Always read these instructions fully before using i-Light. Refer to this troubleshooting guide if you 
experience any problems with i-Light, as this section addresses the most common problems you could 
encounter with i-Light. If you have followed the instructions in this section and continue to experience 
problems, please contact the Remington® Service Centre for further assistance.

The power switch is ON, but the unit is not working.     
•  Make sure the unit is plugged into a working electrical outlet.       
•  Try switching to a different outlet.         

The unit appears to have cracks or is broken.  
Do not use if the unit is damaged. If you have concerns about using the unit, discontinue use and contact 
the Remington® Service Centre for further assistance.

, Frequently Asked Questions 
I have switched the unit ON, but I cannot increase or decrease the energy level.   
•  Try resetting the unit by turning it off and waiting several seconds before turning it back on.

The Bulb Status Indicator Light turns green but the unit does not flash when the button  
is pressed. 
•  Make sure the Skin Contact Sensor is in full contact with the skin.       
•  Try resetting the unit by turning it off and waiting several seconds before turning it back on. 

There is a strange smell. 
•  Be sure the area is completely shaved before treatment.

The treated areas become red after treatment. 
•  This is normal and the redness should subside. If not, try using a lower energy level.

I have not seen optimal results or hair has begun to grow back. 
•  Hair may begin to grow back after your initial treatment. This is perfectly normal. For optimal results,  
 repeat the treatment when you notice hair regrowth.    
Note: Do not treat the same area more than once a week.     
F BE AWARE: If the unit is used over an extended period of time, the unit might    
automatically disable momentarily (estimated 40 seconds) to cool down. Once the unit has cooled down, 
it will be ready to use again. 

Intensity/Flash Mode LED  Indication

All currently selected LEDs flashing Unit is overheated and is disabled momentarily to 
cool down.

Intensity LEDs flashing in sequence Unit is malfunctioning. Turn the unit off, wait a few 
moments and try again. If problem persists, the 
unit should be returned for repair.

All LEDs flashing with warning beep Treatment head is removed or loose.

Audible Tones Indication

Not Full Contact Flash button was pressed while the skin contact 
sensor was not fully engaged.

Replace Light Cartridge Light cartridge is missing or needs to be replaced.

Contact Sensors Stuck Flash button was pressed after the contact sensor 
had been engaged since unit start up. Contact 
sensor may be stuck.

        
, Frequently Asked Questions (www.remington-ilight.com)    
Q.  What is i-Light? What is Intense Pulse Light (IPL)?     
A. IPL works by directing an extremely short, intense pulse of filtered light into the skin. The light is   
 absorbed by the coloured pigments in and surrounding the hair and disables the hair follicle   
 temporarily, preventing hair regrowth.   

Q.  Who can use i-Light? 
A.  Both men and women can use i-Light to remove unwanted hair anywhere below the neck, and   
 females can use to treat facial hair below the cheekbone. i-Light has been designed for individuals with  
 light to medium skin tones and dark hair. Safe skin tones include white, ivory, tan, beige and light   
 brown only. Safe natural hair colours include black, dark brown and medium brown. 

Q.  What areas of my body can I treat with i-Light?     
A.  i-Light is designed for unisex use on areas below the neck, including the legs, underarms, bikini line,  
 arms, chest and back. Females can also use on facial hair below the cheekbone.

Q.  What can I expect from i-Light? 
A.   i-Light provides safe and effective salon-grade hair removal using IPL technology. 
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Q.  What are the risks involved with i-Light? Is it safe?     
A.  i-Light is safe to use, but like any electronic device it is important that you read and follow the  
 operating instructions.      

Q.  How often should I use i-Light? 
A.   You should use i-Light whenever you start to see hair regrowth. 
F DO NOT treat the same area more than once a week.

Q.  How long do treatments take? 
A.  Time varies based on the size of the area being treated, but one full leg should take no more than   
 15 minutes.     

Q.  When will I begin to see results? 
A. Results are not immediate. Hair may sometimes appear to be growing back after treatment but many  
 of these hairs will begin to fall out after two weeks. 
  Hair grows in a cycle of 3 different phases which lasts 18-24 months. Only hairs in the anagen phase are  
 susceptible to treatment, which is why multiple treatments are required for optimal results. The results  
 are generally noticeable within a few weeks of the first treatment. Continuous regular weekly (or every  
 2 weeks for three treatments) use will give good results within 6 to 12 weeks (darker skin may  
 take longer).

Q.  Why is my hair growing despite treatments?  
A.  Hair continues to grow for up to 2 weeks after treatment, at which time you will notice the hair   
 beginning to fall out. Another reason for continued growth could be that the area was missed during a  
 treatment. Continue to treat the area whenever you notice regrowth.

Q.  Why can’t I use i-Light after recent sun exposure?     
A.  Sun exposure causes high levels of melanin to be present and exposes the skin to higher risk of burns  
 or blisters following treatment.     

Q.  What are the warnings against using i-Light?      
A.  Certain conditions may limit your ability to use the unit. Please read the Warnings and Safety   
 Precautions section in the User Manual in its entirety before using i-Light. 

Q.  How often do I need to replace the bulb?  
A.   The long-life light cartridge will deliver 65,000 flashes regardless of the energy level selected. While it is  
 unlikely you will ever need to replace it; it can be replaced by another long-life cartridge (SP-6000FQ).  
 Please contact your local Remington® Service Centre. 

Q.  Can I use i-Light on my face? 
A.  i-Light is suitable for female facial use only below the cheekbone when used with the facial  
 treatment head. 

Q.  How do I care for treated areas following treatment?     
A.  Avoid unprotected sun exposure to the treated areas.

Q.  Should I suspend normal activity after using i-Light?     
A.  There is no need to suspend normal activity following treatment assuming no abnormal complications  
 occur. It is recommended that you perform the treatment prior to going to bed so that any resulting  
 redness fades by morning.

Q.  Is i-Light dangerous for the skin after long term use?     
A.   There have not been any reported side effects or skin damage from long term use of intense  
 pulse light.     

Q.  How often should I treat with i-Light? 
A.   An interval of 2 weeks for the initial treatment, is proven to be the most effective in hair reduction. You  
 should avoid treating the same area multiple times in one session, as it will not improve efficacy but  
 increases the risk of skin irritation. 

Q.  Can I use i-Light if I have blonde, red, grey or white hairs?    
A.  i-Light works best on darker hair types because they contain more melanin, the pigment that gives hair  
 and skin its colour. Melanin is what absorbs the light energy used during i-Light treatment. Black and  
 dark brown hairs respond the best. Brown and light brown hairs will also respond, but typically require  
 more treatments. Red hairs may show some response. White, grey or blonde hairs usually don’t   
 respond to i-Light treatments, although some users have noted results after multiple treatments. 

Q.  Can I use i-Light if I have naturally dark skin?      
A.  No. i-Light is designed to react with the dark pigment of the hair. As a result, dark brown and black skin  
 may absorb too much of the device’s energy (heat), which may cause skin damage. Do not use i-Light  
 on naturally dark skin, as it contains too much melanin. Treating dark skin with i-Light can result in  
 burns, blisters and skin colour changes (hyper- or hypo-pigmentation).  
 Review the skin colour chart on page 3 to determine if i-Light is right for you.

Q.  Do I need eye protection while using i-Light?      
A.  No, it is not harmful to the eyes, unless it is directed to the face (Body treatment head only). i-Light  
  features a safety system which prevents unintentional flashing when the device is not in contact with  
  the skin. The small amount of light emitted during treatment is similar to that of a camera flash and is  
 not harmful to the eyes.  The specially tuned facial treatment head minimises light leakage. If the   
  reflected light is unpleasant, you may want to close your eyes before each flash. 

Q.  Can I use i-Light if I am pregnant or nursing?  
A.  No. i-Light has not been tested on pregnant women, therefore we do not recommend using i-Light if  
  you are pregnant or breast feeding. Hormonal changes could increase sensitivity and the risk of injury  
 to the skin.

, The Fitzpatrick Skin-Type Chart 
Applicable Skin Tones, Skin tone chart – Fitzpatrick skin types I - IV       
You can use this skin-type chart for self-assessment, by adding up the score for each of the questions 
you’ve answered. At the end there is a scale providing a range for each of the six skin-type categories. 
Following the scale is an explanation of each of the skin types. You can quickly and easily determine which 
skin type you are.       
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Genetic Disposition:

Score 0 1 2 3 4

What is the colour 
of your eyes?

Light blue, 
Grey, Green

Blue, Grey or 
Green

Blue Dark Brown Brownish 
Black

What is the natural 
colour of your hair?

Sandy Red Blond Chestnut 
Dark Blond

Dark Brown Black

What is the colour 
of your skin (non 
exposed areas)?

Reddish Vary Pale Pale with 
Beige tint

Light Brown Dark Brown

Do you have 
freckles on 
unexposed areas?

Many Several Few Incidental None

Total score for genetic disposition:----

Reaction To Sun Exposure: 

Score 0 1 2 3 4

What happens 
when you stay in 
the sun too long?

Painful 
redness, 
blistering, 
peeling

Blistering 
followed by 
peeling

Burns 
sometimes 
followed by 
peeling

Rare burns Never had 
burns

To what degree do 
you turn brown?

Hardly or not 
at all

Light colour, 
tan

Reasonable 
tan

Tan very 
easily

Turn dark 
brown 
quickly

Do you turn brown 
within several hours 
after sun exposure?

Never Seldom Sometimes Often Always

How does your face 
react to the sun?

Very sensitive Sensitive Normal Very resistant Never had a 
problem

Total score for Reaction to Sun Exposure:---- 

Tanning Habits:

Score 0 1 2 3 4

When did you last 
expose your body to 
sun (or artificial 
sunlamp/ tanning 
cream)?

More than 3 
months ago

2-3 months 
ago

1-2 months 
ago

Less than a 
month ago

Less than 2 
weeks ago

Did you expose the 
area to be treated to 
the sun?

Never Hardly ever Sometimes Often Always

Total score for Tanning Habits:----  
Add up the total scores for each of the three sections for your Skin Type Score.

Skin Type Score - Fitzpatrick Skin Type
0-7 I

8-16 II

17-25 III

25-30 IV

Over30 V-VI Do Not Use i-Light

TYPE I: Highly sensitive, always burns, never tans. Example: Red hair with freckles.
TYPE II: Very sun sensitive, burns easily, tans minimally. Example: Fair skinned, fair haired Caucasians.
TYPE III: Sun sensitive skin, sometimes burns, slowly tans to light brown. Example: Darker Caucasians.
TYPE IV: Minimally sun sensitive, burns minimally, always tans to moderate brown.  
Example: Mediterranian type Caucasians, some Hispanics.
TYPE V: Sun insensitive skin, rarely burns, tans well. Example: Some Hispanics, some Blacks.
TYPE VI: Sun insensitive, never burns, deeply pigmented. Example: Darker Blacks.

 
H ENVIRONMENTAL PROTECTION  
To avoid environmental and health problems due to hazardous substances in electrical and  
electronic goods, appliances marked with this symbol must not be disposed of with unsorted  
municipal waste, but recovered, reused or recycled. 
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Vielen Dank, dass Sie sich für den Kauf dieses neuen REMINGTON® Produkts entschieden haben. 
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie gut auf. Entfernen Sie vor 
dem Gebrauch die Verpackung vollständig.

 
A WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE  
1 WARNUNG - ZUR VERMEIDUNG DER GEFAHR VON VERBRENNUNGEN, STROMSCHLÄGEN, FEUER  
 ODER VERLETZUNGEN AN PERSONEN 
2 Benutzen Sie das Gerät nur entsprechend der in dieser Bedienungsanleitung  
  beschriebenen Verwendungsmöglichkeiten. 
3  Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist oder nicht richtig funktioniert. 
4 Lassen Sie das angeschlossene Gerät auf keinen Fall unbeaufsichtigt.    
5  Bewahren Sie den Netzstecker und das Kabel außer Reichweite von beheizten Oberflächen auf.   
6  Um eine mögliche Gefährdung auszuschließen, sollte das Gerät nicht genutzt werden wenn das Kabel  
  Beschädigungen aufweist. Ersatz kann durch das Service Center / Kundendienst zur Verfügung  
 gestellt werden. 
7 Bewahren Sie das Produkt bei einer Temperatur zwischen 15°C und 35°C auf.   
8  Verwenden Sie nur die mit dem Gerät zur Verfügung gestellten Teile.      
9 Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen. Wickeln Sie es auch nicht um  
 das Gerät.    
10 Das Gehäuse des Gerätes ist nicht abwaschbar oder wasserfest. Tauchen Sie das Gerät nicht in   
  Flüssigkeiten. Verwenden Sie es nicht in der Nähe einer Badewanne, einem Behälter oder  
 anderen Gefäßen, die Wasser enthalten, und verwenden Sie es nicht im Freien. 
11 Achten Sie darauf, dass das Netzkabel und der Adapter nicht nass werden. Ist das Gerät ins Wasser  
 gefallen, versuchen Sie nicht, es herauszuholen - ziehen Sie sofort den Netzstecker aus der Steckdose.  
12 Schließen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen an den Strom an bzw. trennen Sie es nicht mit nassen  
 Händen vom Stromkreislauf.     
13  Dieses Gerät ist für die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und älter sowie von Personen mit    
 eingeschränkten physischen, sensorischen und geistigen Fähigkeiten geeignet, wenn ihnen die   
 Handhabung erklärt wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit verbundenen   
 Gefahren bewusst sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Instandhaltung  
  des Geräts  sollte nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei denn sie sind älter als 8 Jahre und  
 werden dabei beaufsichtigt.  
14  Bewahren Sie das Gerät und das Kabel außer Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf. 
15 Dieses Gerät ist nicht für die gewerbliche Nutzung geeignet.  
16  Dieses Gerät sollte mit einem zugelassenen schutzisolierten Adapter SW-120060EU (für Europa) und  
  SW-120060BS (für Großbritannien) mit einer Leistung von 12 DC; 600 mA (Adapterleistung)  
 ausgeliefert werden. 

 
C PRODUKTEIGENSCHAFTEN (Abb. 1)  
1  Betriebsschalter    11  Kabel i-Light Handstück 
2 Netzbuchse  12  Lichtimpulsfenster 
3 i-Light Basisgerät  13  Hautkontakt-Sensoren  
4  i-Light Handgerät    14  Entriegelungstasten für den Aufsatz 
5 Impulsschalter  15  Langlebige Lichtkartusche 
6  Regler Intensitätsstufe    16  Aufsatz für den Körper 
7  Anzeige Abkühlfunktion    17  Netzkabel 
8 Anzeige Lampenstatus  18  Faserfreies Tuch 
9  Anzeige Intensitätsstufe    19  Aufsatz für das Gesicht 
10 Hautsensor  20  Hautkontakt-Sensoren 

 
C MACHEN SIE SICH MIT i-LIGHT VERTRAUT  
, Was ist i-Light? 
Das i-Light PRO System ist ein Gerät, das mit einer revolutionären lichtbasierten Technologie zur 
Entfernung von unerwünschter Körperbehaarung und Gesichtsbehaarung von Frauen für die Anwendung 
zu Hause entwickelt wurde. 

, Was genau ist IPL und wie wirkt das i-Light? 
Die Wirkung von i-Light wird durch einen extrem kurzen, intensiven Lichtimpuls, der in die Haut eindringt, 
erreicht. Die Lichtenergie wird durch das Melanin im Haarfollikel absorbiert. Dabei wird der 
Wachstumsmechanismus vorübergehend außer Kraft gesetzt und das Haarwachstum verzögert. 

Der Wachstumszyklus der Haarfollikel umfasst in der Regel drei Wachstumsphasen:

Anagenphase (Wachstumsphase)  – die aktive Wachstumsphase der Haarfollikel. Da die 
Melaninkonzentration die Pigmentierung der Haare steuert, fällt sie in dieser Phase am höchsten aus. Die 
IPL-Behandlung ist nur während der Anagenphase der Haare wirksam (Abb. 2). 

Katagenphase (Übergangsphase) –  eine kurze Übergangsphase, die auf die Anagenphase folgt und das 
Ende des aktiven Haarwachstums anzeigt. Sie dauert in der Regel 2 bis 3 Wochen (Abb. 3).

Telogenphase (Ruhephase)  – das Haarfollikel befindet sich in einer vollständigen Ruhephase, welche mit 
ca. 100 Tagen Dauer die längste der drei Phasen darstellt. In dieser Zeit werden die alten Haare durch die 
neuen herausgeschoben, so dass der Wachstumszyklus wieder von neuem beginnen kann (Abb. 4).
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Anagenphase Katagenphase Telogenphase

Abb. 2 Abb. 3 Abb. 4

 
, Was Sie vom i-light erwarten können 
Es ist wichtig, dass der Behandlungsplan vollständig durchgeführt wird, damit alle nachwachsenden Haare 
entfernt werden. Ein vollständiger Behandlungsplan umfasst drei Behandlungen Abstand von  
2 Wochen.  
Individuelle Ergebnisse variieren. Für beste Resultate empfiehlt es sich, die Anwendung zu wiederholen, 
sobald das Haar nachwächst.  
Nach Abschluss des kompletten Behandlungsplans sind gute Resultate bei regelmäßiger Anwendung  nach 
6-12 Wochen zu erwarten (bei dunkleren Hauttypen kann die Behandlung länger dauern). 

 
A WARN- UND SICHERHEITSHINWEISE  
F WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Bevor Sie i-Light das erste Mal benutzen:      
Lesen Sie sich unbedingt die Warn- und Sicherheitsinformationen vollständig durch. Bevor Sie das Gerät 
benutzen, prüfen Sie, ob i-Light für Sie geeignet ist.    
Benutzen Sie die Hauttypenskala, die auf dem Karton und am Anfang dieser Bedienungsanleitung zu finden 
ist, sowie den integrierten Hautsensor, um herauszufinden, ob dieses Gerät für Sie geeignet ist.

 , Hauttyp      
Siehe Hautton-Skala auf Seite 2.      
•   Nicht auf dunkler Haut (Typ V und VI nach Fitzpatrick) anwenden, da es zu Verbrennungen, Blasen und  
 Farbveränderungen der Haut kommen kann.      
•   Nicht auf gebräunter Haut oder nach einem Sonnenbad anwenden, da es zu Verbrennungen oder  
 Hautverletzungen kommen kann.   
•     i-Light ist bei natürlich weißer, grauer, blonder oder roter Körperbehaarung nicht wirksam. 
 

, Folgende Bereiche dürfen nicht behandelt werden:     
•  Nicht auf der Kopfhaut oder den Ohren anwenden.          
•   Nicht auf dem Gesicht und Hals von Männer anwenden.       
•  Nicht oberhalb des Wangenknochens anwenden (für Einsatz bei Gesichtsbehaarung bei Frauen). 
•  Verwenden Sie das Gerät nicht auf den Lippen, da der Hautton zu dunkel für die Anwendung sein kann. 
•  Nicht auf Brustwarzen, Brustwarzenhof oder Genitalien anwenden.       
•   Nicht anwenden, wenn Sie auf den zu behandelnden Bereichen Tätowierungen besitzen oder    
 Permanent Make-up verwendet wurde.   
•    Nicht auf dunkelbraunen oder schwarzen Hautflecken wie Leberflecken oder Muttermalen oder auf  
 Sommersprossen anwenden.   
•   Nicht auf Bereichen anwenden, die kürzlich operiert wurden, oder die mit einem Tiefenpeeling oder  
  einem Laser behandelt wurden, oder auf Narben oder Hautpartien, die Verletzungen durch    
  Verbrennungen oder Verbrühungen aufweisen.

, Wann Sie i-Light nicht anwenden bzw. darauf verzichten sollten, i-Light anzuwenden:  
•   Nicht anwenden, wenn Sie schwanger sind oder stillen.       
•   Nicht anwenden, wenn Sie in den letzten 4 Wochen der Sonne ausgesetzt oder im Solarium waren. 
•   Nicht auf trockener oder empfindlicher Haut - verursacht durch chemische Peelings, Glykolsäure-   
 Peelings oder Alpha-Hydroxy-Säuren (AHA) - anwenden.     
•   Geben Sie nur einmal auf derselben Partie einen Lichtimpuls ab, da es sonst zu Verbrennungen    
 kommen kann.    
•   Nicht häufiger als einmal wöchentlich auf derselben Hautpartie anwenden. 
•   Nach einer Mikrodermabrasions-Behandlung mindestens 14 Tage lang nicht anwenden.   
•   Nicht anwenden, wenn Sie bereits andere Behandlungen zur dauerhaften Haarentfernung einsetzen. 
•   Nicht anwenden, wenn Sie unter einer Hauterkrankung wie aktivem Hautkrebs leiden, wenn bei Ihnen  
 bereits Hautkrebs festgestellt oder eine andere Krebsart, die zu behandelnden Bereiche befallen hat,  
  oder eine Krebsvorstufe festgestellt wurde oder Sie mehrere atypische Leberflecke in den zu    
 behandelnden Bereichen haben. 
•   Nicht anwenden bei Epilepsie mit einer Überempfindlichkeit gegen Blitzlicht.     
•   Nicht anwenden, wenn bei Ihnen in der Vergangenheit Kollagenstörungen diagnostiziert wurden,  
  einschließlich Narbengeschwürbildung, oder wenn langsame Wundheilung festgestellt wurde.   
•   Nicht anwenden, wenn bei Ihnen in der Vergangenheit Gefäßstörungen wie Krampfadern oder    
 Gefäßerweiterungen in den zu behandelnden Bereichen festgestellt wurden.   
•   Nicht anwenden bei Lichtüberempfindlichkeit mit damit einhergehendem Ausschlag oder allergischen  
  Reaktionen. Wenn Sie lichtsensibilisierende Wirkstoffe oder Medikamente einnehmen, lesen Sie zur  
  Kontrolle die Packungsbeilage des Medikaments. Verwenden Sie das Gerät auf keinen Fall, wenn    
  dadurch photoallergische oder phototoxische Reaktionen hervorgerufen werden können, oder wenn  
  Sie während der Einnahme eines Medikaments Sonnenlicht meiden müssen.     
•   Nicht anwenden, wenn Sie unter Diabetes, Lupus Erythematodes, Porphyrie oder einer kongestiven  
 Herzerkrankung leiden.  
•   Nicht auf Bereichen Ihrer Haut anwenden, die kürzlich oder derzeit mit Alpha-Hydroxy-Säuren (AHA),  
 Beta-Hydroxy-Säuren (BHA), Isotretinoin zur Anwendung auf der Haut oder Azelainsäure behandelt  
 wurden/werden. 
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•   Nicht anwenden, wenn Sie Isotretrinoin Accutane oder Roaccutane in den letzten 6 Monaten oral   
  eingenommen haben. Diese Behandlung kann dazu führen, dass Ihre Haut anfälliger für Risse, Wunden  
 und Reizungen wird.  
•   Nicht anwenden, wenn Sie Blutungsstörungen haben oder koagulationshemmende Medikamente in  
  einem Umfang einnehmen, dass eine Auswaschphase von mindestens 1 Woche vor jeder Behandlung  
 nicht eingehalten werden kann. Dazu zählt auch die massive Einnahme von Aspirin.  
•   Nicht anwenden, wenn die zu behandelnden Bereiche Infektionen, Ekzeme, Verbrennungen,    
  entzündete Haarfollikel, offene Schnitt-, Schürf- oder Operationswunden, Herpes simplex, Wunden  
  oder Verletzungen und Hämatome aufweisen. 
•   Nicht auf dem Gesicht anwenden, wenn bei Ihnen in der Vergangenheit Herpes aufgetreten ist. Durch  
 die Anwendung von IPL oder einer anderen Behandlung, die Hautirritationen zur Folge hat, kann   
 Herpes erneut auftreten.     
•   Nicht anwenden, wenn bei Ihnen in der Vergangenheit immunsuppressive Erkrankungen    
  (einschließlich einer HIV-Infektion oder AIDS) festgestellt wurden oder wenn Sie immunsuppressive  
 Medikamente einnehmen.     
•   Nicht anwenden, wenn Sie Schmerzmittel einnehmen, da diese die Wärmeempfindlichkeit herabsetzen. 
•   Nicht anwenden, wenn Sie Deodorants mit dauerhafter Wirkung benutzen. Dies kann  
 Hautirritationen hervorrufen.   
•   Nicht über oder in der Nähe von künstlichen Elementen wie Silikon-Implantaten, Implanon    
  Implantaten zur Empfängnisverhütung, Herzschrittmachern, subkutanen Injektionskanälen    
 (Insulinpumpe) oder Piercings anwenden. 

 
C BEVOR SIE DAS GERÄT IN BETRIEB NEHMEN  
, Machen Sie sich mit den Produkteigenschaften Ihres neuen i-Light Geräts vertraut. 
Das i-Light PRO System ist ein Gerät, das mit einer revolutionären lichtbasierten Technologie zur Entfernung 
von unerwünschter Körperbehaarung und Gesichtsbehaarung von Frauen für die Anwendung zu Hause 
entwickelt wurde.  
 
, Lichtimpulsfenster (Abb. 12)      
Beim Lichtimpulsfenster handelt es sich um ein Glasfenster, das mittels integrierter Schutzeinrichtung 
UV-Licht filtert, und ermöglicht, dass spezifische Wellenlängen des Lichts auf Ihre Haut und Haarfollikel 
geleitet werden.   
F WARNUNG: Überprüfen Sie vor Gebrauch stets das Lichtimpulsfenster und vergewissern Sie sich, 
dass die Linse nicht beschädigt ist.      
F WARNUNG: Reinigen Sie das Lichtimpulsfenster vor Gebrauch stets mit dem faserfreien Tuch, um 
sicherzustellen, dass sich kein Fett oder andere Rückstände auf der Linse befinden.

, Hautkontakt-Sensoren (Abb. 13 & 20) 
Die Hautkontakt-Sensoren dienen als Sicherheitsvorrichtung, die verhindern, dass das Gerät ausversehen 
eingeschaltet wird. Um das Gerät zu aktivieren, müssen die Hautkontakt-Sensoren vollständig auf die Haut 
gedrückt werden. 
 

, Impulsschalter (Abb. 5) 
Der Impulsschalter befindet sich auf dem Handstück. Um die Lichtimpulse zu aktivieren, stellen Sie sicher, 
dass die Hautkontakt-Sensoren vollständig aufliegen, und drücken Sie den Impulsschalter. 

, Anzeige Lampenstatus (Abb. 8) 
Das Gerät ist einsatzbereit, sobald die Lampenstatus-Anzeige grün aufleuchtet.  
HINWEIS: Wenn der Impulsschalter gedrückt ist UND die Hautkontakt-Sensoren nicht vollständig aufliegen 
ODER die Lampenstatus-Anzeige nicht aufleuchtet, ertönt ein “Piep”-Signal. Leuchtet die Lampenstatus-
Anzeige gelb, verbleiben noch 150 Lichtimpulse. Blinkt die Anzeige gelb auf, ist die Lichtkartusche 
aufgebraucht und der Betrieb wird eingestellt. Zum weiteren Gebrauch des Geräts müssen Sie die 
Lichtkartusche austauschen.

, Entriegelungstasten für den Aufsatz (Abb. 14)     
Drücken Sie beide Tasten und ziehen Sie den Aufsatz vorsichtig ab.    
F ACHTUNG: Stellen Sie STETS sicher, dass das das Gerät ABGESCHALTET und das Netzkabel vom Strom 
abgezogen ist, bevor Sie den Aufsatz abnehmen. Entfernen Sie den Aufsatz, während das Gerät 
EINGESCHALTET ist, blinken alle Anzeigen auf dem Basisgerät und ein Piepton ertönt. 

 
C MACHEN SIE SICH MIT I-LIGHT VERTRAUT  
, Langlebige Lichtkartusche (Abb. 15) 
Die langlebige Lichtkartusche liefert 65.000 Lichtimpulse unabhängig von dem ausgewählten Energielevel. 
Auch wenn es unwahrscheinlich ist, dass Sie die Lichtkartusche austauschen müssen, könnten Sie dies mit 
der langlebigen Kartusche SP-6000FQ tun. Bitte kontaktieren Sie dazu das Remington® Service Center. 

, Auswahltaste Intensitätsstufe (Abb. 6) 
Das i-Light Gerät verfügt über 5 Intensitätsstufen, wobei 1 die niedrigste und 5 die höchste Stufe darstellt.

TIPP: Für optimale Ergebnisse verwenden Sie immer die höchstmögliche Stufe, die keine Beschwerden auf 
der Haut hervorruft. Um die eingestellte Intensitätsstufe zu bestimmen, achten Sie auf die Anzahl der 
leuchtenden Lampen, die auf der Intensitätsstufen-Anzeige zu sehen sind (Abb. 9).  

Ihr i-Light Gerät ist beim EINSCHALTEN immer automatisch auf die Intensitätsstufe 1 eingestellt. Die Stufe 
lässt sich mit dem Regler zur Einstellung der Intensitätsstufe ändern.

, Probieren Sie das i-Light Gerät auf Ihrer Haut aus.   
1.   Lesen Sie sich die Warn- und Sicherheitshinweise durch. 
2.   Machen Sie sich mit den Produkteigenschaften Ihres i-Light Geräts vertraut. 
3.   Schauen Sie sich die Hautton-Skala an und vergewissern Sie sich, dass Ihr Hautton im zulässigen   
 Bereich liegt. 
4.   Setzen Sie den Hautsensor einige Sekunden lang auf die zu behandelnde Hautpartie auf (Abb. 6). 
  Ist Ihr Hauttyp für die Behandlung geeignet, piept das Gerät und schaltet sich ein. 
  Ist Ihr Hauttyp nicht für die Behandlung geeignet, brummt das Gerät und bleibt ausgeschaltet. 
5.    Testen Sie das i-Light Gerät auf einer kleinen Hautpartie und warten Sie 48 Stunden, um   
 sicherzugehen, dass keine Nebenwirkungen auftreten (Abb.7). 
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Abb. 5 Abb. 6 Abb. 7

 

, Behandeln Sie den/die gewünschte(n) Bereich(e) mit dem i-Light Gerät.  
Bereiten Sie Ihre Haut auf die Behandlung vor 
1.    Vergewissern Sie sich, dass die zu behandelnde Partie sauber ist und keine Rückstände von Öl,    
  Deodorant, Parfum, Make-up, Lotionen und Cremes aufweist. Rasieren oder kürzen Sie die Haare auf der  
 zu behandelnden Partie (Abb. 8). 
2.    Entfernen Sie die Haare auf keinen Fall mit Enthaarungswachs, einem Epiliergerät, Pinzetten oder   
  Enthaarungsmitteln. Dies ist dem IPL-Verfahren nicht zuträglich.   

Bereiten Sie das Gerät für die Behandlung vor 
3.   Wickeln Sie das Kabel des Handstücks von der i-Light Basisstation und setzen Sie das Handstück auf die  
 Basisstation. Stellen Sie sicher, dass der Betriebsschalter der i-Light Basis AUSGESCHALTET ist. Schließen  
 Sie das Stromkabel an die Netzbuchse der i-Light Basis an. Stecken Sie das Netzkabel in die Steckdose.  
 Stellen Sie das Gerät AN (Abb. 9).  
4.   Verwenden Sie den Hautsensor, um das Gerät zu entsperren (Abb. 6). Das Gerät muss für jede Partie, die  
  Sie behandeln möchten, erneut entsperrt werden.       
5.   Wählen Sie die gewünschte Intensität (Abb. 10).          
  Ist Ihr Hauttyp nicht für die Behandlung geeignet, brummt das Gerät und bleibt ausgeschaltet. 

Abb. 8

          

Abb. 9

          

Abb. 10

 

, Behandeln Sie den/die gewünschte(n) Bereich(e) mit dem i-Light Gerät  
Das i-Light Gerät verfügt über zwei Betriebsmodi: Den Einzellichtmodus und den Mehrfachlichtmodus. Ihr 
i-Light Gerät ist beim EINSCHALTEN stets automatisch auf Einzellichtmodus eingestellt. 
Einzellichtmodus:  Das i-Light Gerät blitzt einmal, wenn der Impulsschalter gedrückt wird UND die 
Hautkontakt-Sensoren aufliegen. 
Mehrfachlichtmodus:  Das i-Light Gerät blitzt alle 2 Sekunden, wenn der Impulsschalter gedrückt wird 
UND die Hautkontakt-Sensoren aufliegen. 
Mit dem Mehrfachlichtmodus können Sie großflächige Partien wie Beine, Brust oder Rücken in kürzester 
Zeit behandeln. Lassen Sie das Handstück nach jedem Lichtimpuls einfach zur nächsten Stelle gleiten.

, Einzellichtmodus 
1.    Setzen Sie das i-Light Handstück so auf Ihre Haut, dass das Lichtimpulsfenster vollständig aufliegt (Abb. 11). 
2.    Vergewissern Sie sich, dass die Hautkontakt-Sensoren vollständig aufliegen und die Lampenstatus-  
  Anzeige aufleuchtet. 
3.   Drücken Sie den Impulsschalter, um das Gerät zu aktivieren (Abb. 12). 
4.   Führen Sie das Handstück zur nächsten zu behandelnden Partie und wiederholen Sie die Schritte 1 bis  
 3 (Abb. 13).

, Mehrfachlichtmodus 
1.  Setzen Sie das i-Light Handstück so auf Ihre Haut, dass das Lichtimpulsfenster vollständig aufliegt (Abb. 11). 
2.   Vergewissern Sie sich, dass die Hautkontakt-Sensoren vollständig aufliegen und die Lampenstatus-  
  Anzeige aufleuchtet. 
3.    Drücken und halten Sie den Impulsschalter gedrückt, um das Gerät zu aktivieren (Abb. 12). 
4.   Bewegen Sie das Handstück sofort auf eine andere Stelle, sobald das Gerät geblitzt hat. Nach einer  
 kurzen Pause (ungefähr 2 Sekunden) blitzt das Gerät erneut (Abb. 13).

 HINWEIS:        
•  Achten Sie im Mehrfachlichtmodus darauf, dass die Hautkontakt-Sensoren die ganze Zeit vollständig  
  aufliegen UND Sie den Impulsschalter gedrückt halten. Ist dies nicht der Fall, setzt das Gerät den    
 Betrieb aus. Um die Behandlung wiederaufzunehmen, wiederholen Sie Schritte 1-4. 
•  Im Mehrfachlichtmodus leuchtet die Lampenstatus-Anzeige auf, solange die Hautkontakt-Sensoren  
  vollständig aufliegen und der Impulsschalter gedrückt wird. 
    
Abb. 11

          

Abb. 12

          

Abb. 13
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C AUFSATZ FÜR DAS GESICHT  
, Behandeln Sie Gesichtspartien mit dem Aufsatz für das Gesicht (nur für den Einsatz bei Frauen). 
Die Gesichtsbehaarung unterscheidet sich zum Teil sehr von der restlichen Körperbehaarung und die Haut 
ist hier oftmals besonders empfindlich und der UV-Strahlung durch Sonnenlicht ausgesetzt. Aus diesem 
Grund unterscheidet sich die Behandlung von Gesichtsbehaarung von der der Körperbehaarung. Lesen Sie 
diesen Abschnitt sorgfältig durch, bevor Sie mit der Behandlung der Gesichtsbehaarung beginnen.

F WICHTIG: Der Aufsatz für das Gesicht wurde speziell für die Behandlung von weiblicher 
Gesichtsbehaarung und ihrer spezifischen Eigenschaften entwickelt. Verwenden Sie NICHT den Aufsatz für 
den Körper, wenn Sie Gesichtsbehaarung behandeln wollen. Eine Anleitung, wie Sie die Aufsätze 
auswechseln, finden Sie im Abschnitt “Auswechseln der Aufsätze”.

, Auf welchen Partien kann der Aufsatz für das Gesicht eingesetzt werden.  
Verwenden Sie den Aufsatz für das Gesicht bei weiblicher Gesichtsbehaarung auf den Wangen, Koteletten, 
am Hals und über der Lippe wie in Abb. 14 gezeigt. 

Abb. 14

Koteletten
Wangen
Über der Lippe
Kinn
Hals

F Verwenden Sie den Aufsatz NICHT für männliche Bart- oder andere Gesichtsbehaarung, da die    
  Ergebnisse dauerhaft oder ungleichmäßig ausfallen und so zu unerwünschten Veränderungen    
  charakteristischer Gesichtszüge führen können. 

 
A WARN- UND SICHERHEITSHINWEISE - GESICHTSBEHANDLUNG  
F Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von AUGEN, AUGENBRAUEN oder WIMPERN. Bei    
  vorschriftsmäßigem Einsatz des Geräts dürfte es zu keiner Verletzung der Augen kommen. Empfinden  
  Sie das Streulicht jedoch als unangenehm, können Sie die Augen schließen oder wegschauen. 

F Behandeln Sie KEINE Hautpartien, die einen SONNENBRAND aufweisen, oder GEBRÄUNT SIND. Warten  
 Sie, bis der Sonnenbrand oder die Bräune vollständig abgeklungen sind, bevor Sie mit der Behandlung  
  beginnen. Entfernen Sie Rückstände von Kosmetik, Lotionen und Cremes (einschließlich Selbstbräuner)  
  vor der Behandlung. Tragen Sie nach der Behandlung eine Lotion, die frei von Duftstoffen ist (LSF 30+)  
 auf und vermeiden Sie in den nächsten 24 Stunden direkte Sonnenstrahlung auf den behandelten Stellen.  
    

F Verwenden Sie das Gerät NICHT auf den LIPPEN oder anderen DUNKLEN FLECKEN (dunklen   
  Sommersprossen, Leberflecken, Muttermalen oder Tätowierungen), da diese Partien zu viel    
  Lichtenergie absorbieren können, was zu Beschwerden oder Schmerzen führen kann. Sie können diese  
 Partien mit WEISSEM Eyeliner, Klebeetiketten oder starkem Papier abdecken, damit versehentliche  
  Lichtimpulse reflektiert werden. 

F Verwenden Sie das Gerät NICHT innerhalb der NASE oder den OHREN, da diese Bereiche äußerst   
 empfindlich sind.

F NICHT über oder in der Nähe von metallischen Füllungen, Zahnimplantaten und  
 Zahnspangen verwenden. 

F VORSICHT: Vermeiden Sie die Behandlung von Bereichen, die ausschließlich Flaum aufweisen (sehr  
  weiches, feines Haar), da dies zu unerwünschtem Nachwachsen der Haare führen kann. Entfernen Sie  
 alle sichtbaren Haare durch Rasieren oder Schneiden. Entfernen Sie die Haare weder vor noch während  
 der Behandlung mit Enthaarungswachs, einem Epiliergerät, Pinzetten oder Enthaarungsmitteln. Diese  
  sind dem IPL-Verfahren nicht zuträglich. Achten Sie beim Schneiden der Haare darauf, diese nicht   
  kürzer als 0,5 mm zu schneiden.

, Auswechseln der Aufsätze 
Ihr i-Light Pro Gerät verfügt über zwei separate Aufsätze für die Behandlung von Körperbehaarung und die 
Behandlung von Gesichtsbehaarung bei Frauen. Der Aufsatz zur Behandlung von Körperbehaarung wurde 
speziell für Körperbehaarung entwickelt, mit Lichtimpulsen alle 2 Sekunden. Der Aufsatz zur Behandlung 
von Gesichtsbehaarung bei Frauen eignet sich für den Einsatz bei weiblicher Gesichtsbehaarung. Dieser 
reduziert mit Lichtimpulsen alle 4 Sekunden den Lichttaustritt auf ein Minimum. Der Aufsatz zur 
Behandlung von Gesichtsbehaarung bei Frauen ist mit dem in Abb. 15 gezeigten Symbol versehen.

Abb. 15  

 

Befolgen Sie zum Auswechseln der Aufsätze die aufgeführten Anweisungen.  
1.  Schalten Sie den BETRIEBSSCHALTER aus und ziehen Sie das NETZKABEL aus der Steckdose. Lassen Sie  
  das Gerät vor dem Auswechseln der Aufsätze 5 Minuten lang abkühlen. 
2.  Halten Sie den Aufsatz mit einer Hand fest, während Sie die beiden Entriegelungstasten mit der   
 anderen Hand betätigen, und nehmen Sie ihn vorsichtig ab. Bewahren Sie den Aufsatz, der nicht in  
  Verwendung ist, an einem sicheren Ort auf (etwa in der Verpackung) und achten Sie darauf, dass das  
 LICHTIMPULSFENSTER und andere Teile nicht beschädigt werden. 
3.   Setzen Sie den anderen Aufsatz vorsichtig auf das Handstück und achten Sie darauf, dass beide    
 Halterungen einrasten. HINWEIS: Die längere Halterung (goldener Schaltkreis) muss oben sein, damit  
 der Aufsatz richtig eingesetzt werden kann. 
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, Nützliche Tipps zur Behandlung von Gesichtsbehaarung   
Testen Sie das Gerät zuerst auf einer kleinen Hautpartie, da die Gesichtshaut meist empfindlicher ist. Nähere 
Informationen dazu erhalten Sie im Abschnitt „Probieren Sie das i-Light Gerät auf Ihrer Haut aus” (Abb. 7).  
Verfolgen Sie die Behandlung in einem Spiegel - mit Hilfe eines Spiegels können Sie die zu behandelnden 
Partien besser sehen. Auf diese Weise wird verhindert, dass Sie Ihre Lippen oder andere dunkle Flecken 
behandeln. Empfinden Sie das reflektierte Licht als unangenehm, können Sie die Augen vor jedem  
Lichtimpuls schließen. 
Versuchen Sie, die Haut zu spannen, damit der Hautkontakt leichter hergestellt werden kann - durch das 
Hautprofil kann der vollständige Hautkontakt über die Sensoren auf bestimmten Partien erschwert werden. 
Vielleicht finden Sie es einfacher, mit Ihrer Oberlippe die Zahnreihe zu umschließen oder mit Hilfe Ihrer 
Zunge die Wangen zu spannen, damit die Sensoren vollständig aufliegen.  

 
C BEHANDLUNGSTIPPS  
•  Für ein optimales Ergebnis vermeiden Sie überlappende Lichtimpulse. Auf diese Weise vermeiden Sie,  
  dass Ihre Haut mehr Energie, als für das Unterdrücken des Haarwachstums erforderlich ist, ausgesetzt  
 ist. Außerdem wird so gewährleistet, dass Sie die Leistung Ihrer Lichtkartusche maximal ausnutzen. 
•  Für optimale Ergebnisse verwenden Sie immer die höchstmögliche Stufe, die keine Beschwerden auf  
 der Haut hervorruft. Bei der von Ihnen ausgewählten Stufe sollten Sie ein warmes, aber auf keinen Fall  
  unangenehmes Gefühl auf der Haut verspüren. 
•  Es kann sein, dass knochige Bereiche wie Ellbogen, Schienbeine und Knöchel empfindlicher auf die  
 Behandlung reagieren. Das ist ganz normal und sollte Sie nicht beunruhigen. Um dieser   
 Empfindlichkeit entgegenzuwirken, versuchen Sie, die Haut während der Behandlung von den   
 knochigen Bereichen wegzuziehen. 

 
C PFLEGE NACH DER BEHANDLUNG  
Nach der Behandlung kann es sein, dass Sie eine leichte Rötung oder ein warmes Gefühl auf der Haut 
feststellen. Das ist normal und geht bald wieder zurück. Um Hautirritationen nach der Behandlung zu 
vermeiden, halten Sie sich an folgende Vorsichtsmaßnahmen: 
•  Vermeiden Sie Sonnenbestrahlung 24 Stunden nach einer Behandlung. Schützen Sie Ihre Haut nach  
  jeder Behandlung 2 Wochen lang mit LSF 30. 
•  Vermeiden Sie in einem Zeitraum von 2 Wochen nach der letzten Behandlung ausgedehnte    
 Sonnenbäder, auch in Solarien, sowie den Einsatz von Selbstbräunern.    
•  Achten Sie darauf, dass die behandelten Partien nach der Behandlung sauber und trocken sind, und  
 trinken Sie viel Wasser, damit die Haut nicht austrocknet. 
•  Fassen Sie die behandelten Partien nicht grob an.   
•  Vermeiden Sie 24 Stunden nach der Behandlung heiße Bäder, Duschen, Dampfbäder und Saunagänge 
•  Schwimmen Sie nicht für 24 Stunden nach der Anwendung. 
•  Nehmen Sie innerhalb von 24 Stunden nach der Behandlung nicht an Kontaktsportarten teil.   
•  Tragen Sie auf den behandelten Partien keine enganliegende Kleidung.     

•  Führen Sie während der Behandlung keine Enthaarung durch (egal ob durch Wachsbehandlung,    
 Zupfen, Fadenenthaarung oder Enthaarungscremes). Rasieren ist 24 Stunden nach der Behandlung zulässig. 
•  Verwenden Sie innerhalb von 24 Stunden nach der Behandlung keine Bleichcremes oder  
  parfümierten Produkte.     
•  Kratzen Sie die behandelten Partien auf keinen Fall. 

 
C REINIGUNG IHRES i-LIGHT GERÄTS  
F VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor der Reinigung Ihres i-Light Geräts, dass der Betriebsschalter 
AUSGESCHALTET und das Netzkabel nicht an die Basisstation angeschlossen ist.   
•  Die regelmäßige Reinigung gewährleistet optimale Ergebnisse und eine lange Lebensdauer Ihres   
  i-Light Geräts. Die äußeren Oberflächen von Basisstation und Handstück können mit einem leicht   
 angefeuchteten Tuch abgewischt werden. 
•  Verwenden Sie zur Reinigung des Lichtimpulsfensters nur das mitgelieferte faserfreie Tuch. Achten Sie  
 darauf, dass das Lichtimpulsfenster nicht zerkratzt wird oder Teile abplatzen. Kratzer oder   
  Absplitterungen können die Leistung des Geräts verringern. 
•  Tragen Sie bei hartnäckigen Flecken mit einem feuchten Baumwolltuch ein wenig Wasser auf das   
 Lichtimpulsfenster auf und wischen Sie mit dem mitgelieferten faserfreien Tuch anschließend nach. 
•  Verwenden Sie einen kleinen Handstaubsauger, um Staub und Schmutz aus den Öffnungen des    
  Handstücks zu entfernen.

F WARNUNG:  Wenn das Lichtimpulsfenster Risse aufweist oder beschädigt ist, darf das Gerät nicht mehr 
benutzt werden. Auf keinen Fall das Glas, welches das Licht filtert, oder die Metalloberfläche im Aufsatz zerkratzen.

F VORSICHT: Das i-Light Gerät arbeitet mit Hochspannung. Tauchen Sie das Gerät auf keinen Fall in  
Wasser und reinigen Sie das Gerät oder Teile davon auf keinen Fall unter fließendem Wasser oder in der 
Geschirrspülmaschine. Verwenden Sie auf Grund von Brandgefahr keine ölbasierten oder entflammbaren 
Reinigungsmittel. Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts auf keinen Fall Topfschwämme, Scheuermilch 
oder aggressive Flüssigkeiten wie Öl oder Aceton. 

 
E FEHLERBEHEBUNG / AUFBEWAHRUNG / WARTUNG  
, Wartung des i-Light Geräts 
F VORSICHT: Bevor Sie Ihr i-Light Gerät warten, vergewissern Sie sich, dass der Betriebsschalter 
AUSGESCHALTET und das Netzkabel nicht an die Basisstation angeschlossen ist. 

, Auswechseln der Lichtkartusche 
1.  Drücken Sie Entriegelungstasten des Aufsatzes und nehmen Sie ihn vorsichtig ab.   
2. Nehmen Sie die alte Lichtkartusche vorsichtig heraus. 
3. Setzen Sie eine neue Lichtkartusche ein.     

F VORSICHT: Wenn Sie die Lichtkartusche ersetzen, berühren Sie die Lämpchen nicht direkt, da dies Fett 
und Rückstände hinterlassen kann. Dadurch kann die Leistung der Lichtkartusche herabgesetzt werden 
oder während der Behandlung reißen. 
4.  Setzen Sie den Aufsatz wieder ein und achten Sie darauf, dass er einrastet.
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, Aufbewahrung 
•  Schalten Sie das Gerät aus, ziehen Sie den Netzstecker vom Strom und lassen Sie es, bevor Sie es    
  verstauen, 10 Minuten lang abkühlen.     
•  Bewahren Sie das Gerät bei einer Temperatur zwischen 15º C und 35º C an einem trockenen Ort auf.

, Fehlerbehebung 
Lesen Sie diese Anleitung stets sorgfältig durch, bevor Sie das i-Light Gerät benutzen. Bei Problemen mit 
dem i-Light Gerät konsultieren Sie den Leitfaden zur Fehlerbehebung. In diesem Abschnitt sind die 
Probleme aufgelistet, die am häufigsten beim Einsatz des i-Light Geräts auftreten können.  Wenn Sie die 
Anweisungen unter diesem Abschnitt befolgen, die Probleme aber weiterhin auftreten, wenden Sie sich für 
weitere Unterstützung bitte an das Remington® Service Center.

Ich schalte das Gerät EIN, aber es funktioniert nicht:     
•  Vergewissern Sie sich, dass das Gerät an einer funktionierenden Steckdose angeschlossen ist.   
•  Versuchen Sie, das Gerät an einer anderen Steckdose anzuschließen.     

Das Gerät hat Risse oder ist beschädigt.  
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist. Haben Sie Bedenken, das Gerät zu benutzen, stellen 
Sie die Nutzung ein und wenden Sie sich für weitere Unterstützung an das Remington® Service Center.

 
A HÄUFIG GESTELLTE FRAGEN 
Ich habe das Gerät EINGESCHALTET, aber ich kann die Lichtintensität nicht erhöhen oder verringern. 
•  Versuchen Sie, das Gerät neu zu starten, indem Sie es abschalten und einige Sekunden warten, bevor  
 Sie es erneut einschalten.

Die Anzeige für den Lampenstatus wird grün, aber das Gerät gibt keine Lichtimpulse ab, wenn der 
Schalter gedrückt wird. 
•  Vergewissern Sie sich, dass die Hautkontakt-Sensoren vollständig auf der Haut aufliegen.   
•  Versuchen Sie, das Gerät neu zu starten, indem Sie es abschalten und einige Sekunden warten, bevor  
 Sie es erneut einschalten. 

Es riecht merkwürdig. 
•  Achten Sie darauf, dass die zu behandelnde Partie vor der Behandlung vollständig rasiert ist.

Die behandelten Partien sind nach der Behandlung gerötet. 
•  Das ist normal, die Rötung sollte wieder zurückgehen. Ist dies nicht der Fall, verwenden Sie eine    
 geringere Intensitätsstufe.

Ich habe keine optimalen Ergebnisse erzielt oder das Haar ist wieder nachgewachsen. 
•  Nach der ersten Behandlung kann das Haar wieder nachwachsen. Das ist ganz normal. Für optimale  
 Ergebnisse wiederholen Sie die Behandlung, wenn die Haare nachwachsen.   
 Hinweis: Behandeln Sie dieselbe Hautpartie nicht häufiger als einmal wöchentlich.     
  
F BITTE BEACHTEN SIE: Befindet sich das Gerät eine längere Zeit in Betrieb, schaltet es sich unter Umständen automatisch 
temporär ab (etwa 40 Sekunden lang), um abzukühlen. Sobald das Gerät abgekühlt ist, ist es wieder einsatzbereit. 

Intensitäts-/ Blitzmodus LED  Weist auf folgendes Problem hin:

Alle derzeit aktivierten LEDs blinken Das Gerät ist momentan überhitzt und wurde temporär 
abgeschaltet, um abzukühlen.

Lichtintensitäts-LED blinken 
nacheinander

Das Gerät funktioniert nicht ordnungsgemäß. Schalten Sie es 
aus, warten Sie einen Moment und versuchen Sie es erneut. 
Besteht das Problem weiterhin, sollte das Gerät zur Reparatur 
eingeschickt werden.

Alle LEDs blinken mit Warnsignal Der Aufsatz wurde entfernt oder nicht richtig befestigt.

Akustische Signale Weist auf folgendes Problem hin:

Gerät liegt nicht vollständig auf Der Impulsschalter wurde betätigt, während die Hautkontakt-
Sensoren nicht vollständig aufgelegen hat.

Wechseln Sie die Lichtkartusche aus Die Lichtkartusche fehlt oder muss ausgewechselt werden. 

Die Hautkontakt-Sensoren klemmen Der Impulsschalter wurde betätigt, nachdem die Hautkontakt-
Sensoren nach Inbetriebnahme des Geräts vollständig aufgelegt 
wurden. Eventuell klemmen die Hautkontakt-Sensoren.

        
, Häufig gestellte Fragen (www.remington-ilight.com)    
F:  Was ist i-Light? Was bedeutet Intense Pulse Light (IPL)? 
A:   Beim IPL-Verfahren dringt ein extrem kurzer, intensiver Impuls gefilterten Lichts in die Haut ein. Das  
 Licht wird durch die farbigen Pigmente in und um das Haar herum absorbiert und deaktiviert auf   
  diese Weise vorübergehend das Haarfollikel. Dadurch wird ein Nachwachsen des Haares verhindert.

F:  Für wen ist i-Light geeignet? 
A:  Sowohl Männer als auch Frauen können i-Light zur Entfernung unerwünschter Behaarung am gesamten  
  Körper, unterhalb des Halses anwenden. Frauen können das Verfahren ebenso für die Entfernung von  
 Gesichtsbehaarung unterhalb der Wangenknochen einsetzen. i-Light wurde für Personen mit hellem bis  
 mittlerem Hautton und dunklem Haar entwickelt. Geeignet sind die Hauttöne weiß, elfenbein, hellbeige,  
 beige und hellbraun. Geeignete Naturhaarfarben sind schwarz, dunkelbraun und mittelbraun.

F:  Welche Körperpartien kann ich mit i-Light behandeln? 
A:   i-Light ist für die Anwendung bei Frauen und Männern für Partien unterhalb des Halses, einschließlich  
  der Beine, Unterarme, Bikini-Zone, Arme, Brust und dem Rücken geeignet. Frauen können ebenfalls  
 Gesichtsbehaarung unterhalb der Wangenknochen behandeln.

F:  Was kann ich von i-Light erwarten? 
A:  i-Light stellt eine sichere und wirksame Form der Haarentfernung unter Einsatz der IPL-Technologie  
 dar, wie bei der professionellen kosmetischen Haarentfernung.

F:  Welche Risiken bestehen beim Einsatz von i-Light? Ist die Verwendung ungefährlich? 
A:   Der Einsatz von i-Light ist ungefährlich, aber wie bei der Verwendung von anderen elektronischen  
 Geräten, ist es wichtig, dass Sie die Gebrauchsanleitung lesen und befolgen.
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F:  Wie häufig sollte ich i-Light anwenden? 
A:  Sie sollten i-Light immer dann anwenden, wenn Sie bemerken, dass das Haar nachwächst. 
F Behandeln Sie dieselbe Hautpartie nicht häufiger als einmal wöchentlich.

F:  Wie lange dauern die Behandlungen? 
A:   Das hängt vom Umfang der zu behandelnden Partie ab. Für die Behandlung des gesamten Beins    
  sollten Sie nicht länger als 15 Minuten benötigen.

F:  Wann sind die Ergebnisse sichtbar? 
A:   Die Ergebnisse sind nicht sofort sichtbar. Es kann vorkommen, dass man das Gefühl hat, dass die Haare  
 nachwachsen, aber ein Großteil der Haare wird in ungefähr 14 Tagen beginnen auszufallen. 
 Das Haarwachstum erfolgt in einem Zyklus von 3 unterschiedlichen Phasen, die zusammen 18 bis 24  
  Monate dauern. Nur die in der Anagenphase befindlichen Haare sind für die Behandlung geeignet.  
  Daher sind für optimale Ergebnisse mehrere Behandlungen notwendig. Normalerweise sind die    
 Ergebnisse innerhalb weniger Wochen nach der ersten Behandlung sichtbar. Bei regelmäßiger   
  wöchentlicher Anwendung (oder bei drei Behandlungen alle zwei Wochen) erzielen Sie binnen 6 bis  
 12 Wochen (bei dunklerer Haut kann es länger dauern) sichtbare Ergebnisse.

F:  Wieso wächst mein Haar trotz der Behandlung? 
A:  Das Haar wächst bis zu 2 Wochen im Anschluss an eine Behandlung weiter. Danach beginnt das Haar  
  auszufallen. Ein weiterer Grund für das fortgesetzte Wachstum kann sein, dass die Partie während einer  
 Behandlung ausgelassen wurde. Sollten Sie feststellen, dass das Haar nachwächst, behandeln Sie die Partie nochmals. 

F:  Warum darf ich i-Light nicht anwenden, wenn ich mich kürzlich gesonnt habe? 
A:   Durch Sonnenbäder werden die Melaninwerte erhöht, was zu einem erhöhten Risiko von    
  Verbrennungen oder Blasen auf der Haut im Anschluss an die Behandlung führt.

F:  Was spricht gegen den Einsatz von i-Light? 
A:  Unter gewissen Umständen ist Ihre Fähigkeit, das Gerät zu benutzen, eingeschränkt. Bitte lesen Sie den  
 Abschnitt mit den Warn- und Sicherheitshinweisen der Bedienungsanleitung vollständig durch, bevor  
 Sie i-Light einsetzen.

F:  Wie oft muss ich die Lichtkartusche auswechseln? 
A:  Die Lebensdauer einer Lichtkartusche beträgt 65.000 Lichtimpulse, unabhängig von der gewählten  
 Intensitätsstufe. Es ist äußerst unwahrscheinlich, dass die Lichtkartusche irgendwann ausgetauscht  
 werden muss. Sie kann durch eine weitere langlebige Lichtkartusche ersetzt werden (SP-6000FQ).   
  Setzen Sie sich dazu bitte mit Ihrem REMINGTON® Service Center vor Ort in Verbindung.

F:  Kann ich mit i-Light das Gesicht behandeln? 
A:   Der Einsatz von i-Light eignet sich nur für die Behandlung von Gesichtsbehaarung bei Frauen    
  unterhalb der Wangenknochen und unter Verwendung des Aufsatzes für das Gesicht.

F:  Wie pflege ich die behandelten Partien? 
A:   Achten Sie darauf, dass die behandelten Partien nicht ungeschützt der Sonnenstrahlung ausgesetzt sind.

F:  Muss ich nach der Anwendung von i-Light auf alltägliche Tätigkeiten verzichten? 
A:   Sie müssen nicht auf alltägliche Tätigkeiten nach der Behandlung verzichten, sofern keine    
  ungewöhnlichen Komplikationen auftreten. Es wird empfohlen, die Behandlung vor dem    

  Schlafengehen durchzuführen, damit etwaige Rötungen bis zum Morgen abklingen können.

F:  Wirkt sich eine Langzeitanwendung von i-Light schädlich auf die Haut aus? 
A:  Es wurden keine Nebenwirkungen oder Hautschädigungen bei der Langzeitanwendung von Intense  
 Pulse Light gemeldet.

F:  Wie oft sollte ich i-Light anwenden? 
A:   Ein Abstand von 2 Wochen hat sich für die Haarreduzierung bei der ersten Behandlung als am    
  wirksamsten erwiesen. Vermeiden Sie es, dieselbe Partie mehrmals in einer Sitzung zu behandeln. Die  
  Wirksamkeit wird dadurch nicht gesteigert, doch das Risiko von Hautirritationen erhöht.

F:  Kann ich i-Light anwenden, wenn ich blondes, rotes, graues oder weißes Haar habe? 
A:   Die Wirkung von i-Light ist am größten bei Typen mit dunkleren Haaren, da diese mehr Melanin    
 enthalten - das Pigment, welches der Haut und den Haaren ihre Farbe verleiht. Das Melanin absorbiert  
 die Lichtenergie, die bei der i-Light Behandlung eingesetzt wird. Schwarze und dunkelbraune Haare  
 sprechen am besten darauf an. Braune und hellbraune Haare sprechen auch darauf an, aber in der Regel  
 müssen diese häufiger behandelt werden. Rote Haare können in gewissem Umfang auf die Behandlung  
  ansprechen. Weiße, graue und blonde Haare sprechen für gewöhnlich nicht auf die Behandlung mit  
 i-Light an, wobei einige Kunden aber Erfolge bei mehrmaliger Anwendung erzielen konnten.

F:  Kann ich i-Light anwenden, wenn ich von Natur aus dunkle Haut habe? 
A:  Nein. i-Light wurde so konzipiert, dass die dunklen Pigmente in den Haaren darauf reagieren. Folglich  
 kann es dazu kommen, dass dunkelbraune und schwarze Haut zu viel der durch das Gerät freigesetzten  
  Energie (Wärme) absorbiert, wodurch Hautschäden verursacht werden können. Verwenden Sie i-Light  
 nicht auf dunkler Haut, da sie zu viel Melanin enthält. Die Behandlung von dunkler Haut mit i-Light kann  
 zu Verbrennungen, Blasen und Farbveränderungen der Haut führen (Hyper- oder Hypopigmentierung).  
  Prüfen Sie anhand der Hautton-Skala auf Seite 2, ob i-Light für Sie geeignet ist.

F:  Ist ein Augenschutz während der Anwendung von i-Light erforderlich? 
A:  Nein, i-Light wirkt sich nicht schädlich auf die Augen aus, sofern das Gerät nicht auf das Gesicht   
  gerichtet wird (Bezieht sich auf den Aufsatz für den Körper). i-Light verfügt über ein Sicherheitssystem,  
  das unbeabsichtigte Lichtimpulse verhindert, wenn das Gerät nicht auf der Haut aufliegt. Die geringe  
 Lichtmenge, die während der Behandlung abgegeben wird, ähnelt der abgegebenen Menge eines  
  Kamerablitzes und ist nicht gefährlich für die Augen. Der speziell entwickelte Aufsatz zur Behandlung  
  von Gesichtsbehaarung reduziert den Lichtaustritt auf ein Minimum. Empfinden Sie das reflektierte  
  Licht als unangenehm, können Sie die Augen vor jedem Blitz schließen.

F:  Kann ich i-Light anwenden, wenn ich schwanger bin oder stille? 
A:  Nein. i-Light wurde bei schwangeren Frauen nicht getestet. Daher empfehlen wir die Anwendung nicht,  
  wenn Sie schwanger sind oder stillen. Hormonveränderungen könnten die Empfindlichkeit der Haut  
  und das Risiko für Hautschäden erhöhen.

, Die Hauttyp-Skala nach Fitzpatrick 
Geeignete Hauttöne, Hautton-Skala - Hauttypen I - IV nach Fitzpatrick       
Sie können diese Hauttyp-Skala für eine Selbstbewertung Ihres Hauttyps verwenden, indem Sie die 
Punktzahlen für alle beantworteten Fragen addieren. Zum Schluss finden Sie eine Skala, die die Bereiche 
für alle sechs Hauttyp-Kategorien anzeigt. Unterhalb der Skala befinden sich die Erklärungen für jeden 
Hauttyp. So können Sie schnell und einfach bestimmen, zu welchem Hauttyp Sie gehören.   
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Erbliche Veranlagung:

Bewertung 0 1 2 3 4

Welche Farbe haben 
Ihre Augen?

Hellgrün, 
Grau, Grün

Blau, Grau 
oder Grün

Blau Dunkelbraun Schwarzbraun

Welche natürliche 
Haarfarbe haben Sie?

Rotblond Blond Kastanienbraun 
/ Dunkelblond

Dunkelbraun Schwarz

Welche Farbe hat Ihre 
Haut (nicht der Sonne 
ausgesetzte Bereiche)?

Rötlich Sehr hell Hell mit 
Beigeton

Hellbraun Dunkelbraun

Haben Sie Sommersprossen 
auf Bereichen, die nicht der 
Sonne ausgesetzt sind?

Viele Einige Wenige Vereinzelt Keine

Gesamtbewertung für erbliche Veranlagung:----

Reaktion auf Sonnenstrahlung: 

Bewertung 0 1 2 3 4

Was passiert, wenn 
Sie sich zu lange in 
der Sonne 
aufhalten? 

Schmerzhafte 
Rötungen, 
Blasenbildung, 
Hautschälung

Blasenbildung 
mit 
anschließender 
Hautschälung

Sonnenbrand mit 
anschließender 
Hautschälung in 
einigen Fällen

Seltener 
Sonnenbrand

Kein 
Sonnenbrand 
bisher

Wie hoch ist Ihr 
Bräunungsgrad?

Ich werde 
kaum oder gar 
nicht braun

Leichte Bräune Mittlere Bräune Ich werde 
schnell braun

Ich werde 
schnell 
dunkelbraun

Werden Sie innerhalb 
einiger Stunden, 
nachdem Sie sich in 
der Sonne aufgehalten 
haben, braun?

Nie Selten Manchmal Oft Immer

Wie reagiert Ihr 
Gesicht auf 
Sonnenstrahlung?

Sehr 
empfindlich

Empfindlich Normal Nicht sehr 
empfindlich

Ich hatte 
noch nie 
Probleme

Gesamtbewertung der Reaktion auf Sonnenstrahlung:---- 

Bräunungsgewohnheiten:

Bewertung 0 1 2 3 4

Wann war Ihr Körper das letzte Mal der 
Sonne ausgesetzt (oder künstlicher 
Höhensonne/ Selbstbräuner)?

Vor mehr als 
3 Monaten

Vor 2-3 
Monaten

Vor 1-2 
Monaten

Vor weniger 
als einem 
Monat

Vor 
weniger als 
2 Wochen

War der zu behandelnden Bereich 
der Sonne ausgesetzt?

Nie Kaum Manchmal Häufig Ständig

Gesamtbewertung für Bräunungsgewohnheiten:----  
Addieren Sie die Gesamtpunktzahl der einzelnen drei Bereiche für Ihre Hauttyp-Bewertung.

Hauttyp-Bewertung – Hauttyp nach Fitzpatrick

0-7 I

8-16 II

17-25 III

25-30 IV

Über 30 V-VI Benutzen Sie i-Light nicht.

TYP I: Hochempfindlich, Sonnenbrand tritt immer auf, keine Bräune.  Beispiel: Rote Haare und Sommersprossen. 
TYP II: Sehr sonnenempfindlich, Sonnenbrand tritt häufig auf, nur minimale Bräune. Beispiel: Hellhäutiger, 
hellhaariger Typ 
TYP III: Sonnenempfindliche Haut, Sonnenbrand tritt manchmal auf, langsamer Bräunungsprozess, 
hellbraune Bräune.  
Beispiel: Hellhäutiger Typ, der normale Bräune aufweist. 
TYP IV: Kaum sonnenempfindlich, Sonnenbrand tritt selten auf, stets mittelbraune Bräune.  
Beispiel: Südländischer, in einigen Fällen auch lateinamerikanischer Typ. 
TYP V: Sonnenunempfindliche Haut, selten Sonnenbrand, schneller Bräunungsprozess.  
Beispiel: Lateinamerikanischer Typ, in einigen Fällen auch Schwarze 
TYP VI: Sonnenunempfindlich, Sonnenbrand tritt nicht auf, tief pigmentiert. Beispiel: Dunklere Schwarze.

 
H UMWELTSCHUTZ  
Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geräten verwendeten umwelt- und 
gesundheitsschädigenden Stoffe dürfen Geräte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind,  
nicht über den normalen Hausmüll entsorgt werden, sondern müssen wiederaufbereitet,  
wiederverwertet oder recycelt werden. 
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de instructies voor gebruik 
zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

 
A BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN  
1 WAARSCHUWING - OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTROCUTIE, BRAND OF PERSOONLIJK  
 LETSEL TE VERMINDEREN: 
2 Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing worden beschreven. 
3 Gebruik het apparaat niet wanneer deze beschadigd is of storingen vertoond. 
4 Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact is aangesloten.  
5 Houd de stekker en het snoer uit de buurt van warmtebronnen.    
6  Gebruik het apparaat niet wanneer het snoer beschadigd is. Een vervangend snoer is verkrijgbaar via  
 één van onze internationale service centra. 
7  Berg het apparaat op bij een temperatuur tussen 15°C en 35°C.       
8  Gebruik uitsluitend de onderdelen die bij het apparaat meegeleverd zijn.     
9 Zorg ervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is. Wikkel het snoer niet om het apparaat.  
10 De behuizing van dit apparaat is niet afwasbaar en is niet waterbestendig. Dompel het apparaat niet  
 onder in vloeistoffen, gebruik het niet in de buurt van water (bv. badkuipen, douches, wastafels  
 of andere reservoirs die water of andere vloeistoffen bevatten) en gebruik het niet in de buitenlucht. 
11 Zorg ervoor dat het snoer en de adapter niet nat worden. Probeer het apparaat niet te pakken  
  wanneer deze in het water is gevallen - verwijder onmiddellijk de stekker uit het stopcontact.   
12  Zorg ervoor dat uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het stopcontact steekt of deze eruit haalt. 
13  Dit apparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met mindere  
  fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder  
  toezicht staan/instructies hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing zijn. Kinderen  
 mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en onderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd  
  worden tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn en onder toezicht staan.  
14  Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen onder de 8 jaar.   
15 Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een salon.  
15 Dit apparaat moet zijn geleverd met goedgekeurde geïsoleerde veiligheidsadapters SW-120060EU (voor Europa)  
  en SW-120060BS (voor het Verenigd Koninkrijk) met een uitvoercapaciteit van 12 dc; 600mA (adapteruitgang). 

 
C BELANGRIJKSTE KENMERKEN   
1 Aan/uit schakelaar  11  Snoer voor i-Light-handstuk 
2 Aansluiting netsnoer  12  Flitsvenster 
3 i-Light-basisstation  13  Huidcontactsensor 
4 i-Light-handstuk  14  Ontgrendelknoppen behandelkop 
5 Flitsknop   15  Cartridge met lange levensduur 
6 Selectieknop energieniveau 16  Behandelkop voor lichaamsbeharing 
7 Indicatie afkoelmodus  17  Netsnoer 
8  Indicatie lampstatus    18  Pluisvrije doek 
9 Weergave energieniveau  19  Behandelkop voor gezichtsbeharing 
10 Huidsensor  20  Huidcontactsensor

 
C KENNISMAKING MET i-LIGHT  
, Wat is i-Light 
Het i-Light Pro systeem is een revolutionair apparaat gebaseerd op lichtontharing voor het verwijderen 
van ongewenst lichaamshaar en vrouwelijk gezichtshaar in het comfort van uw huis.

, Wat is Intense Pulse Light (IPL) en hoe werkt i-Light? 
i-Light werkt door een extreem korte, krachtige lichtpuls in de huid te sturen. De lichtenergie wordt door 
het melanine in de haarfollikel geabsorbeerd, wat het groeimechanisme in het haar tijdelijk uitschakelt en 
de haargroei vertraagt. 
Haarfollikels ondergaan drie fases in de haargroeicyclus. Deze fases zijn:

De anagene fase (groeifase) - de actieve groeifase van de haarfollikels. De concentratie melanine is op 
zijn hoogst aangezien deze verantwoordelijk is voor de pigmentatie van het haar. Alleen haren in de 
anagene fase kunnen met IPL behandeld worden (afb. 2). 

De catagene fase (degradatiefase) - dit is een korte overgangsfase, die volgt na de anagene fase en het 
einde van de actieve groeifase van het haar aangeeft. Deze fase duurt normaal gesproken 2-3 weken (afb. 3).

De telogene fase (rustfase) - de haarfollikel rust volledig in deze fase, dit is de langste fase en duurt 
ongeveer 100 dagen. Gedurende deze tijd duwen de nieuwe haren de oude haren weg, zodat de 
groeicyclus opnieuw kan beginnen (afb. 4).  

2] Anagene fase 3] Catagene fase 4] Telogene fase

Afb. 2 Afb. 3 Afb. 4

  
, Wat kun je van i-Light verwachten 
Het is belangrijk om de volledige behandeling af te ronden om ervoor te zorgen dat ieder haartje in de 
actieve groeifase wordt behandeld. Een volledige behandeling bestaat uit minimaal drie behandelingen 
die iedere twee weken plaatsvindt. 
Individuele resultaten variëren, meerdere behandelingen kunnen noodzakelijk zijn voor optimale resultaten. 
Na het afronden van de eerste complete behandeling zal een wekelijkse toepassing gedurende 6-12 
weken goede resultaten opleveren (bij een donkere huid kan dit langer duren). 



40

NEDERLANDS

41

NEDERLANDS

G
B

D
N

L
F

E
I

D
K

S
FI

N
P

SK

•   Gebruik het apparaat niet indien u epilepsie met visuele gevoeligheid hebt.     
•   Gebruik het apparaat niet indien u in het verleden een collageenstoornis hebt gehad, inclusief    
  keloïdvorming of een slechte wondgenezing.         
•   Gebruik het apparaat niet indien u een vasculaire aandoening hebt, zoals de aanwezigheid van    
 spataderen of een vaatectasieën in het gebied dat u wilt behandelen.   
•   Gebruik het apparaat niet indien uw huid gevoelig is voor licht en er huiduitslag of een allergische  
  reactie kan ontstaan. Indien u middelen of medicijnen tegen lichtgevoeligheid neemt, controleer de  
  bijsluiter van de medicatie. Gebruik het apparaat niet indien het fotoallergische of fototoxische    
  reacties kan veroorzaken of indien u de zon moet vermijden tijdens het gebruik van medicatie.   
•   Gebruik het apparaat niet indien u diabetes, lupus erythematodes, porfyrie of congestief hartfalen hebt. 
•   Gebruik het apparaat niet op gebieden die worden behandeld of recent behandeld zijn met    
  alfa-hydroxyzuren (AHA’s), beta-hydroxyzuren (BHA’s), uitwendige isotretinoïne en azelaïnezuur. 
•   Gebruik het apparaat niet indien u in de afgelopen zes maanden de orale isotretinoïne Accutane of  
  Roaccutane hebt genomen. Deze behandeling maakt de huid gevoeliger voor scheurtjes, wonden  
 en irritatie.  
•   Gebruik het apparaat niet indien u een bloedingsstoornis hebt gehad of antistollingsmedicatie    
 gebruikt, inclusief intensief gebruik van aspirine, zodanig dat een uitwasperiode van 1 week voor elke  
  behandeling niet mogelijk is.           
•   Gebruik het apparaat niet indien u infecties, eczeem, brandwonden, ontstoken follikels, schaafplekken,  
  wonden na operaties, herpes simplex, wondjes, letsels of bloeduitstortingen hebt in de gebieden die  
 u wilt behandelen.  
•   Gebruik het apparaat niet in uw gezicht indien u een koortslip hebt gehad; het gebruik van IPL of een  
 andere methode die de huid kan irriteren kan de koortslip doen terugkeren.   
•   Gebruik het apparaat niet indien u een immunosuppressieve ziekte hebt gehad (inclusief HIV-infectie  
 of AIDS) of indien u immunosuppressieve medicatie neemt.    
•   Gebruik het apparaat niet wanneer u pijnstillende medicatie gebruikt, aangezien dit de gevoeligheid  
 voor warmte kan verminderen.   
•   Gebruik het apparaat niet indien u gebruik maakt van een langwerkende deodorant. Dit kan    
 huidirritatie veroorzaken.   
•   Gebruik het apparaat niet op of in de buurt van kunstmatige materialen, zoals siliconenimplantaten,  
  Implanon contraceptieve implantaten, pacemakers, onderhuidse injectiepoorten (insulinepomp)  
 of piercings. 

 
C VOORBEREIDEN OP GEBRUIK  
, Maak u vertrouwd met de functies van uw nieuwe i-Light. 
Het i-Light Pro systeem is een revolutionair apparaat gebaseerd op lichtontharing voor het verwijderen 
van ongewenst lichaamshaar en vrouwelijk gezichtshaar in het comfort van uw huis.

, Flitsvenster (afb. 1-12)      
Het flitsvenster is een gefilterd glazen venster met ingebouwde UV-bescherming, die het mogelijk maakt 
om op specifieke golflengten licht vanuit het handstuk naar uw huid en haarfollikels door te geven.  
F WAARSCHUWING: inspecteer altijd het flitsvenster, voordat u het apparaat gebruikt om ervoor te 
zorgen dat de lens niet beschadigd is.      

Er zal haargroei plaatsvinden die minder dicht, fijner en lichter van kleur is dan de oorspronkelijke haren. 
Deze hergroei is normaal en valt te verwachten. 

 
A WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSMAATREGELEN  
F BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Voordat u i-Light gaat gebruiken: 
Lees alle waarschuwingen en veiligheidsinformatie. Voordat u begint, moet u eerst controleren of i-Light 
voor u geschikt is.    
Gebruik de huidtabel op de verpakking en aan de voorzijde van deze gebruiksaanwijzing en de 
geïntegreerde huidsensor om te bepalen of dit apparaat voor u geschikt is.   

, Huidtype      
Zie de huidtabel op pagina 2.      
•   Gebruik het apparaat niet op een natuurlijk donkere huid (Fitzpatrick type V en VI), aangezien dit    
 brandwonden, blaren en veranderingen in de huidskleur kan veroorzaken.   
•   Gebruik het apparaat niet op een gebruinde huid of na recente blootstelling aan de zon, aangezien dit  
 brandwonden en huidletsel kan veroorzaken.   
•     i-Light is niet effectief op lichaams- of gezichtsbeharing dat van nature wit, grijs, blond of rood is.

, Gebieden die u niet mag behandelen:      
•  Niet op de hoofdhuid of op de oren gebruiken.           
•   Niet op het mannelijke gezicht of in de nek gebruiken.  
•  Niet boven het jukbeen gebruiken (voor gebruik bij vrouwelijke gezichtsbeharing). 
•  Niet gebruiken op de lippen - de kleur van de huid kan te donker zijn voor de behandeling.   
•  Niet op de tepels, tepelhof of geslachtsdelen gebruiken.       
•   Niet gebruiken indien u tatoeages of permanente make-up hebt op de gebieden die u wilt behandelen. 
•    Niet op donkerbruine of zwarte plekken gebruiken zoals moedervlekken of sproeten.   
•   Niet op gebieden gebruiken waar u onlangs geopereerd bent, een diepe peeling of laser resurfacing hebt  
 gehad, littekens hebt of huid die beschadigd is door de aanwezigheid van brandwonden of verbrandingen.

, Wanneer kunt u i-Light wel of niet gebruiken      
•   Gebruik het apparaat niet wanneer u zwanger bent of borstvoeding geeft. 
•   Gebruik het apparaat niet indien u in de afgelopen vier weken bent gaan zonnen in de zon of onder de  
 zonnebank hebt gelegen.   
•   Gebruik het apparaat niet indien u een droge of gevoelige huid hebt, veroorzaakt door het gebruik van  
 chemische peelings, peelings met glycolzuur of hydroxycarbonzuur (AHA’s).   
•   Flits niet vaker dan één keer op hetzelfde gebied aangezien dit brandwonden kan veroorzaken.   
•   Gebruik het apparaat niet vaker dan één keer per week op dezelfde huidzone.     
•   U mag het apparaat gedurende minimaal 14 dagen niet gebruiken na een microdermabrasiebehandeling. 
•   Gebruik het apparaat niet indien u al andere behandelingen voor permanente haarverwijdering ondergaat. 
•   Gebruik het apparaat niet indien u een huidziekte hebt, zoals actieve huidkanker, als u in het verleden  
  huidkanker of een andere plaatselijke kanker hebt gehad in de te behandelen gebieden, of als u    
  prekankerletsel of meerdere afwijkende moedervlekken hebt in de te behandelen gebieden.   
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4.   Plaats de huid van het te behandelen gebied op de huidsensor - raak hierbij de huidsensor aan (afb. 6). 
 Indien uw huid geschikt is, zal het apparaat piepen en zich inschakelen. 
 Wanneer uw huid niet geschikt is, zal het apparaat een zoemend geluid geven en niet opstarten.  
5.  Test i-Light eerst op een klein stukje van uw huid en wacht vervolgens 48 uur om er zeker van te zijn  
  dat er geen bijwerkingen optreden (afb. 7). 

   

Afb. 5 Afb. 6 Afb. 7

 

, Behandel (het) gewenste gebied(en) met i-Light   
Uw huid voorbereiden op de behandeling 
1.  Zorg ervoor dat het gebied dat u wilt behandelen schoon en vrij van olie, deodorant, parfum, make-up,  
 lotions of crèmes is. Scheer of trim de haren van het gebied dat u wilt behandelen (afb. 8.). 
2.   Gebruik nooit wax, epilatie, pincetten of ontharingsproducten om haren te verwijderen, aangezien  
 deze het IPL-proces tegenwerken.      

Het apparaat voorbereiden op de behandeling 
3.  Wikkel het snoer voor het handstuk van het i-Light-basisstation en laat het handstuk in de houder  
 rusten. Controleer of de aan/uit schakelaar op het i-Light-basisstation op UIT staat. Sluit het netsnoer  
 aan op het i-Light- basisstation. Steek de stekker van het het netsnoer in het stopcontact. Zet de aan/ 
 uit schakelaar op AAN (afb. 9). 
4.   Gebruik de huidsensor om het apparaat te ontgrendelen. (afb. 6) 
 U moet het apparaat opnieuw ontgrendelen voor elk lichaamsdeel dat u wilt behandelen.  
5.  Selecteer het gewenste energieniveau (afb. 10).      
 Wanneer uw huid niet geschikt is, zal het apparaat een zoemend geluid geven en niet opstarten. 

F WAARSCHUWING: maak het flitsvenster altijd voor gebruik schoon met de meegeleverde pluisvrije 
doek om ervoor te zorgen dat er geen olie of vuil op de lens aanwezig is.  

, Huidcontactsensor (afb. 1-13 en 20) 
De huidcontactsensor is een veiligheidsmechanisme ter preventie van onbedoeld gebruik van het apparaat. 
Om het apparaat te activeren moet de huidcontactsensor volledig tegen de huid gedrukt zijn.

, Flitsknop (afb. 1-5) 
De flitsknop bevindt zich op het handstuk. Om de flitslamp te activeren moet de huidcontactsensor zich 
volledig op de huid bevinden en moet u vervolgens op de flitsknop drukken.   

, Indicatie lampstatus (afb. 1-8) 
Het apparaat is klaar om te flitsen wanneer de indicatie lampstatus groen verlicht is.  
LET OP: indien de flitsknop ingedrukt wordt EN de huidcontactsensor niet helemaal geactiveerd is OF de 
indicatie lampstatus niet verlicht is, klinkt er een pieptoon. Wanneer de indicatie lampstatus geel verlicht is, 
zijn er nog 150 resterende flitsen beschikbaar. Wanneer de indicatie lampstatus geel knippert, is de 
lampcartridge helemaal leeg en kan deze niet meer gebruikt worden. U moet de lampcartridge vervangen 
om het apparaat weer te kunnen gebruiken.

, Ontgrendelknoppen behandelkop (afb. 1-14)     
Druk beide knoppen in en verwijder voorzichtig de behandelkop.    
F WAARSCHUWING: Zorg er ALTIJD voor dat het apparaat UIT staat en dat het netsnoer ontkoppeld is, 
voordat u de behandelkop verwijdert. Indien de behandelkop verwijderd wordt, terwijl het apparaat AAN 
staat, zullen alle indicatielampjes op het basisstation verlicht zijn en klinkt er een pieptoon. 

 
C KENNIS MAKEN MET i-LIGHT  
, Lichtcartridge met een lange levensduur (afb. 1-15) 
De duurzame lichtcartridge levert 65.000 flitsen ongeacht het gekozen energieniveau. Alhoewel het 
onwaarschijnlijk is dat u deze cartridge ooit moet vervangen - de huidige cartridge kan worden vervangen 
(type SP-6000FQ). U dient hiervoor contact op te nemen met het lokale Remington® Service Center.  

, Selectie energieniveau (afb. 1-6) 
i-Light is voorzien van vijf energieniveaus. Niveau 1 is de laagste instelling en niveau 5 is de hoogste instelling.  

TIP: Voor de meest effectieve resultaten dient u het hoogste energieniveau  te gebruiken dat geen ongemak 
op uw huid veroorzaakt. Om het energieniveau dat wordt gebruikt te bepalen, kijkt u naar het aantal 
lampjes dat brandt op de indicatie voor het energieniveau (afb. 1-9).   

Uw i-Light wordt automatisch op energieniveau 1 ingesteld elke keer dat u het apparaat AANZET. Om het 
niveau te wijzigen, drukt u op de selectieknop voor het energieniveau.

, Test i-Light op uw huid   
1. Lees de waarschuwingen en veiligheidsmaatregelen. 
2. Maak u vertrouwd met de functies van i-Light. 
3.  Raadpleeg de huidtabel om er zeker van te zijn dat uw huidskleur zich in het aanvaardbare    
 bereik bevindt (afb. 5). 
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Afb. 11

          

Afb. 12

          

Afb. 13

  
 

C BEHANDELKOP VOOR GEZICHTSBEHARING  
, Behandel gezichtsbeharing met i-Light (alleen voor vrouwen). 
Gezichtsbeharing kan sterk verschillen van lichaamsbeharing en de gezichtshuid is over het algemeen 
gevoeliger en wordt meer aan de zon blootgesteld. Daarom is het belangrijk dat ongewenste 
gezichtsbeharing anders wordt behandeld dan lichaamsbeharing - lees dit gedeelte aandachtig voordat 
u aan de gezichtsbehandeling begint.

F BELANGRIJK: De behandelkop voor gezichtsbeharing is speciaal ontworpen voor de unieke 
eigenschappen van vrouwelijke gezichtsbeharing. Gebruik de behandelkop voor lichaamsbeharing NIET 
op het gezicht. Zie het gedeelte “Het vervangen van de behandelkoppen” voor instructies over het 
verwisselen van de behandelkoppen.

, Waar u de behandelkop voor gezichtsbeharing kunt gebruiken.    
De behandelkop voor gezichtsbeharing is bedoeld voor vrouwelijke gezichtsbeharing op de wangen, bij 
de bakkebaarden, op de kin, in de nek en boven de lip, zoals u kunt zien in afb. 14. 

Afb. 14

Ledere bakkebaard
Ledere wang
Boven de lippen
Kin
Nek

F Gebruik het apparaat NIET op mannelijke baarden of gezichtsbeharing aangezien de resultaten permanent of 
onevenwichtig kunnen zijn en tot een verandering in de gezichtskenmerken kunnen leiden die niet gewenst zijn.

Afb. 8

          

Afb. 9

          

Afb. 10

 
, Lichaamsdelen met i-Light behandelen   
i-Light is voorzien van twee gebruiksmogelijkheden. De modus enkele flits en de modus multi-flits. Uw 
i-Light wordt automatisch op de modus enkele flits ingesteld elke keer dat u het apparaat AANZET. 
De modus enkele flits: i-Light zal eenmaal flitsen wanneer de flitsknop wordt ingedrukt EN de 
huidcontactsensor ingeschakeld is. 
De modus multi-flits:  i-Light zal elke twee seconden één keer flitsen wanneer de flitsknop wordt ingedrukt 
EN de huidcontactsensor helemaal ingeschakeld is. 
De modus multi-flits maakt het mogelijk om snel grote gebieden zoals de benen, borst of rug te behandelen, 
door eenvoudigweg het handstuk na elke flits naar een nieuwe locatie te bewegen.

, De modus enkele flits 
1.   Plaats het i-Light-handstuk tegen de huid, zodat het flitsvenster zich volledig op de huid bevindt (afb. 11). 
2.  Zorg ervoor dat de huidcontactsensor zich volledig op de huid bevindt en dat de indicatie lampstatus  
 verlicht is. 
3.   Druk de flitsknop in om het apparaat te activeren (afb. 12).       
4.   Beweeg het handstuk naar een nieuw behandelingsgebied en herhaal stappen 1-3 (afb. 13).

, De modus multi-flits:  
1.  Plaats het i-Light-handstuk tegen de huid, zodat het flitsvenster zich volledig op de huid bevindt (afb. 11). 
2.  Zorg ervoor dat de huidcontactsensor zich volledig op de huid bevindt en dat de indicatie lampstatus  
 verlicht is. 
3.   HOUD de flitsknop INGEDRUKT om het apparaat te activeren (afb. 12).     
4.   Verplaats het handstuk onmiddellijk nadat het apparaat geflitst heeft naar een nieuwe locatie. Na een  
  korte tijd (ongeveer 2 seconden) zal het apparaat opnieuw flitsen (afb. 13). 
 OPMERKING:        
•  Tijdens de multi-flits modus moeten de huidcontactsensor EN de flitsknop helemaal ingedrukt blijven.  
 Indien één van beiden niet meer ingedrukt is, zal het apparaat niet werken. Om de behandeling te  
 hervatten, herhaal stappen 1-4. 
•  Tijdens de multi-flits modus blijft de indicatie lampstatus verlicht zolang als de huidcontactsensor en  
  flitsknop actief zijn. 
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2.   Houd de behandelkop met één hand vast terwijl u beide ontgrendelknoppen met de andere hand  
 indrukt en de behandelkop voorzichtig lostrekt.  Bewaar de ongebruikte behandelkop op een veilige  
  locatie (zoals in de verpakking) en let er op dat het FLITSVENSTER en andere onderdelen niet    
 beschadigd raken. 
3.   Duw de andere behandelkop voorzichtig terug in het handstuk en zorg ervoor dat de lipjes aan de  
  zijkant dichtklikken.  OPMERKING:  het langere lipje (met gouden circuits) moet zich aan de  
 bovenkant bevinden.

, Nuttige tips voor het behandelen van gezichtsbeharing   
Test het apparaat eerst op een stukje huid - aangezien gezichtshuid vaak gevoeliger is, kunt u het 
apparaat het best eerst op een klein stukje huid testen.  Zie het gedeelte “ Test i-Light op uw huid “ voor 
meer informatie (afb. 7). 
Gebruik een spiegel om u bij uw behandeling te helpen - gebruik een spiegel om goed zicht te hebben op 
het gebied dat u wilt behandelen en vermijd het behandelen van uw lippen of andere donkere plekken. 
Indien het gereflecteerde licht onaangenaam is, kunt u uw ogen sluiten voor elke flits. 
Houd uw huid strak voor een beter huidcontact - in sommige gebieden kunnen de contouren van de huid 
het moeilijk maken om de huidcontactsensoren helemaal ingedrukt te houden.  Misschien vindt u het 
gemakkelijker om uw bovenlip over uw tanden te houden of om uw tong te gebruiken om de huid van 
uw wangen strak te houden voor een beter contact met de huid. 

 
C BEHANDELTIPS  
•  Probeer overlappende flitsen te voorkomen om de beste resultaten te verkrijgen. Hierdoor voorkomt u  
 dat uw huid aan meer energie wordt blootgesteld dan nodig is om haargroei tegen te gaan. Tevens  
 maakt u dan ook maximaal gebruik van de lichtcartridge.  
•  Voor de meest effectieve resultaten dient u het hoogste energieniveau te gebruiken dat geen    
 ongemak op uw huid veroorzaakt. Het niveau dat u gebruikt zou warm moeten aanvoelen op uw huid,  
 maar mag geen ongemak veroorzaken. 
•  Het kan zo zijn dat benige gebieden, zoals de ellebogen, scheenbenen en enkels, gevoeliger zijn    
  tijdens de behandeling. Dit is normaal en u hoeft zich hier geen zorgen over te maken. Om    
 gevoeligheid te voorkomen, kunt u tijdens de behandeling proberen om de huid op te rekken, weg van  
 het benige gebied. 

 
C VERZORGEN NA DE BEHANDELING  
Na de behandeling kunt u lichte roodheid en een warm gevoel op uw huid ervaren. Dit is normaal en zal snel 
wegtrekken. Om irritatie van uw huid na een behandeling te vermijden, volgt u de volgende 
voorzorgsmaatregelen: 
•  Vermijd blootstelling aan de zon gedurende 24 uur na een behandeling. Bescherm de huid met SPF 30  
 gedurende 2 weken na elke behandeling. 
•  U mag zich niet langdurig aan de zon blootstellen zoals bij het zonnen of onder de zonnebank, of met  
 zelfbruiner insmeren gedurende tenminste 2 weken na de laatste behandeling.   
•  Na behandeling moet u de behandelde gebieden schoon en droog houden en moet u genoeg water  
 drinken om de huid gehydrateerd te houden. 

 
C WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES - GEBRUIK OP HET GEZICHT  
F Gebruik het apparaat NOOIT in de buurt van de OGEN, WENKBRAUWEN of WIMPERS. Bij het goed 
opvolgen van de instructies in deze gebruiksaanwijzing zou het licht uw ogen niet mogen schaden. Als het 
verspreide licht echter onaangenaam is, kunt u ervoor kiezen om uw ogen te sluiten of om weg te kijken.

F Gebruik het apparaat NIET op een VERBRANDE HUID of een GEBRUINDE HUID. Wacht tot de verbranding 
of de bruining is weggetrokken, voordat u aan een behandeling begint. Verwijder cosmetica, lotions en 
crèmes (inclusief zelfbruinende producten) voor de behandeling. Gebruik na de behandeling een 
parfumvrije lotion (SPF 30+) en probeer directe blootstelling aan de zon bij de behandelde gebieden voor 
tenminste 24 uur te voorkomen.     

F Flits NIET op de LIPPEN of andere DONKERE PLEKKEN (donkere sproeten, moedervlekken of tatoeages) 
aangezien deze gebieden te veel lichtenergie kunnen absorberen en daardoor voor ongemak of pijn 
kunnen zorgen. U kunt deze gebieden met WITTE eyeliner, zelfklevende etiketten of dik papier bedekken 
om het licht te weerkaatsen bij onbedoelde blootstelling. 

F U mag uw NEUSGATEN en OREN niet behandelen aangezien deze gebieden zeer gevoelig zijn.

F Niet gebruiken op of dichtbij metalen vullingen, implantaten of beugels.

F WAARSCHUWING: Vermijd het behandelen van gebieden die alleen vellusharen bevatten (zeer dunne, 
fijne, donsachtige haartjes) aangezien dit kan leiden tot ongewenste hergroei van de haren. Verwijder alle 
zichtbare haren door middel van scheren of trimmen. Gebruik geen wax, epilatie, pincetten of 
ontharingsproducten om haren te verwijderen voor of gedurende de behandeling, aangezien zij het 
IPL-proces tegenwerken. Indien u de haren trimt, zorg er dan voor dat ze maximaal 0,5 mm lang zijn.

, Het vervangen van de behandelkoppen 
Uw i-Light wordt met twee verschillende behandelkoppen geleverd, één voor lichaamsbeharing en één 
voor vrouwelijke gezichtsbeharing.  De behandelkop voor lichaamsbeharing is speciaal ontworpen voor 
haren op het lichaam en kan elke twee seconden flitsen. De behandelkop voor gezichtsbeharing is speciaal 
ontworpen voor haren op het gezicht van vrouwen en kan elke vier seconden flitsen. De behandelkop voor 
gezichtsbeharing wordt gemarkeerd met het pictogram dat u in afb. 15 kunt zien.  

Afb. 15  

 

Om de behandelkoppen te vervangen, volgt u de instructies hieronder. 
1.   Zet de AAN/UIT  SCHAKELAAR uit en haal het NETSNOER uit het stopcontact. Laat het systeem vijf  
 minuten afkoelen, voordat u de behandelkoppen gaat vervangen. 
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3. Plaats een nieuwe lampcartridge.     

F WAARSCHUWING: let er op dat u bij het vervangen van de lampcartridge de flitslampen niet direct 
aanraakt, aangezien u hierdoor oliën en vuil achterlaat.  Dit kan de effectiviteit van de lampen 
verminderen of ervoor zorgen dat ze tijdens de behandeling breken. 
4.   Plaats de behandelkop terug en zorg ervoor dat deze op zijn plaats klikt.

, Opbergen  
•  Zet het apparaat uit, haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat gedurende 10 minuten  
 afkoelen voordat u het opbergt.   
•  Bewaar het apparaat in een droge omgeving bij een temperatuur tussen de 15º C  en 35ºC. 

, Problemen oplossen 
Lees deze instructies altijd volledig door, voordat u i-Light gebruikt. Raadpleeg deze gebruiksaanwijzing 
indien u problemen met i-Light ervaart, aangezien dit gedeelte de meest voorkomende problemen van 
i-Light behandelt. Indien u de instructies in dit gedeelte heeft opgevolgd en alsnog problemen ervaart, 
kunt u contact opnemen met het Remington® servicecentrum voor extra ondersteuning.

De aan/uit schakelaar staat AAN, maar het apparaat werkt niet.    
•  Controleer of de stekker is aangesloten op een functionerend stopcontact.     
•  Probeer een ander stopcontact.         

Het apparaat vertoont barsten of is gebroken.  
Gebruik het apparaat niet indien het beschadigd is. Indien u zich zorgen maakt over het gebruik van het 
apparaat, stop met het apparaat te gebruiken en neem contact op met het Remington® servicecentrum 
voor extra ondersteuning.

, Veelgestelde vragen 
Ik heb het apparaat AANGEZET, maar ik kan het energieniveau niet verhogen of verlagen.  
•  Probeer het apparaat te resetten door deze uit te zetten en enkele seconden te wachten voordat u  
 deze weer aanzet.

De indicatie lampstatus wordt groen, maar het apparaat flitst niet wanneer de knop wordt ingedrukt. 
•  Zorg ervoor dat de huidcontactsensor volledig contact maakt met de huid.   
•  Probeer het apparaat te resetten door deze uit te zetten en enkele seconden te wachten voordat u  
 deze weer aanzet. 

Er is een vreemde geur. 
•  Zorg ervoor dat het gebied helemaal geschoren is, voordat u de behandeling begint.

De behandelde gebieden worden rood na behandeling. 
•  Dit is normaal en de roodheid moet geleidelijk afnemen. Zo niet, gebruik dan een lager energieniveau.

Ik heb geen optimale resultaten waargenomen of het haar groeit terug. 
•  Haar kan terug groeien na uw eerste behandeling. Dit is volkomen normaal. Voor optimale resultaten  
 herhaalt u de behandeling wanneer uw haar terug groeit.    
Opmerking: gebruik het apparaat niet vaker dan één keer per week op hetzelfde gebied van uw huid. 

•  Het behandelde gebied niet ruw verzorgen.   
•  Vermijd hete baden, douches, stoomkamers en sauna’s gedurende  tenminste 24 uur na behandeling. 
•  Ga niet zwemmen gedurende 24 uur na de behandeling. 
•  Neem geen deel aan contactsporten gedurende tenminste 24 uur na behandeling.     
•  Draag geen strakzittende kleding over het behandelde gebied.       
•  Ontharing (waxen, epileren, threading of crèmes) gedurende de behandeling is niet toegestaan - scheren  
 is aanvaardbaar zolang u niet gedurende de eerste 24 uur na een behandeling scheert.  
•  Gebruik geen blekende crèmes of geparfumeerde producten gedurende 24 uur na een behandeling. 
•  U mag het behandelde gebied niet krabben of irriteren. 

 
C UW i-LIGHT SCHOONMAKEN  
F WAARSCHUWING: Voordat u uw i-Light schoonmaakt, moet u ervoor zorgen dat de aan/uit schakelaar 
op UIT staat en dat het netsnoer niet op het basisstation is aangesloten.    
•  Regelmatig onderhoud helpt bij het behouden van de optimale prestaties en een lange levensduur van  
 i-Light. De behuizing van het basisstation en het handstuk kunnen met een licht vochtige doek  
 worden schoongeveegd. 
•  Voor het schoonmaken van het flitsvenster mag u alleen de pluisvrije doek meegeleverd met uw i-Light   
  gebruiken. Vermijd het krassen of breken van het flitsvenster. Krassen en scheurtjes kunnen de    
  effectiviteit van het apparaat verminderen. 
•  Voor hardnekkige vlekken kunt u een vochtig wattenstaafje gebruiken om een kleine hoeveelheid water  
  op het flitsvenster aan te brengen om vervolgens het flitsvenster schoon te maken met de meegeleverde  
  pluisvrije doek. 
•  Gebruik een kleine handstofzuiger om stof en vuil uit de ventilatieopeningen van het handstuk  
  te verwijderen.

F WAARSCHUWING: Indien het flitsvenster gebarsten of gebroken is, mag het apparaat niet meer  
gebruikt worden. Maak geen krassen op het filterglas of de metalen oppervlakte aan de binnenzijde van  
de behandelkop.    
F WAARSCHUWING: i-Light is een apparaat met een hoog voltage. U mag het apparaat nooit 
onderdompelen in water. Maak het apparaat en de onderdelen nooit schoon onder stromend water of in de 
vaatwasmachine. Gebruik geen brandbare of benzinehoudende schoonmaakmiddelen, aangezien dit tot 
brandgevaar kan leiden. Gebruik geen schuursponsjes, schurende reinigingsmiddelen of agressieve 
vloeistoffen zoals olie of aceton voor het schoonmaken van het apparaat. 

 
E PROBLEMEN OPLOSSEN / OPBERGEN / ONDERHOUD  
, Onderhoud van i-Light 
F WAARSCHUWING: Voordat u onderhoud op uw i-Light uitvoert, moet u ervoor zorgen dat de aan/uit 
schakelaar op UIT staat en dat het netsnoer niet op het basisstation is aangesloten. 

, De lamp vervangen 
1.  Druk beide ontgrendelknoppen van de behandelkop in en verwijder voorzichtig de behandelkop.  
2. Trek de oude lampcartridge voorzichtig uit de behuizing. 
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V.  Wat zijn de risico’s van i-Light? Is het veilig?     
A.   i-Light is veilig om te gebruiken, maar net als elk andere elektronisch apparaat is het belangrijk om de  
  gebruiksaanwijzing te lezen en op te volgen.           

V.  Hoe vaak moet ik i-Light gebruiken? 
A.  Iedere keer wanneer u haargroei waarneemt, kunt u i-Light gebruiken. 
F Behandel hetzelfde gebied niet meer dan 1x per week.

V.  Hoe lang duren de behandelingen? 
A.   Dat is afhankelijk van de grootte van het gebied dat u wilt behandelen. Eén volledig been neemt niet  
 meer dan 15 minuten in beslag.     

V.  Wanneer kan ik resultaten verwachten? 
A.  De resultaten kunnen niet onmiddellijk waargenomen worden. Soms lijken haren terug te groeien na  
 de behandeling, maar veel van deze haren zullen na twee weken alsnog uitvallen. 
 Haar groeit in een cyclus van 3 verschillende fasen, wat ongeveer 18-24 maanden duurt. Alleen haren  
 in de anagene fase kunnen behandeld worden, waardoor u meerdere behandelingen moet volgen  
 voor optimale resultaten. De resultaten kunnen enkele weken na het begin van de eerste behandeling  
  waargenomen worden. Doorlopend regelmatig wekelijks gebruik (of minimaal drie behandelingen  
  elke twee weken), zal tot goede resultaten leiden in 6 tot 12 weken tijd (bij een donkere huid kan het  
 langer duren).

V.  Waarom groeien mijn haren ondanks de behandelingen?  
A.   Haar blijft tot twee weken na behandeling groeien, op dat moment zult u zien dat de haren uitvallen.  
  Het is ook mogelijk dat u het gebied met aanhoudende groei tijdens de behandeling hebt gemist. Blijf  
 het gebied behandelen wanneer u hergroei waarneemt.

V.  Waarom kan ik i-Light niet gebruiken na recente blootstelling aan de zon?   
A.  Blootstelling aan de zon kan voor een grotere hoeveelheid melanine in de huid zorgen, waardoor het  
 risico op brandwonden en blaren toeneemt.     

V.  Wat zijn de waarschuwingen tegen het gebruik van i-Light?   
A.  Sommige omstandigheden kunnen het gebruik van i-Light beperken. Lees het gedeelte   
 Waarschuwingen en veiligheidsmaatregelen in de handleiding helemaal door, voordat u i-Light gebruikt.

V.  Hoe vaak moet ik de lamp vervangen?  
A.   De lichtcartridge met een lange levensduur zal ongeveer 65.000 flitsen meegaan, ongeacht het    
  gekozen energieniveau. Hoewel het onwaarschijnlijk is dat u de cartridge moet vervangen, het kan  
 worden vervangen door een langdurige cartridge (SP-6000FQ). Neem hiervoor contact op met uw  
 lokale Remington® servicecentrum. 

V.  Kan ik i-Light op mijn gezicht gebruiken? 
A.   i-Light is geschikt voor gebruik bij vrouwelijke gezichtsbeharing onder het jukbeen, wanneer de    
 behandelkop voor gezichtsbeharing wordt gebruikt.

V.  Hoe verzorg ik de behandelde gebieden na behandeling?    
A.   Vermijd onbeschermde blootstelling van behandelde gebieden aan de zon.

F LET OP:  Indien het apparaat gedurende een langere tijd gebruikt wordt, kan het apparaat zichzelf 
automatisch tijdelijk uitschakelen (ongeveer 40 seconden) om af te koelen. Wanneer het apparaat is 
afgekoeld, kunt u het opnieuw gebruiken. 

Intensiteit/Flitsmodus-LED  Indicatie

Alle geselecteerde LED’s flitsen Het apparaat is oververhit en is tijdelijk 
uitgeschakeld om af te koelen.

De LED’s van de energieniveaus knipperen 
achter elkaar

Het apparaat werkt niet goed. Zet het apparaat uit, 
wacht even en probeer het opnieuw. Indien het 
probleem aanhoudt, moet het apparaat 
geretourneerd worden voor reparatie.

Alle LED’s knipperen met een waarschuwingstoon. De behandelkop is verwijderd of zit los.

Geluidssignalen Indicatie

Er is geen volledig contact De flitsknop was ingedrukt terwijl de huidcontactsensor 
niet compleet met de huid in aanraking was.

Vervang de lichtcartridge De lichtcartridge ontbreekt of moet vervangen worden.

De contactsensoren zitten vast De flitsknop was ingedrukt, nadat de 
huidcontactsensor compleet met de huid in 
aanraking was na het opstarten van het apparaat. 
De huidcontactsensor kan vastzitten.

        
, Veelgestelde vragen (www.remington-ilight.com)    
V.  Wat is i-Light? Wat is Intense Pulse Light (IPL)?     
A.  IPL werkt door zeer korte, krachtige, gefilterde lichtflitsen in de huid te sturen. Het licht wordt    
  geabsorbeerd door de gekleurde pigmenten in en rondom het haar en schakelt de haarfollikels tijdelijk  
 uit, waardoor het hergroeien van het haar wordt voorkomen.   

V.  Wie kan de i-Light gebruiken? 
A.  Zowel mannen als vrouwen kunnen i-Light gebruiken om ongewenst haar in de gebieden beneden de  
  neklijn te verwijderen. Vrouwen kunnen de i-Light ook gebruiken voor het verwijderen van ongewenst  
  gezichtshaar onder het jukbeen. i-Light is ontworpen voor personen met een lichte tot lichtgekleurde  
  huid en donker haar. Veilige huidtinten zijn wit, ivoorkleurig, licht getint, beige en lichtbruin. Veilige  
  haarkleuren zijn zwart, donkerbruin en middenbruin.   

V.  Welke delen van mijn lichaam kan ik met i-Light behandelen?    
A.   i-Light is ontwikkeld voor haarverwijdering bij mannen en vrouwen beneden de halslijn, inclusief de  
  benen, oksels, bikinilijn, armen, borst en rug. Vrouwen kunnen het apparaat gebruiken op    
  gezichtsbeharing onder het jukbeen.

V.  Wat kan ik van i-Light verwachten? 
A.  i-Light biedt een veilige en effectieve manier voor professionele haarverwijdering met gebruik van IPL-technologie.
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elkaar op te tellen. Aan het einde is er een schaal met een bereik voor elk van de zes huidtypen. Na de 
schaal volgt er een korte beschrijving van elk van de huidtypen. U kunt gemakkelijk en snel bepalen wat 
uw huidtype is.       

Genetische aanleg:

Score 0 1 2 3 4

Wat is de kleur van 
uw ogen?

Lichtblauw, 
grijs, groen

Blauw, grijs of 
groen

Blauw Donkerbruin Bruinzwart

Wat is de natuurlijke 
kleur van uw haar?

Rood Blond Kastanje 
donkerblond

Donkerbruin Zwart

Wat is de kleur van 
uw huid (bedekte 
delen)?

Roodachtig Zeer bleek Bleek met 
een beige 
tint

Lichtbruin Donkerbruin 

Heeft u sproeten op 
de bedekte delen?

Veel Meerdere Weinig Een enkele Geen

Totaalscore voor genetische aanleg:----

Reactie op blootstelling aan de zon: 

Score 0 1 2 3 4

Wat gebeurt er wanneer 
u te lang in de zon 
verblijft?

Pijnlijke 
roodheid, 
blaren, 
vervellen

Blaren 
gevolgd door 
vervellen

Verbranding, 
soms 
gevolgd door 
vervellen

Verbrandt 
zelden

Verbrandt 
nooit

In welke mate wordt uw 
huid bruin?

Nauwelijks of 
helemaal niet

Een lichte 
verkleuring

Redelijk 
bruin

Bruint 
gemakkelijk

Snel een 
diepbruine 
kleur

Wordt u bruin binnen 
enkele uren na 
blootstelling aan de zon?

Nooit Zelden Soms Vaak Altijd

Hoe reageert uw gezicht 
op de zon?

Erg gevoelig Gevoelig Normaal Kan er goed 
tegen

Nooit een 
probleem 
gehad

Totale score voor reactie op blootstelling aan de zon:---- 

V.  Moet ik mijn normale activiteiten onderbreken na het gebruik van i-Light?   
A.  Het is niet nodig om uw normale activiteiten na behandeling te onderbreken, zo lang er geen   
  afwijkende complicaties optreden. Wij raden u aan om de behandeling uit te voeren voor u naar bed  
  gaat, op deze manier zal de resulterende roodheid de volgende ochtend weggetrokken zijn.

V.  Is i-Light gevaarlijk voor de huid bij langetermijngebruik?    
A.   Er zijn geen bijwerkingen of beschadiging van de huid bekend bij langetermijngebruik van intense pulse  
 light (IPL).     

V.  Hoe vaak is een behandeling met i-Light nodig? 
A.   Het is aangetoond dat een interval van twee weken bij de eerste behandeling het meest effectief is voor  
  haarvermindering. Vermijd het meerdere malen behandelen van dezelfde gebieden in één sessie,   
 aangezien het de efficiëntie niet verhoogd, maar wel het risico op huidirritatie vergroot. 

V.  Kan ik i-Light gebruiken als ik blond, rood, grijs of wit haar heb?    
A.  i-Light werkt het beste op donkere haartypen aangezien deze meer melanine bevat (het pigment dat  
  kleur aan het haar en de huid geeft). Melanine absorbeert de lichtenergie die tijdens de behandeling  
 met i-Light wordt gebruikt. Zwarte en donkerbruine haren reageren het beste op de behandeling. Bruine  
 en lichtbruine haren zullen ook reageren, maar over het algemeen zullen ze meer behandelingen nodig  
  hebben. Rode haren kunnen soms reageren. Witte, grijze of blonde haren reageren over het algemeen  
 niet op behandelingen met i-Light, hoewel sommige gebruikers toch resultaten verkregen na  
 meerdere behandelingen. 

V.  Kan ik  i-Light gebruiken als ik van nature een donkere huid heb?  
A.  Nee, i-Light is ontwikkeld om op het donkere pigment in het haar te reageren. Hierdoor kan een   
 donkerbruine of zwarte huid ervoor zorgen dat er te veel energie (hitte) wordt geabsorbeerd, wat  
 schade aan de huid kan veroorzaken. Gebruik i-Light niet op huid die van nature donker is, aangezien  
 deze te veel melanine bevat. Het behandelen van een donkere huid met i-Light kan brandwonden,  
 blaren en veranderingen in de huidskleur veroorzaken (hyper- of hypopigmentatie). 
 Zie de huidtabel op pagina 2 om te bepalen of i-Light voor u geschikt is.

V.  Heb ik oogbescherming nodig bij het gebruiken van i-Light?    
A.   Nee, het is niet schadelijk voor de ogen, tenzij u het apparaat op uw gezicht richt (met het gebruik van  
 de behandelkop voor lichaamsbeharing). i-Light is voorzien van een veiligheidssysteem, dat het   
  onbedoeld flitsen wanneer het apparaat geen contact maakt met uw huid vermijdt. De kleine    
  hoeveelheid licht die tijdens de behandeling vrijkomt is gelijk aan het licht van een cameraflits en is  
  niet schadelijk voor de ogen. De speciale behandelkop voor het gezicht is ontwikkeld om lichtlekkage  
 te minimaliseren. Indien het gereflecteerde licht onaangenaam is, kunt u uw ogen sluiten voor elke flits.

V.  Kan ik i-Light gebruiken als ik zwanger ben of borstvoeding geef?  
A.   Nee, i-Light is niet op zwangere vrouwen getest, daarom raden wij u aan om i-Light niet te gebruiken  
 indien u zwanger bent of borstvoeding geeft. Hormonale veranderingen kunnen de gevoeligheid van  
 de huid en het risico op letsel vergroten.

, De Fitzpatrick huidtabel 
Geschikte huidtinten, huidtabel - Fitzpatrick huidsoorten I - IV       
U kunt deze huidtabel voor zelfevaluatie gebruiken, door de score voor elke vraag die u beantwoordt bij 



55

FRANÇAIS

G
B

D
N

L
F

E
I

D
K

S
FI

N
P

SK

54

NEDERLANDS

Zongewoontes:

Score 0 1 2 3 4

Wanneer heeft u uw lichaam 
voor het laatst blootgesteld 
aan de zon (of kunstmatig 
zonlicht/zelfbruiner)?

Meer dan 3 
maanden 
geleden

2-3 maanden 
geleden

1-2 maanden 
geleden

Minder dan 
een maand 
geleden

Minder dan 
twee 
weken 
geleden

Heeft u het gebied dat u wilt 
laten behandelen blootgesteld 
aan de zon?

Nooit Zelden Soms Vaak Altijd

Totaalscore voor zongewoontes:----  
Tel de totaalscores van de drie onderdelen  op om uw huidtype te bepalen.

Huidtype Score - Fitzpatrick huidtype

0-7 I

8-16 II

17-25 III

25-30 IV

Meer dan 30 V-VI U kunt i-Light niet gebruiken

TYPE I: Zeer gevoelig, verbrandt altijd, wordt nooit bruin. Bijvoorbeeld: rood haar met sproeten
TYPE II: Erg gevoelig voor de zon, verbrandt makkelijk, krijgt nauwelijks een bruine kleur.  
Bijvoorbeeld: blank type met een lichte huid en blond haar.
TYPE III: Gevoelig voor de zon, verbrandt soms, wordt langzaam lichtbruin. Bijvoorbeeld: blank type met getinte huid.
TYPE IV: Minimale gevoeligheid voor de zon, verbrandt nauwelijks, wordt altijd gematigd bruin. 
Bijvoorbeeld: mediterraans type, sommigen van Latijns-Amerikaanse afkomst.
TYPE V: Huid is ongevoelig voor de zon, verbrandt zelden, wordt snel bruin. Bijvoorbeeld: sommigen van 
Latijns-Amerikaanse afkomst, sommige negroïde typen.
TYPE VI: Ongevoelig voor de zon, verbrandt nooit, sterk gepigmenteerd. Bijvoorbeeld: negroïde typen.

 
H BESCHERMING VAN HET MILIEU  
Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke stoffen in elektrische en  
elektronische apparaten te vermijden, mogen apparaten met dit symbool niet worden  
weggegooid met niet-gesorteerd gemeentelijk afval (huisafval), maar moeten ze  
teruggewonnen, opnieuw gebruikt of gerecycled worden. 
 

Nous vous remercions pour l’achat de votre nouveau produit Remington®. 
Veuillez lire attentivement ces instructions et veuillez les conserver en lieu sûr. Retirez tous les 
emballages avant utilisation.

 
A MISES EN GARDE IMPORTANTES  
1 AVERTISSEMENT – POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE BRÛLURES, D’ÉLECTROCUTION, D’INCENDIE OU DE  
 DOMMAGES CORPORELS OCCASIONNÉS AUX PERSONNES : 
2 Utilisez cet appareil uniquement pour les usages décrits dans ce manuel. 
3 N’utilisez pas l’appareil s’il est endommagé ou ne fonctionne pas correctement. 
4 Ne laissez pas l’appareil sans surveillance lorsqu’il est branché.    
5  Veillez à maintenir le cordon et la prise d’alimentation à distance des surfaces chauffées. 
6  N’utilisez pas cet appareil si le cordon d’alimentation est endommagé. Vous pourrez obtenir un cordon  
 de rechange en contactant nos Centres techniques internationaux. 
7  Entreposez cet appareil à une température comprise entre 15° C et 35° C.     
8 Utilisez uniquement les pièces fournies avec l’appareil.     
9  Veillez à ne pas tordre le câble et à ne pas l’écraser et ne l’enroulez pas autour de l’appareil.   
10  Le corps de cet appareil n’est pas lavable et n’est pas résistant à l’eau. Ne plongez pas l’appareil  
  dans un liquide. Veillez à ne pas l’utiliser à proximité de l’eau, dans une baignoire, un bassin ou  
  tout autre récipient et ne l’utilisez pas à l’extérieur. 
11 Assurez vous que le cordon et la prise d’alimentation ne soient pas mouillés. Ne touchez pas votre 
 appareil s’il est tombé dans l’eau. Débranchez-le immédiatement de la prise électrique. 
12  Veillez à ne pas brancher ni débrancher l’appareil avec les mains mouillées.     
13  Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des personnes aux aptitudes  
 physiques, sensorielles ou mentales réduites ou ne possédant pas l’expérience et les connaissances  
 suffisantes, pour autant que ces personnes soient supervisées/aient reçu des instructions et soient  
  conscientes des risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Le nettoyage et  
  l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants, à moins qu’ils ne soient âgés  
 de plus de 8 ans et qu’ils soient supervisés. 
14  Tenez l’appareil et le câble hors de portée des enfants de moins de 8 ans. 
15 Cet appareil n’est pas destiné à une utilisation commerciale ou en salon.   
16 Cet appareil doit être fourni avec les adaptateurs d’isolement de sécurité agréés SW-120060EU (pour  
 l’Europe) et SW-120060BS (pour le Royaume-Uni) avec une puissance nette de 12 cc, 600 mA   
 (puissance de l’adaptateur). 

 
C CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES   
1 Interrupteur d’alimentation 11  Cordon du combiné de l’i-Light 
2  Prise électrique  12  Écran flash 
3 Bloc de base de l’i-Light 13  Capteurs de contact avec la peau 
4 Combiné de l’i-Light 14  Boutons de déverrouillage de la tête de traitement 
5  Touche flash  15  Cartouche longue durée 
6 Bouton de sélection du niveau d’intensité 16  Tête de traitement corporel 
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7  Indicateur du mode de refroidissement  17  Câble d’alimentation 
8  Indicateur du niveau d’autonomie de l’ampoule  18  Chiffon non pelucheux 
9 Affichage du niveau d’intensité 19  Tête de traitement facial 
10 Capteur de peau 20  Capteurs de contact avec la peau

 
C DÉCOUVRIR L’i-LIGHT  
, Qu’est-ce que l’i-Light ?? 
Le système i-Light PRO est un appareil révolutionnaire qui utilise la lumière pulsée et qui est conçu pour 
l’épilation à domicile des poils indésirables du corps et des poils faciaux féminins.

, En quoi consiste la lumière intense pulsée (IPL - Intense Pulse Light) et comment fonctionne l’i-Light ? 
L’i-Light envoie une impulsion de lumière intense et extrêmement courte sur la peau. L’énergie lumineuse 
est absorbée par la mélanine dans le follicule pileux et inhibe temporairement le mécanisme de croissance, 
retardant ainsi la pousse du poil. Le cycle de croissance des follicules pileux comprend généralement trois 
phases différenciées. Ces phases sont les suivantes :

Phase anagène (phase de croissance) : la phase de croissance active des follicules pileux. La concentration 
de mélanine est à son plus haut niveau et est responsable de la pigmentation du poil. Seuls les poils en 
phase anagène sont sensibles au traitement par IPL (Figure 2). 

Phase catagène (phase de dégradation) : il s’agit d’une phase de transition courte, qui suit la phase anagène et 
marque la fin de la phase de croissance active du poil. Elle dure généralement 2 à 3 semaines (Figure 3).

Phase télogène (phase de repos) : le follicule pileux est complètement au repos durant cette phase, qui est 
la phase la plus longue et dure environ 100 jours. Pendant cette période, les nouveaux poils poussent les 
poils plus anciens, ce qui permet au cycle de croissance de redémarrer (Figure 4).  

Phase anagène Phase catagène Phase télogène

Fig. 2 Fig. 3 Fig. 4

 
, A quoi faut-il s’attendre lors de l’utilisation de i-Light ? 
Il est essentiel de maintenir le régime de traitement complet pour s’assurer que tous les poils actifs soient traités. 
Un régime de traitement complet consiste en une utilisation toutes les 2 semaines à raison de trois traitements.

Les résultats varient selon les individus, plusieurs traitements peuvent être nécessaires pour obtenir des 
résultats optimaux. 
Une fois votre régime de traitement initial complété, une utilisation hebdomadaire régulière et continue 
donnera de bons résultats dans les 6 à 12 semaines (les peaux plus foncées peuvent nécessiter plus de temps). 

 
A AVERTISSEMENTS ET MESURES DE SÉCURITÉ  
F MESURES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

Avant de commencer à utiliser l’i-Light :      
Assurez-vous de lire tous les avertissements et toutes les informations relatives à la sécurité. Avant de 
commencer, vérifiez si l’i-Light est approprié pour vous.    
Reportez-vous à l’échelle des types de peau affichée sur la boîte et en début de ce manuel et utilisez le 
détecteur de type de peau intégré pour déterminer si cet appareil est approprié dans votre cas. 

, Type de peau      
Voir l’échelle des phototypes de peau en page 2.           
•   Ne pas utiliser sur une peau naturellement foncée (Types V et VI selon la classification de Fitzpatrick),  
 étant donné que cela peut provoquer des brûlures, des cloques et des modifications de la couleur de peau. 
•   Ne pas utiliser sur une peau bronzée ou après une exposition récente au soleil, étant donné que cela  
 peut provoquer des brûlures ou des lésions de la peau.   
•     Le dispositif i-Light n’est pas efficace sur les poils du corps ou du visage qui sont naturellement blancs,  
 gris, blonds ou roux.

, Zones qui ne doivent pas être traitées :      
•  Ne pas utiliser sur le cuir chevelu ou sur les oreilles.          
•   Ne pas utiliser sur le visage ou le cou masculin.           
•  Ne pas utiliser au-dessus du niveau des pommettes (en cas d’utilisation sur visage féminin). 
•  Ne pas utiliser sur les lèvres - car le teint est peut être trop foncé pour un traitement.   
•  Ne pas utiliser sur les tétons, l’aréole ou les organes génitaux.       
•   Ne pas utiliser sur une zone qui présente un tatouage ou un maquillage permanent.   
•    Ne pas utiliser sur des taches de couleur marron foncé ou noire comme les grains de beauté, les    
 marques de naissance ou les taches de rousseur.   
•   Ne pas utiliser sur une zone qui a été soumise récemment à une intervention chirurgicale, à un peeling  
  en profondeur, à un traitement au laser, sur une zone qui présente des cicatrices ou sur une peau qui a  
 subi des brûlures ou des échaudures.

, Quand ne pas utiliser / Quand éviter d’utiliser l’i-Light    
•   Ne pas utiliser si vous êtes enceinte ou si vous allaitez.       
•   Ne pas utiliser si vous vous êtes exposé(e) au soleil ou à des séances de bronzage artificiel pendant les  
 quatre dernières semaines.   
•   Ne pas utiliser sur une peau sèche ou fragile du fait de l’utilisation de produits d’exfoliation chimiques,  
 glycoliques ou d’alpha-hydroxyacides (AHAs).      
•   Ne pas flasher plus d’une fois sur la même zone, cela pourrait provoquer des brûlures.   
•   Ne pas utiliser sur la même zone de votre peau plus d’une fois par semaine.     
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•   Ne pas utiliser pendant au moins 14 jours après un traitement de microdermabrasion.   
•   Ne pas utiliser si vous suivez déjà d’autres traitements de dépilation permanente.     
•   Ne pas utiliser si vous êtes atteint d’une maladie de la peau telle qu’un cancer de la peau actif, si vous avez  
  été atteint d’un cancer de la peau ou de tout autre type de cancer localisé dans les zones à traiter, ou si  
  vous avez des lésions pré-cancéreuses ou plusieurs grains de beauté atypiques sur les zones à traiter.   
•   Ne pas utiliser si vous êtes épileptique et sensible à la lumière de flash.     
•   Ne pas utiliser si vous avez des antécédents de troubles du collagène, notamment des antécédents liés  
  à la formation de cicatrices chéloïdes ou des antécédents de mauvaise cicatrisation.    
•   Ne pas utiliser si vous avez des antécédents de troubles vasculaires et que vous avez notamment des  
  varices ou des ectasies vasculaires dans les zones à traiter.       
•   Ne pas utiliser si votre peau est sensible à la lumière et propice à une éruption cutanée ou une    
 réaction allergique. Si vous prenez des substances ou des médicaments photosensibilisants, veuillez  
 consulter la notice du médicament. N’utilisez en aucun cas l’appareil s’il risque de provoquer des   
 réactions photo-allergiques ou phototoxiques ou si vous devez éviter le soleil durant un  
 traitement médicamenteux.    
•   Ne pas utiliser si vous souffrez de diabète, de lupus érythémateux, de porphyrie ou d’une cardiopathie congestive. 
•   Ne pas utiliser sur les zones de votre peau qui sont traitées ou ont été récemment traitées avec des  
  alpha-hydroxyacides (AHAs), des bêta-hydroxyacides (BHAs), de l’isotrétinoïne topique et de  
  l’acide azélaïque. 
•   Ne pas utiliser si vous avez pris de l’isotrétinoïne par voie orale (Accutane) ou de la Roaccutane au   
  cours des six derniers mois. Ce traitement peut rendre la peau plus sensible aux éraflures, aux    
 blessures et aux irritations.  
•   Ne pas utiliser si vous avez un trouble de saignement ou si vous prenez des anticoagulants,    
  notamment en cas de consommation intensive d’aspirine, à des doses telles qu’une période    
  d’élimination minimale d’une semaine préalablement à chaque traitement ne soit pas possible.   
•   Ne pas utiliser si vous souffrez d’infections, d’eczéma, de brûlures, si vous avez des follicules    
  enflammés, des lacérations ouvertes, des abrasions, si vous avez subi une intervention chirurgicale, si  
  vous souffrez d’herpès simplex, de plaies ou de lésions et d’hématomes dans les zones à traiter.   
•   Ne pas utiliser sur le visage si vous avez des antécédents d’herpès labial. L’utilisation de la technologie  
 IPL ou de tout autre traitement qui irrite la peau peut causer une récurrence de l’herpès labial.  
•   Ne pas utiliser si vous avez des antécédents d’immunodépression (y compris les infections par le VIH  
 ou SIDA) ou si vous prenez des médicaments immunosuppresseurs.    
•   Ne pas utiliser si vous prenez des analgésiques, ces derniers réduisent la sensibilité à la chaleur.   
•   Ne pas utiliser si vous utilisez des déodorants de longue durée. Cela peut entraîner des réactions cutanées. 
•   Ne pas utiliser sur ou à proximité de tout élément artificiel comme les implants en silicone, les    
  implants contraceptifs Implanon, les stimulateurs cardiaques, les points d’injection sous-cutanée    
  (diffuseur d’insuline) ou les piercings. 

 
C PRÉPARATION POUR L’UTILISATION  
, Familiarisez-vous avec les caractéristiques de votre nouvel appareil i-Light. 
Le système i-Light PRO est un appareil révolutionnaire qui utilise la lumière pulsée et qui est conçu pour 
l’épilation à domicile des poils indésirables du corps et des poils faciaux féminins.

, Écran flash (Figure 1-12)      
L’écran flash est une fenêtre en verre filtré avec protection UV intégrée qui permet le passage de longueurs 
d’ondes de lumière spécifiques du combiné à votre peau et aux follicules pileux.   
F AVERTISSEMENT : veillez à inspecter la fenêtre de flash avant chaque utilisation pour vérifier que les 
lentilles ne soient pas endommagées.      
F AVERTISSEMENT : veillez à nettoyer la fenêtre de flash avant chaque utilisation avec le chiffon non 
pelucheux fourni afin de garantir que les lentilles soient exemptes de toute trace d’huile ou de particules.

, Capteur de contact avec la peau (Figure 1 - 13 & 20) 
Le capteur de contact avec la peau est un mécanisme de sécurité qui empêche l’activation accidentelle de 
l’appareil. Pour que l’appareil soit activé, le capteur de contact avec la peau doit être complètement 
enfoncé contre la peau.

, Touche Flash (Figure 1-5) 
La touche Flash est située sur le combiné. Pour activer l’ampoule du flash, assurez-vous que le capteur de 
contact avec la peau soit complètement enfoncé et appuyez sur la touche Flash.  

, Indicateur du niveau d’autonomie de l’ampoule (Figure 1 - 8) 
L’appareil est prêt à flasher lorsque l’indicateur du niveau d’autonomie de l’ampoule est vert.  
REMARQUE : si la touche Flash est enfoncée ET que le capteur de contact avec la peau n’est pas 
complètement enfoncé OU que l’indicateur du niveau d’autonomie de l’ampoule n’est pas allumé, un “bip” 
sonore retentit. Lorsque l’indicateur du niveau d’autonomie de l’ampoule est jaune, cela signifie que 
l’ampoule flash a encore une autonomie de 150 flashs. Lorsque l’indicateur du niveau d’autonomie de 
l’ampoule clignote avec une lumière jaune, la cartouche de l’ampoule est usée et ne pourra plus 
fonctionner. Vous devez remplacer la cartouche de l’ampoule pour pouvoir continuer à utiliser l’appareil.

, Boutons de déverrouillage de la tête de traitement (Figure 1-14) 
Appuyez sur les deux boutons et tirez délicatement pour enlever la tête de traitement.   
F AVERTISSEMENT: Assurez-vous DANS TOUS LES CAS que l’appareil soit éteint (OFF) et que le cordon 
d’alimentation soit débranché avant de retirer l’embout conique. Si l’embout conique est retiré alors que 
l’appareil est allumé (ON), tous les voyants lumineux situés sur le bloc de base vont clignoter et émettre un 
“bip” sonore. 

 
C DÉCOUVRIR L’i-LIGHT  
, Cartouche lumineuse de longue durée (Figure 1-15) 
La cartouche ampoule de longue durée émettra 65 000 flashs, indépendamment du niveau d’intensité 
sélectionné. Bien qu’il soit peu probable que vous ayez à la remplacer, la cartouche peut être remplacée par 
une autre cartouche de longue durée SP-6000FQ. Veuillez contacter votre service consommateurs Remington®. 

, Sélection du niveau d’intensité (Figure 1-6) 
Le dispositif i-Light comporte 5 niveaux d’intensité. Le niveau 1 correspond au réglage le plus faible et le 
niveau 5 au réglage le plus fort.      

CONSEIL :  Pour obtenir des résultats optimaux, utilisez toujours le niveau d’intensité le plus élevé qui ne 
provoque pas de gêne sur la peau. Pour connaître le niveau d’intensité utilisé, observez le nombre de 
voyants allumés sur l’affichage de la sélection du niveau d’intensité (Figure 1 - 9). 
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Votre dispositif i-Light sera automatiquement réglé sur le niveau d’intensité 1 à chaque nouvelle mise en 
marche (ON). Pour modifier le niveau, appuyez sur le bouton de sélection du niveau d’intensité.

, Testez le dispositif i-Light sur votre peau   
1.    Relisez les avertissements et mesures de sécurité. 
2.    Familiarisez-vous avec les caractéristiques de votre appareil i-Light. 
3.    Consultez le nuancier des couleurs de peau pour vous assurer que votre couleur de peau se trouve  
 parmi les tonalités acceptables (Figure 5). 
4.    Placez la peau de la zone à traiter sur le capteur de tonalité de la peau, en appuyant le capteur de   
 tonalité de la peau sur votre peau (Figure 6). 
 Si votre peau est appropriée, l’appareil émet un bip sonore et s’allume. 
 Si votre peau n’est pas appropriée, l’appareil sonnera et restera éteint 
5.    Testez le dispositif i-Light sur une petite surface de peau et attendez 48 heures pour vous assurer   
 qu’aucune réaction indésirable ne se produit (Figure 7). 

   

Fig. 5 Fig. 6 Fig. 7

, Traiter la ou les zones souhaitées avec l’appareil i-Light  
Préparer la peau pour le traitement 
1.   Assurez-vous que la zone à traiter soit propre et ne contienne aucune trace d’huile, de déodorant,   
  parfum, maquillage, ni de lotions et de crèmes. Rasez ou coupez les poils de la zone à traiter (Figure 8). 
2.   N’utilisez en aucun cas de la cire, des pinces à épiler ou des produits d’épilation pour éliminer les poils,  
  étant donné que ces produits ou méthodes vont à l’encontre du processus de l’IPL. 

Préparer l’appareil pour le traitement 
3.  Déroulez le cordon du combiné du bloc de base de l’i-Light et déposez le combiné sur sa base. Repérez  
 l’interrupteur d’alimentation sur la base de l’i-Light et vérifiez que l’appareil soit éteint (OFF). Branchez  
  le cordon d’alimentation au bloc de base de l’i-Light à la prise de connexion électrique. Branchez le  
  cordon d’alimentation à la prise murale. Réglez l’interrupteur d’alimentation sur la position ON (Figure 9). 
4.    Utilisez le détecteur de type de peau pour activer l’appareil. (Figure 6) 
  Vous devez activer l’appareil sur chaque partie du corps que vous souhaitez traiter. 
5.  Sélectionnez le niveau d’intensité souhaité (Figure 10). 
 Si votre peau n’est pas appropriée, l’appareil sonnera et restera éteint. 

Fig. 8

          

Fig. 9

          

Fig. 10

 
, Traiter la ou les zones corporelles souhaitées avec l’appareil i-Light   
Le dispositif i-Light comporte deux modes de fonctionnement : le mode Flash simple et le mode Multi-flash. 
Votre dispositif i-Light sera automatiquement réglé sur le mode de fonctionnement Flash simple à chaque 
nouvelle mise en marche (ON). 
Mode Flash simple :  Le dispositif i-Light flashera une fois lorsque la touche flash est enfoncée ET que le 
capteur de contact avec la peau est activé. 
Mode Multi-flash :  Le dispositif i-Light flashera une fois toutes les 2 secondes lorsque la touche flash est 
enfoncée ET que le capteur de contact avec la peau est totalement activé. 
Le mode Multi-flash vous permet de traiter rapidement de grandes surfaces comme les jambes, la poitrine  
ou le dos en faisant simplement glisser le combiné sur une nouvelle zone après chaque flash.

, Mode Flash simple : 
1.   Appuyez le combiné de l’i-Light contre la peau de façon à ce que l’écran flash soit en contact avec la  
 surface de la peau (Figure 11). 
2.  Assurez-vous que le capteur de contact avec la peau soit totalement activé et que l’indicateur du   
 niveau d’autonomie de l’ampoule soit allumé. 
3.   Appuyez sur la touche flash pour activer l’appareil (Figure 12). 
4.   Déplacez le combiné vers une nouvelle zone de traitement et répétez les étapes 1-3 (Figure 13).

, Mode Multi-flash : 
1.    Appuyez le combiné de l’i-Light contre la peau de façon à ce que l’écran flash soit en contact avec la  
 surface de la peau (Figure 11). 
2.    Assurez-vous que le capteur de contact avec la peau soit totalement activé et que l’indicateur du   
 niveau d’autonomie de l’ampoule soit allumé. 
3.    Appuyez sur la touche flash ET MAINTENEZ-LA ENFONCÉE pour activer l’appareil (Figure 12). 
4.    Dès que le dispositif a flashé, faites glisser le combiné vers une nouvelle zone. Après un court délai  
  (environ 2 secondes), l’appareil se mettra à flasher à nouveau (Figure 13). 
 REMARQUE:        
•  En mode Multi-flash, le capteur de contact avec la peau ET la touche flash doivent rester    
 complètement enfoncés. Si l’une des deux fonctions est désactivée, l’appareil ne fonctionnera pas.  
  Pour reprendre le traitement, répétez les étapes 1 à 4. 
•  En mode Multi-flash, l’indicateur du niveau d’autonomie de l’ampoule restera allumé tant que le    
  capteur de contact avec la peau et la touche flash sont activés.  
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    Fig. 11

          

Fig. 12

          

Fig. 13

 
C ACCESSOIRE POUR TRAITEMENT DU VISAGE   
, Traiter la ou les zones faciales souhaitées avec l’appareil i-Light (usage exclusivement réservé  
aux femmes). 
La pilosité faciale peut être très différente de la pilosité corporelle et la peau du visage a tendance à être 
sensible et est plus susceptible d’être exposée aux rayons ultraviolets du soleil. De ce fait, le traitement des 
poils indésirables du visage est différent du traitement appliqué aux zones corporelles. Assurez-vous de 
lire attentivement cette section avant de commencer un traitement facial.

F IMPORTANT : La tête de traitement facial a été spécialement conçue pour traiter les caractéristiques 
uniques des poils faciaux féminins. N’UTILISER EN AUCUN CAS l’accessoire de traitement corporel sur le 
visage. Veuillez vous reporter à la section ‘Changement des têtes de traitement’ pour obtenir des 
instructions sur le changement des têtes de traitement.    

, Où pouvez-vous utiliser la tête de traitement facial.     
La tête de traitement facial est conçue pour traiter les poils faciaux féminins sur les joues, les pattes, le 
menton, les zones du cou et au dessus de la lèvre supérieure, comme le montre la figure 14.  

Fig. 14

Chaque pattes
Chaque joues
En dessous 
des lèvres
Menton
Cou

F NE PAS  utiliser sur la barbe ou sur les poils faciaux chez les hommes, étant donné que les résultats 
peuvent être permanents ou inégaux. Cela peut produire des changements des caractéristiques faciales 
qui peuvent être indésirables. 

 
A AVERTISSEMENTS ET MESURES DE SÉCURITÉ - UTILISATION SUR LE VISAGE  
F NE PAS utiliser à proximité des YEUX, DES SOURCILS ou DES CILS. Lorsque l’appareil est utilisé 
conformément aux instructions, la lumière ne doit pas produire d’effet négatif pour les yeux. Toutefois, si la 
lumière diffusée est désagréable, vous pouvez fermer les yeux ou détourner le regard. 

F NE PAS traiter une PEAU BRONZÉE ou présentant des COUPS DE SOLEIL. Attendez que le coup de soleil 
ou le bronzage se soit complètement estompé avant de commencer un traitement. Éliminez les produits 
cosmétiques, les lotions et les crèmes (y compris les auto-bronzants) avant le traitement. Après le 
traitement, appliquez une lotion sans parfum (SPF 30+) et veillez à éviter toute exposition directe au soleil 
de la zone traitée pendant au moins 24 heures.     

F NE PAS flasher les LÈVRES ou les TACHES SOMBRES (taches de rousseur, grains de beauté, taches de 
naissance ou tatouages), car ces zones peuvent absorber une trop grande quantité d’énergie lumineuse, ce qui 
peut causer des gênes ou des douleurs. Vous pouvez couvrir ces zones avec de l’eyeliner BLANC, des étiquettes 
adhésives ou du papier épais de manière à ce que la lumière soit réfléchie en cas de flash accidentel. 

F NE PAS traiter les NARINES ou les OREILLES, car ces zones sont fragiles.

F NE PAS utiliser sur ou à côté d’amalgames dentaires, d’implants dentaires ou d’appareils dentaires.

F PRÉCAUTION :  Éviter de traiter des zones qui contiennent uniquement du duvet (poils très fins et 
minces connus sous le nom de “peau de pêche”), car cela peut entraîner la repousse de poils indésirables. 
Éliminer les poils visibles en les rasant ou les coupant. Ne pas utiliser de la cire, des pinces à épiler ou des 
produits d’épilation pour éliminer les poils avant ou pendant la durée du traitement, étant donné que ces 
produits ou méthodes vont à l’encontre du processus de l’IPL. Si vous tondez les poils, assurez-vous de les 
couper à une longueur maximale de 0,5 mm.

, Changement des têtes de traitement 
Votre dispositif i-Light Pro est livré avec deux têtes de traitement distinctes pour les poils corporels et pour 
les poils faciaux féminins.  La tête de traitement corporel est spécialement conçue pour les poils corporels 
et peut flasher toutes les 2 secondes.  La tête de traitement facial est spécialement adaptée aux poils 
faciaux féminins. Elle minimise les fuites de lumière et peut flasher toutes les 4 secondes. La tête de 
traitement facial est identifiée avec l’icône apparaissant sur la figure 15.   

Fig. 15  

 
 
Pour changer la tête de traitement, veuillez suivre les instructions fournies. 



65

FRANÇAIS

G
B

D
N

L
F

E
I

D
K

S
FI

N
P

SK

64

FRANÇAIS

1.  Réglez l’INTERRUPTEUR D’ALIMENTATION sur la position OFF (Arrêt) et débranchez le CÂBLE   
 D’ALIMENTATION de la prise électrique.   
 Laisser l’appareil refroidir pendant 5 minutes avant de procéder au changement de la tête de traitement. 
2.  Tenez la tête de traitement dans une main tout en appuyant sur les deux boutons de déverrouillage avec  
 l’autre main et tirez doucement. Rangez la tête de traitement inutilisée en un lieu sûr (par exemple,  
 dans l’emballage) en prenant soin de ne pas endommager l’ÉCRAN FLASH et les autres composants. 
3.   Insérez délicatement l’autre tête de traitement dans le combiné en veillant à ce que les deux onglets  
  latéraux s’enclenchent. REMARQUE : pour un ajustement correct, l’onglet plus long (avec les circuits  
 dorés) doit être situé sur le dessus.

, Conseils utiles pour le traitement des poils du visage   
Effectuez un test sur une petite surface de peau. La peau du visage a tendance à être plus sensible. Veillez 
donc à réaliser un test sur un petit morceau de peau avant d’entamer le traitement.  Veuillez vous reporter à 
la section ‘Testez le dispositif i-Light sur votre peau’ pour plus de détails (Figure 7). 
Utilisez un miroir pour guider vos traitements. L’utilisation d’un miroir vous permet d’obtenir une bonne vue 
de la zone à traiter et vous aide à éviter de traiter les lèvres ou les taches sombres.  Si la lumière réfléchie est 
désagréable, vous pouvez fermer les yeux avant chaque flash. 
Étirez la peau pour assurer un meilleur contact avec la peau. En raison de la forme des contours de la peau, à 
certains endroits, il peut être difficile que les capteurs de contact soient totalement en contact avec la peau.  
Ce contact avec la peau peut être facilité si vous essayez de couvrir vos dents avec votre lèvre supérieure ou si 
vous utilisez votre langue pour étirer vos joues et favoriser ainsi un meilleur contact avec la peau.

 
C CONSEILS DE TRAITEMENT  
•  Pour obtenir des résultats optimaux, évitez que les flashs ne se chevauchent. De cette façon, vous   
  évitez d’exposer la peau à une quantité d’énergie supérieure à celle qui est nécessaire pour arrêter la  
 croissance des poils. Cela vous garantit également une utilisation optimale de la cartouche lumineuse. 
•  Pour obtenir des résultats optimaux, utilisez toujours le niveau d’intensité le plus élevé qui ne    
 provoque pas de gêne sur la peau. Le niveau d’intensité utilisé doit produire une sensation de chaleur  
 sur la peau, mais ne doit en aucun cas provoquer une gêne. 
•  Il est possible que vous remarquiez une plus grande sensibilité au niveau des zones osseuses, comme  
 les coudes, les tibias et les chevilles, au cours du traitement. Cela est normal et ne doit pas être un motif  
 d’inquiétude. Pour éviter cette sensibilité, essayez d’étirer la peau de la zone osseuse pendant le traitement. 

 
C SOINS POST-TRAITEMENT  
Après le traitement, il est possible que vous expérimentiez une sensation de chaleur sur la peau ou que 
celle-ci présente une légère rougeur. C’est un phénomène normal qui disparaîtra rapidement. Pour éviter 
toute irritation de la peau après un traitement, prenez les précautions suivantes : 
•  Évitez toute exposition au soleil dans les 24 heures qui suivent un traitement. Protégez la peau avec un  
 indice de protection solaire (SPF) de niveau 30 pendant 2 semaines après chaque traitement. 
•  Évitez toute exposition au soleil prolongée, comme un bain de soleil, l’utilisation d’un banc de    
 bronzage ou d’un auto-bronzant pendant au moins 2 semaines après le dernier traitement.  

•  Après le traitement, veillez à maintenir la zone propre et sèche et buvez beaucoup d’eau pour    
 maintenir votre peau hydratée. 
•  Ne pas manipuler la zone à traiter de manière brutale.   
•  Évitez de prendre des bains chauds, des douches chaudes ou d’utiliser des bains de vapeur et des   
 saunas dans les 24 heures qui suivent un traitement. 
•  Ne pas se baigner pendant 24 heures après le traitement. 
•  Ne pratiquez pas des sports de contact dans les 24 heures qui suivent un traitement.   
•  Ne portez pas des vêtements particulièrement serrés sur la zone traitée.     
•  N’épilez pas la zone (épilation à la cire, avec des pinces à épiler, épilation au fil ou épilation avec des  
  crèmes dépilatoires) pendant le traitement. Le rasage est acceptable à condition que vous évitiez tout  
 rasage dans les 24 heures suivant chaque traitement.    
•  N’utilisez pas des crèmes de décoloration ni des produits parfumés dans les 24 heures qui suivent un traitement. 
•  Ne pas gratter ou écorcher la zone traitée. 

 
C NETTOYAGE DE VOTRE APPAREIL i-LIGHT  
F PRÉCAUTION :  Avant de nettoyer votre i-Light, assurez-vous que l’interrupteur d’alimentation soit sur la 
position OFF (Arrêt) et que le cordon d’alimentation soit débranché de la base.   
•  Un nettoyage régulier permet de garantir des résultats optimaux et une longue durée de vie de votre  
  appareil i-Light. Vous pouvez nettoyer la surface extérieure du bloc de base et du combiné avec un 
  chiffon légèrement humide. 
•  Pour nettoyer l’écran du flash, utilisez uniquement le chiffon non pelucheux fourni avec votre appareil  
  i-Light. Veillez à ne pas rayer ni ébrécher la fenêtre du flash. Les rayures et ébréchures peuvent réduire  
 l’efficacité de l’appareil. 
•  Pour les taches rebelles, utilisez un coton-tige humide pour appliquer une petite quantité d’eau sur la  
  fenêtre du flash et nettoyez avec le chiffon non pelucheux fourni. 
•  Utilisez un petit aspirateur portatif pour éliminer les poussières et particules des orifices d’aération du combiné.

F AVERTISSEMENT : Si l’écran du flash est fêlé ou brisé, l’appareil ne doit pas être utilisé. Veillez à ne pas 
rayer la vitre du filtre ou la surface métallique à l’intérieur de la tête de traitement.     
F PRÉCAUTION : L’i-Light est un appareil à haute tension. Ne le plongez en aucun cas dans l’eau. Ne 
nettoyez en aucun cas l’appareil ou l’une de ses composantes sous un robinet ou dans un lave-vaisselle. 
N’utilisez pas des produits de nettoyage inflammables ou à base de pétrole en raison du risque d’incendie. 
N’utilisez en aucun cas des tampons à récurer, des produits de nettoyage abrasifs ou des détergents 
agressifs tels que l’huile ou l’acétone pour nettoyer l’appareil. 

 
E DÉPANNAGE / RANGEMENT / ENTRETIEN  
, Entretien de l’appareil i-Light 
F PRÉCAUTION :  Avant d’effectuer toute tâche de maintenance sur votre appareil i-Light, assurez-vous 
que l’interrupteur d’alimentation soit sur la position OFF (Arrêt) et que le cordon d’alimentation soit 
débranché de la base. 
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, Remplacement de l’ampoule 
1. Appuyez sur les boutons de déverrouillage de la tête de traitement et tirez délicatement pour enlever  
 la tête de traitement.  
2. Extrayez délicatement la cartouche de l’ampoule usagée. 
3. Remplacez-la par une cartouche d’ampoule neuve.     

F PRÉCAUTION : Lorsque vous changez la cartouche de l’ampoule, veillez à ne pas toucher les ampoules 
de flash directement, car cette manipulation laisserait des traces d’huile et des résidus. Cela pourrait réduire 
l’efficacité des ampoules ou provoquer leur éclatement pendant le traitement. 
4.   Remettez la tête de traitement en place, en veillant à ce qu’elle s’enclenche correctement.

, Rangement 
•  Éteignez l’appareil, débranchez-le et laissez-le refroidir pendant 10 minutes avant de le ranger.   
•  Rangez l’appareil dans un lieu sec à une température comprise entre 15º C et 35º C. 

, Dépannage 
Veillez à toujours lire ces instructions intégralement avant d’utiliser l’i-Light. Consultez ce guide de 
dépannage si vous expérimentez l’un ou l’autre problème avec l’i-Light. Cette section traite les problèmes 
les plus courants que vous pourriez rencontrer avec votre appareil i-Light. Si vous avez suivi les instructions 
de cette section et que les problèmes persistent, veuillez contacter le service consommateurs Remington® 
pour obtenir de l’aide.

L’interrupteur d’alimentation est sur la position ON (Marche), mais l’appareil ne fonctionne pas.  
•  Assurez-vous que l’appareil soit branché à une prise électrique qui fonctionne.     
•  Essayez d’utiliser l’appareil en le branchant à une autre prise.     

L’appareil présente des fêlures ou est cassé.  
N’utilisez pas l’appareil s’il est endommagé. Si vous avez des préoccupations au sujet de l’utilisation de 
l’appareil, cessez de l’utiliser et contactez le service consommateurs de Remington® pour obtenir de l’aide.

, Foire aux questions 
J’ai mis l’appareil en marche, mais je ne parviens pas à augmenter ou diminuer le niveau d’intensité. 
•  Essayez de réinitialiser l’appareil en l’éteignant et en attendant quelques secondes avant de le rallumer. 
L’indicateur du niveau d’autonomie de l’ampoule est vert, mais l’appareil ne flashe pas lorsque la touche 
de flash est activée. 
•  Vérifiez que le capteur de contact avec la peau soit complètement en contact avec la peau.   
•  Essayez de réinitialiser l’appareil en l’éteignant et en attendant quelques secondes avant de le rallumer.

Il y a une odeur étrange. 
•  Assurez-vous que la zone soit complètement rasée avant le traitement.

Les zones traitées rougissent après le traitement. 
•  C’est un phénomène normal et la rougeur devrait disparaître. Si ce n’est pas le cas, essayez d’utiliser un  
 niveau d’intensité inférieur.

Je n’ai pas constaté des résultats optimaux ou les poils ont commencé à repousser. 
•  Les poils peuvent commencer à repousser après le traitement initial. C’est tout à fait normal. Pour des  
 résultats optimaux, recommencez le traitement lorsque vous constatez que les poils repoussent.  

 Remarque :  Ne traitez pas la même zone plus d’une fois par semaine.   
F ATTENTION :  Si l’appareil est utilisé pendant une période de temps prolongée, il est possible qu’il se 
déconnecte momentanément (pendant environ 40 secondes) pour refroidir. Lorsque sa température a 
diminué, l’appareil peut de nouveau être utilisé. 

Voyant LED d’intensité/mode flash Indication

Tous les voyants LED sélectionnés 
actuellement clignotent

L’appareil est surchauffé et est désactivé momentanément pour 
permettre une baisse de la température.

Les voyants LED d’intensité 
clignotent séquentiellement

L’appareil ne fonctionne pas correctement. Éteignez l’appareil, 
attendez quelques instants et essayez à nouveau. Si le problème 
persiste, l’appareil devra être renvoyé pour réparation.

Tous les voyants LED clignotent 
avec un bip sonore

La tête de traitement a été retirée ou est mal fixée.

Sons audibles Indication

Contact incomplet La touche flash a été activée alors que le capteur de contact avec 
la peau n’était pas totalement enclenché.

Remplacez la cartouche lumineuse La cartouche lumineuse n’est pas installée ou doit être remplacée.

Les capteurs de contact sont bloqués La touche flash a été activée après que le capteur de contact ait été enclenché à la suite 
de la mise en marche de l’appareil. Il se peut que le capteur de contact soit bloqué.

        
, Foire aux questions (www.remington-ilight.com)    
Q.  Qu’est-ce que l’i-Light ? En quoi consiste la lumière intense pulsée (IPL) ?   
R. L’i-Light envoie une impulsion de lumière filtrée intense et extrêmement courte sur la peau. La lumière  
  est absorbée par les pigments colorés situés à l’intérieur et autour du follicule pileux et désactive    
 temporairement ce dernier, empêchant ainsi la repousse du poil.   

Q.  Qui peut utiliser i-Light ? 
A.  Les hommes et les femmes peuvent utiliser l’i-Light pour éliminer les poils indésirables au-dessous du  
 cou, et les femmes peuvent l’utiliser pour traiter les poils du visage situés au-dessous des pommettes.  
  L’appareil i-Light a été conçu pour les personnes ayant un teint de peau clair à moyennement foncé et  
 des poils foncés. Les tonalités de peau compatibles avec l’utilisation de cet appareil comprennent   
  uniquement les teints blancs, ivoire, hâlés, clairs et légèrement foncés. Les couleurs de poils naturelles  
 compatibles avec l’utilisation de cet appareil comprennent les tonalités noires, marron foncés et marron.

Q.  Quelles zones du corps peuvent être traitées avec l’i-Light ?    
R.  L’i-Light est conçu pour un usage unisexe sur les zones situées au-dessous du cou, y compris les   
  jambes, les aisselles, le maillot, les bras, la poitrine et le dos. Les femmes peuvent également utiliser cet  
 appareil pour traiter les poils du visage au-dessous des pommettes.

Q.  À quoi faut-il s’attendre lors de l’utilisation de l’i-Light ? 
R.   L’i-Light permet une épilation sûre et efficace, de qualité professionnelle, grâce à la technologie IPL.
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Q.  Quels sont les risques liés à l’i-Light ? Cet appareil peut-il être utilisé en toute sécurité ?  
R.  L’utilisation de l’i-Light ne comporte aucun danger, mais comme pour tout appareil électronique, il est  
 important de lire et de respecter les instructions d’utilisation.  
Q.  À quelle fréquence dois-je utiliser l’i-Light ? 
R.   Vous pouvez utiliser l’i-Light chaque fois que vous observez que vos poils repoussent. 
F Ne pas traiter la même zone plus d’une fois par semaine.

Q.  Quelle est la durée des traitements ? 
R.   La durée varie en fonction de la taille de la zone à traiter. Le traitement complet d’une jambe, par    
 exemple, ne devrait pas prendre plus de 15 minutes.    

Q.  Quand vais-je commencer à constater des résultats ? 
R. Les résultats ne sont pas immédiats. Il est possible que les poils repoussent après le traitement, mais  
  beaucoup de ces poils commenceront à tomber au bout d’une quinzaine de jours. 
 Le cycle de croissance des poils comprend trois phases différentes qui s’étendent sur une durée de 18 à  
 24 mois. Seuls les poils en phase anagène sont sensibles au traitement et c’est la raison pour laquelle  
 plusieurs traitements successifs sont nécessaires pour obtenir des résultats optimaux. Les résultats sont  
 généralement visibles quelques semaines après le premier traitement. Une utilisation hebdomadaire  
 régulière et continue (ou toutes les 2 semaines pour trois traitements) donnera de bons résultats dans les  
  6 à 12 semaines (cela peut prendre plus longtemps dans le cas des peaux plus foncées).

Q.  Pourquoi mes poils poussent-ils malgré les traitements ?  
R.   Les poils continuent de pousser jusqu’à 2 semaines après le traitement. À ce stade, vous constaterez  
  que vos poils commencent à tomber. Le fait que la zone a pu être manquée pendant le traitement est  
  une des autres raisons qui expliquent la croissance continue des poils. Continuez à traiter la zone    
 chaque fois que vous constatez une repousse.

Q.  Pourquoi ne puis-je pas utiliser l’i-Light après une exposition récente au soleil ?   
R.   L’exposition au soleil entraîne des niveaux élevés de mélanine, ce qui expose la peau à un risque accru  
  de brûlures ou de cloques à la suite d’un traitement.       

Q.  Quels sont les mesures de sécurité à prendre en compte lors de l’utilisation de l’i-Light ?  
R.   Certaines conditions peuvent limiter votre capacité à utiliser l’appareil. Veuillez lire intégralement la  
 section relative aux avertissements et aux mesures de sécurité du manuel d’utilisation avant d’utiliser l’i-Light.

Q.  À quelle fréquence dois-je remplacer l’ampoule ?  
R.   La cartouche lumineuse de longue durée émettra 65 000 flashs, indépendamment du niveau    
  d’intensité sélectionné. Bien qu’il soit peu probable que vous ayez à la remplacer, elle peut être    
  remplacée par une autre cartouche de longue durée (SP-6000FQ). Veuillez contacter votre service   
 consommateurs Remington®. 

Q.  Puis-je utiliser l’i-Light sur mon visage ? 
R.  L’i-Light peut être utilisé sur le visage uniquement pour le traitement des poils faciaux féminins situés  
 au-dessous des pommettes avec la tête de traitement spécifique du visage. 

Q.  Comment dois-je soigner les zones traitées après l’utilisation ?    
R.  Évitez d’exposer au soleil sans protection les zones qui ont été traitées.

Q.  Dois-je suspendre mon activité normale après avoir utilisé l’i-Light ?   
R.  Il n’est pas nécessaire de suspendre vos activités normales après un traitement, pour autant qu’aucune  
  complication anormale ne survienne. Il est recommandé d’effectuer le traitement avant le coucher de  
  façon à ce que les éventuelles rougeurs aient disparu le lendemain matin.

Q.  L’i-Light est-il dangereux pour la peau après une utilisation à long terme ?   
R.   Aucun effet secondaire ou lésion de la peau n’a été signalé après une utilisation à long terme de la  
 lumière intense pulsée.     

Q.  À quelle fréquence dois-je utiliser l’i-Light ? 
R.  Un intervalle de 2 semaines pour le traitement initial s’avère être le plus efficace en termes de   
  réduction de la pilosité. Vous devez éviter de traiter la même zone à plusieurs reprises durant une   
 même séance. Cela n’améliore en rien l’efficacité, mais cela augmente le risque d’irritation de la peau.

Q.  Puis-je utiliser l’i-Light si mes poils sont blonds, roux, gris ou blancs ?   
R.   L’i-Light est plus efficace sur les poils plus foncés, étant donné qu’ils contiennent plus de mélanine, à  
  savoir le pigment qui donne leur couleur aux poils et à la peau. La mélanine absorbe l’énergie    
 lumineuse utilisée lors du traitement avec l’i-Light. Les poils noirs et marron foncés réagissent le mieux.  
 Les poils marron et marron clair réagissent également, mais requièrent généralement plus de   
 traitements. Les poils roux peuvent éventuellement réagir aussi. Les poils blancs, gris ou blonds ne  
 réagissent généralement pas aux traitements avec l’i-Light, bien que certains utilisateurs aient constaté  
 des résultats après plusieurs traitements. 

Q.  Puis-je utiliser l’i-Light si j’ai une peau naturellement foncée ?    
R.  Non. L’i-Light est conçu pour réagir avec le pigment foncé du poil. En conséquence, une peau de   
 couleur noire ou marron foncée peut absorber une trop grande quantité d’énergie (chaleur) de   
 l’appareil, ce qui pourrait provoquer des lésions pour la peau. N’utilisez pas l’i-Light sur une peau   
 naturellement foncée, car elle contient trop de mélanine. Le traitement d’une peau foncée avec   
 l’i-Light peut provoquer des brûlures, des cloques et des modifications de la couleur de peau   
 (hyper-ou hypo-pigmentation). 
 Consultez le nuancier des couleurs de peau en page 2 pour savoir si l’i-Light vous convient.

Q.  Dois-je me protéger les yeux pendant que j’utilise l’i-Light ?    
R.   Non, l’appareil n’est pas nocif pour les yeux, à moins qu’il ne soit dirigé vers le visage avec la tête de  
  traitement corporel. L’i-Light comporte un système de sécurité qui empêche les flashs accidentels   
 lorsque l’appareil n’est pas en contact avec la peau. La petite quantité de lumière émise pendant le  
  traitement est similaire à celle du flash d’un appareil photo et n’est pas nocive pour les yeux.  La tête de  
  traitement spécialement adaptée pour le visage minimise les fuites de lumière. Si la lumière réfléchie  
  est désagréable, vous pouvez fermer les yeux avant chaque flash. 

Q.  Puis-je utiliser l’i-Light si je suis enceinte ou si j’allaite ?  
R.  Non. L’i-Light n’a pas été testé sur les femmes enceintes. Par conséquent, nous recommandons de ne  
 pas utiliser l’i-Light si vous êtes enceinte ou si vous allaitez. Les changements hormonaux peuvent  
  accroître la sensibilité et les risques de lésion pour la peau.
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, Classification des types de peau selon Fitzpatrick 
Couleurs de peau compatibles, Tableau des couleurs de peau – Phototypes Fitzpatrick I – IV   
Vous pouvez utiliser ce tableau des types de peau pour effectuer une auto-évaluation, en additionnant le score 
obtenu pour chacune des questions à laquelle vous avez répondu. À la fin, vous obtenez une échelle fournissant 
une plage pour chacune des six catégories de types de peau. Après l’échelle, vous trouverez une description de 
chaque type de peau. Vous pouvez ainsi déterminer rapidement et facilement votre type de peau. 

Disposition génétique :

Score 0 1 2 3 4

Quelle est la couleur de 
vos yeux ?

Bleu clair, 
gris, vert

Bleu, gris ou 
vert

Bleu Marron foncé Noir 
brunâtre

Quelle est la couleur 
naturelle de vos cheveux ?

Roux Blond Châtain 
foncé Blond

Marron foncé Noir

Quelle est la couleur de votre 
peau (zones non exposées) ?

Rougeâtre Très pâle Pâle avec une 
teinte beige

Marron clair Marron 
foncé

Avez-vous des taches de rousseur 
sur les zones non exposées ?

Beaucoup Quelques-unes Peu Accessoirement Aucune

Total pour votre disposition génétique :----

Réaction à l’exposition au soleil :

Score 0 1 2 3 4

Que se passe-t-il 
lorsque vous restez 
trop longtemps au 
soleil ?

Rougeurs 
douloureuses, 
cloques, 
desquamation

Cloques 
suivies de 
desquamation

Coups de soleil 
parfois suivis de 
desquamation

Rares 
coups de 
soleil

Jamais eu de 
coups de soleil

Dans quelle mesure 
bronzez-vous ?

Peu ou pas 
du tout

Hâle clair Bronze 
raisonnablement

Bronze très 
facilement

Bronze rapidement, 
hâle foncé

Bronzez-vous après 
quelques heures 
d’exposition au soleil ?

Jamais Rarement Parfois Souvent Toujours

Comment réagit votre 
visage au soleil ?

Très sensible Sensible Normal Très 
résistant

Jamais eu de 
problème

Score total pour la réaction à l’exposition au soleil :---- 

Habitudes de bronzage :

Score 0 1 2 3 4

Quand avez-vous exposé votre 
corps au soleil (ou utilisé une 
lampe de bronzage artificiel / 
une crème de bronzage) pour 
la dernière fois ?

Il y a plus de 
3 mois

Il y a 2 à 3 
mois

Il y a 1 à 2 
mois

Il y a moins 
d’un mois

Il y a moins 
de deux 
semaines

Avez-vous exposé au 
soleil la zone à traiter ?

Jamais Presque 
jamais

Parfois Souvent Toujours

Total pour les habitudes de bronzage :----  
Additionnez les scores totaux pour chacune des trois sections pour obtenir le score indicatif de votre type de peau.

Score de type de peau - Type de peau Fitzpatrick

0-7 I

8-16 II

17-25 III

25-30 IV

Plus de 30 V-VI N’utilisez pas l’i-Light

TYPE I : Peau extrêmement sensible, toujours sujette à des coups de soleil, ne bronze jamais.  
Exemple : Cheveux roux avec des taches de rousseur
TYPE II : Peau très sensible, facilement sujette à des coups de soleil, bronze très peu. Exemple : Peau claire, 
cheveux clairs de type caucasien
TYPE III : Peau sensible au soleil, parfois sujette à des coups de soleil, bronze lentement, hâle clair. 
Exemple : Caucasiens à la peau plus foncée
TYPE IV : Peau très peu sensible au soleil, très peu sujette aux coups de soleil, bronze toujours, hâle brun 
clair. Exemple : Caucasiens de type méditerranéen, certains hispaniques
TYPE V : Peau insensible au soleil, rarement sujette aux coups de soleil, bronze bien. Exemple : Certains hispaniques, certains noirs
TYPE VI : Peau insensible au soleil, jamais sujette aux coups de soleil, fortement pigmentée. 
Exemple : Noirs à la peau plus foncée

 
H PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT  
Afin d’éviter les problèmes d’environnement et de santé liés aux substances dangereuses présentes dans  
les équipements électriques et électroniques, les appareils marqués de ce symbole ne peuvent pas être  
éliminés avec les déchets municipaux non triés, mais doivent être récupérés, réutilisés ou recyclés. 
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Gracias por comprar un nuevo producto Remington®. 
Lea detenidamente las instrucciones y guárdelas en un lugar seguro. Quite todo el embalaje antes de 
usar el producto.

 
A MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES        
1 ADVERTENCIAS PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, ELECTROCUCIÓN, INCENDIO O LESIONES: 
2 Utilice este aparato únicamente para su uso previsto descrito en este manual. 
3 No use el aparato si está dañado o si no funciona bien. 
4  No deje el aparato desatendido mientras está enchufado.       
5  Mantenga el enchufe y el cable de alimentación alejados de superficies calientes.     
6 No use el producto con un cable dañado. Puede obtenerse un recambio a través de nuestro Servicio de  
 Asistencia Técnica internacional. 
7 Guarde el aparato a una temperatura entre 15 °C y 35 °C.    
8 Utilice solo las partes suministradas con el aparato.     
9 No retuerza el cable ni lo enrolle alrededor del aparato.    
10  El cuerpo de este aparato no es lavable ni resistente al agua. No sumerja el aparato en líquidos,  
 ni lo utilice cerca del agua en la bañera, el lavabo u otro recipiente; y no lo utilice al aire libre. 
11  No permita que el adaptador y el cable de alimentación se mojen. No trate de coger la unidad  
  si se ha caído al agua; desenchúfela inmediatamente de la toma de corriente.     
12 No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos húmedas.    
13 Los niños mayores de 8 años y personas sin el conocimiento o la experiencia necesarios o con   
  discapacidades físicas, mentales o sensoriales pueden utilizar este aparato si han recibido las    
  instrucciones apropiadas y comprenden los peligros que conlleva su uso. Los niños no deben jugar con  
 el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberán ser realizados por niños, salvo que sean mayores  
 de 8 años y estén supervisados.  
14 Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de niños menores de 8 años.  
15 Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerías.   
16 Este producto debe suministrarse con los adaptadores aislantes de seguridad aprobados SW-120060EU  
 (para Europa) y SW-120060BS (para el Reino Unido) con capacidad de salida de 12 dc; 600 mA (salida  
 de adaptador). 

 
C CARACTERÍSTICAS PRINCIPALES   
1 Interruptor de corriente 11  Cable del mango de i-LIGHT 
2 Toma de corriente 12  Pantalla de disparo 
3 Unidad de base de i-LIGHT 13  Sensores de contacto con la piel 
4 Mango de i-LIGHT 14  Botones de extracción del cabezal de tratamiento 
5 Botón de disparo 15  Cartucho de luz 
6 Botón de selección del nivel de intensidad 16  Cabezal de tratamiento del cuerpo 
7 Indicador de modo de enfriamiento 17  Cable de corriente 
8  Visor de indicación de estado de la lámpara  18  Paño sin pelusa 
9  Visor del nivel de intensidad  19  Cabezal de tratamiento del rostro 
10 Sensor de la piel 20  Sensores de contacto con la piel

 
C FAMILIARÍCESE CON i-LIGHT  
, ¿Qué es i-LIGHT? 
El sistema i-LIGHT Pro es un dispositivo revolucionario que emplea tecnología de luz y está concebido 
para la eliminación del vello corporal no deseado y el vello facial de la mujer.

, Qué es la luz pulsada intensa (IPL) y cómo funciona i-LIGHT? 
i-LIGHT funciona dirigiendo una pulsación de luz extremadamente corta e intensa a la piel. La energía de 
la luz es absorbida por la melanina del folículo piloso, inhabilitando temporalmente el mecanismo de 
crecimiento del pelo y retrasando su crecimiento. 
Los folículos pilosos normalmente pasan por tres fases a lo largo del ciclo de crecimiento del pelo. Estas fases son:

Fase anágena (fase de crecimiento): fase activa de crecimiento de los folículos pilosos. La concentración 
de melanina está a su máximo nivel, pues es responsable de la pigmentación del vello. El tratamiento de 
IPL solo puede ser recibido por vello en la fase anágena (fig. 2). 

Fase catágena (fase de degradación): es una breve fase de transición que sigue a la fase anágena y marca 
el final del crecimiento activo del vello. Dura normalmente de 2 a 3 semanas (fig. 3).

Fase telógena (fase de reposo): el folículo piloso está completamente en reposo durante esta fase, que es 
la más larga y dura unos 100 días. Durante este tiempo, el vello nuevo empuja hacia fuera el vello viejo, y 
permite así que el ciclo de crecimiento comience otra vez (fig. 4).   

Fase anágena Fase catágena Fase telógena

Fig. 2 Fig. 3 Fig. 4

 
, Qué esperar de i-LIGHT 
Es importante continuar con todo el tratamiento para asegurarse de que se trata todo el vello en fase de 
crecimiento. Para que el tratamiento sea completo se debe realizar tres veces, una vez cada dos semanas. 
Los resultados individuales varían, y es posible que sean necesarios múltiples tratamientos para conseguir 
resultados óptimos.  
Una vez terminado el tratamiento inicial, se obtendrán buenos resultados tras un uso semanal continuado 
durante unas 6-12 semanas (es posible que los tonos de piel más oscuros necesiten más tiempo).  
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A ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES DE SEGURIDAD  
F PRECAUCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Antes de comenzar a usar i-LIGHT: 
Asegúrese de haber leído todas las advertencias e información de seguridad. Antes de comenzar, 
compruebe que i-LIGHT es adecuado para usted.    
Consulte la tabla de tonos de piel que se encuentra en el embalaje y en la portada de este manual, y utilice 
el sensor de la piel integrado para determinar si este aparato es adecuado para usted.  

, Tabla de tonos de piel      
Consulte la tabla de tonos de piel en la página 2.      
•   No lo utilice en piel naturalmente oscura (tipos V y VI de Fitzpatrick), puesto que puede causar    
 quemaduras, ampollas y cambios en el color de la piel.     
•   No lo utilice en piel bronceada o tras una reciente exposición al sol, ya que puede causar quemaduras o  
 lesiones en la piel. 
•     i-LIGHT no es efectivo en vello corporal blanco, gris, rubio o pelirrojo natural.

, Zonas que no se deben tratar:      
•  No utilice el aparato en el cuero cabelludo ni en las orejas.       
•   No utilice el aparato en el rostro ni en el cuello masculino.       
•  No utilice el aparato por encima de las mejillas (para el vello facial femenino). 
•  No utilice el aparato en los labios, ya que el tono de piel puede ser demasiado oscuro para el tratamiento. 
•  No utilice el aparato en los pezones, la areola ni en los genitales.       
•   No utilice el aparato si tiene tatuajes o maquillaje permanente en la zona que quiera tratar.   
•    No utilice el aparato en puntos de color marrón oscuro o negro, como lunares, marcas de nacimiento o pecas. 
•   No utilice el aparato en zonas de la piel sometidas recientemente a cirugía o tratamiento superficial de  
 láser o a exfoliación profunda, que tengan cicatrices o que hayan sido quemadas o escaldadas.

, Cuándo no debe utilizarse i-LIGHT      
•   No utilice el aparato si está embarazada o en periodo de lactancia.       
•   No utilice el aparato si ha estado expuesto al sol o al bronceado artificial en las últimas 4 semanas.  
•   No utilice el aparato en piel seca o frágil debido al uso de exfoliantes químicos o glicólicos o de    
 alfahidroxiácidos (AHA).      
•   No aplique más de una vez en la misma zona, ya que puede ocasionar quemaduras.    
•   No utilice el aparato en la misma zona de la piel más de una vez a la semana.     
•   No utilice el aparato durante al menos 14 días tras un tratamiento de microdermoabrasión.   
•   No utilice el aparato si ya está recibiendo tratamientos de eliminación permanente del vello.   
•   No utilice el aparato si padece una enfermedad de la piel como cáncer de piel activo, si ha padecido  
 cáncer de piel o algún otro cáncer localizado en las zonas a tratar o si tiene lesiones precancerosas o  
  numerosos lunares atípicos en las zonas a tratar.     
•   No utilice el aparato si padece epilepsia con sensibilidad a la luz de flash.     
•   No utilice el aparato si tiene un historial de trastornos de colágeno, como por ejemplo, un historial de  
 formación de cicatrices queloides o un historial de curación deficiente de heridas.   
•   No utilice el aparato si tiene un historial de trastorno vascular, como presencia de venas varicosas o  
 ectasia vascular en las zonas a tratar.     

•   No utilice el aparato si su piel es sensible a la luz y ésta le causa erupciones o reacciones alérgicas. Si  
 está tomando agentes o medicamentos fotosensibilizantes, consulte el prospecto contenido en el  
 paquete del fármaco. En ningún caso utilice el dispositivo si puede causarle reacciones fotoalérgicas o  
 fototóxicas o si tiene que evitar el sol cuando toma un medicamento.    
•   No utilice el aparato si tiene diabetes, lupus eritematoso, porfiria o insuficiencia cardíaca congestiva. 
•   No utilice el aparato en zonas de su piel que estén recibiendo o hayan recibido recientemente    
  tratamiento con alfahidroxiácidos (AHA), betahidroxiácidos (BHA), isotretinoína tópica y ácido azelaico. 
•   No utilice el aparato si ha tomado isotretinoína oral en Accutane o Roaccutane en los últimos seis   
 meses. Este tratamiento puede hacer la piel más propensa a desgarros, heridas e irritaciones.  
•   No utilice el aparato si padece cualquier trastorno hemorrágico o está tomando medicación    
 anticoagulante, incluido un uso intensivo de aspirinas de una forma que no permita un periodo   
  mínimo de 1 semana de limpieza antes de cada tratamiento.       
•   No utilice el aparato si padece infecciones, eccemas, quemaduras, folículos inflamados, laceraciones  
  abiertas, abrasiones, cirugía, herpes simple, heridas o lesiones y hematomas en las zonas a tratar.   
•   No utilice el aparato en el rostro si tiene antecedentes de herpes labiales; el uso de IPL o de cualquier  
 tratamiento que irrite la piel puede causar la reaparición de herpes labiales.  
•   No utilice el aparato si tiene un historial de enfermedad inmunosupresora (como infección por VIH o  
 SIDA) o si está tomando medicación inmunosupresora.    
•   No utilice el aparato si está tomando calmantes, que reducen la sensibilidad al calor.   
•   No utilice el aparato si emplea desodorantes de larga duración. Puede causar reacciones cutáneas. 
•   No utilice el aparato por encima ni cerca de productos artificiales, como implantes de silicona,    
 implantes anticonceptivos de Implanon, marcapasos, puertos de inyección subcutáneos (dispensador  
 de insulina) o piercings. 

 
C PREPARACIÓN PARA EL USO  
, Familiarícese con las prestaciones de su nuevo dispositivo i-LIGHT 
El sistema i-LIGHT Pro es un dispositivo revolucionario que emplea tecnología de luz y está concebido 
para la eliminación del vello corporal no deseado y el vello facial de la mujer.

, Pantalla de disparo (fig. 1-12)      
La pantalla de disparo es una ventana de cristal filtrado con protección UV integrada que permite que 
longitudes de ondas de luz determinadas pasen del mango a la piel y los folículos pilosos. 

F ADVERTENCIA: examine siempre la pantalla de disparo antes del uso para asegurarse de que la 
lente no está dañada.      
F ADVERTENCIA: limpie siempre la pantalla de disparo antes del uso con el paño sin pelusa 
suministrado para asegurarse de que no hay aceite ni residuos en la lente.  

, Sensor de contacto con la piel (fig. 1-13 y 20) 
El sensor de contacto con la piel es un mecanismo de seguridad que impide que el dispositivo se active 
accidentalmente. Para que el dispositivo se active, el sensor de contacto con la piel debe estar 
completamente presionado contra la piel.

, Botón de disparo (fig. 1-5) 
El botón de disparo se encuentra en el mango. Para activar la lámpara de disparo, asegúrese de que  
el sensor de contacto con la piel está completamente activo y presione el botón de disparo. 
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, Visor de indicación de estado de la lámpara (fig. 1-8) 
El dispositivo estará listo para el disparo cuando el visor de indicación de estado de la lámpara esté 
iluminado en verde.  
NOTA: si el botón de disparo está presionado Y el sensor de contacto con la piel no está completamente 
activo O el visor de indicación de estado de la lámpara no está iluminado, sonará un pitido acústico. Cuando 
el visor de indicación de estado de la lámpara se ilumine en amarillo, quedarán 150 disparos en la lámpara 
de disparo. Cuando el visor de indicación de estado de la lámpara parpadee en amarillo, el cartucho de la 
bombilla se habrá agotado y ya no funcionará. Debe sustituir el cartucho de la lámpara para continuar 
utilizando el dispositivo.

, Botones de extracción del cabezal de tratamiento (fig. 1-14)    
Presione ambos botones y empuje ligeramente para retirar el cabezal de tratamiento.   
F ADVERTENCIA: asegúrese SIEMPRE de que el aparato está apagado y el cable de corriente desconectado 
antes de retirar el cabezal de tratamiento. Si el cabezal de tratamiento se retira mientras el aparato está 
encendido, todas las luces indicadoras de la unidad de base parpadearán y sonarán pitidos audibles. 

 
C i-LIGHT EN BREVE   
, Cartucho de luz de larga duración (fig. 1-15) 
La lámpara de gran duración emite 65.000 disparos independientemente del nivel de intensidad 
seleccionado. Aunque es muy improbable que la tengas que remplazar; se puede sustituir por otra lámpara 
de larga duración SP-6000FQ. Ponte en contacto con tu Servicio de Asistencia Técnica local de Remington®. 

, Selección de nivel de intensidad (fig. 1-6) 
El dispositivo i-LIGHT está equipado con 5 niveles de intensidad. El nivel 1 es el más bajo y el nivel 5 el  
más alto.     

CONSEJO: para obtener los resultados más efectivos, utilice siempre el nivel más alto de intensidad que no 
cause molestias en la piel. Para determinar el nivel de intensidad utilizado, observe el número de luces 
iluminadas en el visor de selección del nivel de intensidad (fig. 1-9).   

Su dispositivo i-LIGHT se configurará automáticamente en el nivel de intensidad 1 cada vez que el 
dispositivo se encienda. Para cambiar el nivel, presione el botón de selección del nivel de intensidad. 

, Pruebe el dispositivo i-LIGHT en su piel   
1.    Revise las advertencias y precauciones de seguridad. 
2.    Familiarícese con las prestaciones de i-Light. 
3.   Consulte la tabla de tonos de piel para asegurarse de que su color de piel está en la gama de tonos aceptables. 
4.    Coloque la zona de la piel que desea tratar sobre el sensor de tono de piel, en contacto con el sensor (fig. 6). 
 Si su piel es adecuada, el aparato emitirá un sonido y se encenderá. 
 Si su piel no es adecuada, el aparato emitirá un zumbido y permanecerá apagado. 
5.   Pruebe el dispositivo i-LIGHT en una zona pequeña de la piel y espere 48 horas para asegurarse de que  
 no se producen reacciones adversas (fig. 7). 

   

Fig. 5 Fig. 6 Fig. 7

 

, Trate la zona deseada con el dispositivo i-LIGHT   
Prepare la piel para el tratamiento 
1.   Asegúrese de que la zona a tratar está limpia y libre de aceites, desodorantes, perfume, maquillaje,  
 lociones y cremas. Afeite o recorte el vello de la zona a tratar (fig. 8). 
2.   No utilice cera, máquinas depiladoras, pinzas o productos de depilación para eliminar el vello porque  
 contrarrestan el proceso de IPL.      

Prepare el dispositivo para el tratamiento 
3.  Desenrosque el cable del mango de la base de i-LIGHT y pose el mango en el cargador base. Busque  
 en la base de i-LIGHT el interruptor de corriente y asegúrese de que el aparato está apagado. Conecte  
 el cable de corriente a la base de i-LIGHT en la toma de corriente. Conecte el cable de corriente al   
 enchufe de la pared. Encienda el interruptor (fig. 9). 
4.   Utilice el sensor de la piel para desbloquear el aparato (fig. 6). 
5.   Seleccione el nivel de intensidad deseado (fig. 10).   
 Si su piel no es adecuada, el aparato emitirá un zumbido y permanecerá apagado. 

Fig. 8

          

Fig. 9

          

Fig. 10

 



, Trate la zona deseada con el dispositivo i-LIGHT   
El dispositivo i-LIGHT está equipado con dos modos de funcionamiento: modo de disparo único y modo de 
disparo múltiple. Su dispositivo i-LIGHT se configurará automáticamente en el modo de disparo único cada 
vez que el dispositivo se encienda. 
Modo de disparo único: el dispositivo i-LIGHT parpadeará una vez cuando esté presionado el botón de 
disparo Y esté en funcionamiento el sensor de contacto con la piel. 
Modo de disparo múltiple:  el dispositivo i-LIGHT parpadeará una vez cada 2 segundos cuando esté 
presionado el botón de disparo Y esté en funcionamiento el sensor de contacto con la piel. 
El modo de disparo múltiple permite tratar rápidamente grandes áreas como las piernas, el pecho o la 
espalda; basta con deslizar la pieza de mano a una nueva ubicación después de cada disparo.

, Modo de disparo único 
1.  Coloque el mango de i-LIGHT contra la piel de forma que la pantalla de disparo esté alineada con la  
 superficie de la piel (fig. 11). 
2.  Asegúrese de que el sensor de contacto con la piel está completamente activo y de que el visor de  
 indicación de estado de la lámpara está iluminado. 
3.  Presione el botón de disparo para activar el dispositivo (fig. 12). 
4. Mueva el mango a otra zona de tratamiento y repita los pasos 1-3 (fig. 13).

, Modo de disparo múltiple 
1.   Coloque el mango de i-LIGHT contra la piel de forma que la pantalla de disparo esté alineada con la  
 superficie de la piel (fig. 11). 
2.  Asegúrese de que el sensor de contacto con la piel está completamente activo y de que el visor de  
 indicación de estado de la lámpara está iluminado. 
3.   Presione Y MANTENGA PULSADO el botón de disparo para activar el dispositivo (fig. 12).

4.  En cuanto el dispositivo haya parpadeado, deslice el mango a una nueva zona. Tras una breve espera  
 (aproximadamente 2 segundos), el dispositivo volverá a parpadear (fig. 13).   
 NOTA:        
•  En el modo de disparo múltiple, el sensor de contacto con la piel Y el botón de disparo deben    
 permanecer totalmente presionados. Si se suelta alguno de ellos, el dispositivo no funcionará. Para  
 continuar el tratamiento, repita los pasos 1-4. 
•  Durante el modo de disparo múltiple, el visor de indicación de estado de la lámpara permanecerá 
 iluminado mientras el sensor de contacto con la piel y el botón de disparo estén activos.  

     

Fig. 11

          

Fig. 12

          

Fig. 13
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C ACCESORIO PARA EL TRATAMIENTO DEL ROSTRO  
, Trate la zona del rostro con el dispositivo i-LIGHT (solo para uso femenino). 
El vello del rostro es muy diferente al del cuerpo, y la piel de la cara suele ser más sensible y estar más 
expuesta a los rayos ultravioleta del sol; por lo tanto, el tratamiento del vello no deseado en el rostro es 
distinto al tratamiento del vello corporal. Asegúrese de leer detenidamente esta sección antes de iniciar 
un tratamiento facial.

F IMPORTANTE: El cabezal de tratamiento del rostro se ha concebido especialmente para tratar las 
características únicas del vello facial femenino. NO utilice el accesorio corporal en el rostro. Consulte la 
sección «Cambio de cabezales de tratamiento» para saber cómo intercambiar los cabezales.

, Cuándo se puede utilizar el cabezal de tratamiento del rostro    
El cabezal de tratamiento del rostro está diseñado para su uso sobre el vello facial de la mujer en las 
mejillas, patillas, barbilla, áreas del cuello y el labio superior, según se muestra en la fig. 14. 

Fig. 14

Patilla
Mejilla
Labio superior
Barbilla
Cuello

F NO utilice el aparato en la barba o en el vello facial masculino puesto que los resultados pueden ser 
permanentes o desiguales, lo que puede acarrear cambios no deseables en las características faciales.

 
A ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD Y PRECAUCIONES: USO FACIAL  
F NO utilice el aparato en zonas próximas a los OJOS, PESTAÑAS O CEJAS. Si se utiliza conforme a las 
instrucciones, la luz del dispositivo no debería dañar los ojos, sin embargo, si la luz dispersa le molesta tal 
vez desee cerrar los ojos o apartar la mirada.   

F NO trate la piel bronceada o quemada por el sol. Espere a que el bronceado o la quemadura hayan 
desaparecido por completo antes de comenzar un tratamiento. Antes de iniciar el tratamiento, limpie la 
piel de cosméticos, lociones y cremas (incluidos productos autobronceadores). Después del tratamiento, 
emplee una crema solar sin perfume (factor de protección 30 o mayor) y trate de evitar la exposición 
directa al sol en la zona tratada durante al menos 24 horas.   

F NO aplique disparos sobre los LABIOS u otras MANCHAS NEGRAS (como pecas, lunares, marcas de 
nacimiento o tatuajes oscuros) puesto que estas zonas pueden absorber demasiada energía lumínica, lo 
que puede ocasionar molestias o dolor. Puede cubrir estas zonas con delineador de ojos BLANCO 
etiquetas adhesivas o papel grueso para que reflejen la luz en caso de disparo accidental. 
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F NO trate las zonas interiores de la NARIZ o los OÍDOS, ya que se trata de zonas delicadas.

F NO lo utilices sobre empastes, implantes u ortodoncias dentales ni cerca de ellos.

F ATENCIÓN: evite tratar zonas que contengan solo vello (pelo muy suave y fino conocido como «pelusa 
de melocotón») puesto que puede ocasionar un crecimiento indeseado del pelo. Recorte o afeite el vello 
visible. No utilice cera, máquinas depiladoras, pinzas o productos de depilación para eliminar el vello antes o 
durante el curso del tratamiento porque contrarrestan del proceso de IPL. Si opta por recortar el vello, 
asegúrese de que no presente una longitud mayor de 0,5 mm.

, Cambio de cabezales de tratamiento 
Su dispositivo i-LIGHT Pro viene con dos cabezales de tratamiento distintos: uno para el vello corporal y otro para 
el vello facial femenino.  El cabezal de tratamiento para el vello corporal está especialmente concebido para el 
vello del cuerpo y emite disparos cada 2 segundos.  El cabezal de tratamiento para el vello facial está 
especialmente concebido para el vello del rostro femenino, minimiza la pérdida de luz y emite disparos cada 4 
segundos. El cabezal de tratamiento para el vello corporal está marcado con el icono que se muestra en la fig. 15. 
Fig. 15  

 
 
Para cambiar los cabezales de tratamiento, siga las instrucciones indicadas. 
1.   Apague el INTERRUPTOR y desenchufe el CABLE de la toma de corriente. Deje que el sistema se enfríe  
 durante 5 minutos antes de proceder al cambio de los cabezales de tratamiento. 
2.   Sujete el cabezal de tratamiento con una mano mientras presiona ambos botones de extracción y tire  
 suavemente con la otra mano. Guarde el cabezal no utilizado en un sitio seguro (como puede ser el  
  propio embalaje) con cuidado de no dañar la PANTALLA DE DISPARO y otros componentes. 
3.  Presione suavemente el otro cabezal sobre el mango asegurándose de que ambas pestañas laterales  
  encajen con un clic. NOTA: la pestaña más larga (con circuitos dorados) debe estar situada en la parte  
  de arriba para que el cabezal encaje bien.

, Consejos útiles para tratar el vello facial   
Pruebe en una zona pequeña de la piel: puesto que la piel del rostro tiende a ser más sensible, asegúrese de 
que prueba en una pequeña zona antes de proceder con el tratamiento.  Consulte la sección «Pruebe el 
dispositivo i-LIGHT en su piel» para más información (fig. 7). 
Utilice un espejo que le sirva de guía: utilice un espejo para tener una visión adecuada de la zona que se va a 
tratar y para estar seguro de que no trata los labios u otras manchas oscuras.  Si la luz reflejada le molesta, 
puede cerrar los ojos antes de cada disparo. 
Estire la piel para lograr un mejor contacto: los contornos de la piel pueden dificultar que los sensores de 
contacto con la piel estén completamente presionados en determinadas zonas. Tal vez le resulte más fácil 
ocultar el labio superior sobre los dientes o utilizar la lengua para estirar las mejillas y lograr un mejor 
contacto con la piel. 

 
C CONSEJOS DE TRATAMIENTO  
•  Para un mejor resultado, evite que se superpongan disparos. Esto ayuda a prevenir la exposición a más  
  energía de la necesaria para eliminar el crecimiento del vello. También le garantizará obtener el    
 máximo uso posible del cartucho de luz.  
•  Para obtener resultados más efectivos, utilice siempre el nivel más alto de intensidad que no cause  
 molestias en la piel. El nivel utilizado debe hacer que sienta calor en la piel, pero no ha de causar incomodidad. 
•  Tal vez note que las zonas huesudas, como los codos, espinillas y tobillos, se muestran más sensibles  
 durante el tratamiento. Esto es normal y no debe ser causa de alarma. Para evitar esta sensibilidad,  
  intente estirar la piel lejos de la zona huesuda durante el tratamiento. 

 
C CUIDADO POSTRATAMIENTO  
Tras el tratamiento, puede que experimente ligeros enrojecimientos o una sensación de calor en la piel. 
Esto es normal y desaparecerá rápidamente. Para evitar la irritación de la piel tras un tratamiento, tome las 
siguientes precauciones: 
•  Evite la exposición al sol durante las 24 horas siguientes a un tratamiento. Proteja la piel con una crema  
 solar con factor de protección 30 o mayor durante las 2 semanas siguientes a cada tratamiento. 
•  No tome el sol de forma prolongada ni acuda al solario ni utilice productos bronceadores durante al  
 menos 2 semanas tras el último tratamiento.   
•  Tras el tratamiento, mantenga la zona limpia y seca y beba abundante agua para mantener la piel hidratada. 
•  No toque la zona tratada de forma brusca.   
•  No tome baños calientes, duchas ni use baños de vapor o saunas durante las 24 horas siguientes al tratamiento. 
•  No nade en las 24 horas siguientes al tratamiento. 
•  No practique deportes de contacto en las 24 horas siguientes al tratamiento.     
•  No lleve ropa ceñida en la zona tratada.         
•  No depile la zona (con cera, pinzas, hilo o cremas) durante el tratamiento; puede afeitarla siempre y  
 cuando no lo haga en las 24 horas siguientes a cada tratamiento.    
•  No utilice cremas blanqueadoras ni productos perfumados durante las 24 horas siguientes al tratamiento. 
•  No rasque ni pellizque la zona tratada. 

 
C LIMPIEZA DE SU DISPOSITIVO i-LIGHT  
F ATENCIÓN: antes de limpiar su dispositivo i-LIGHT, asegúrese de que el interruptor de corriente está 
apagado y el cable de corriente está desconectado de la unidad de base.   
•  Una limpieza regular ayuda a garantizar resultados óptimos y una larga vida al dispositivo i-LIGHT. La  
 superficie exterior de la unidad de base y el mango pueden limpiarse con un paño ligeramente humedecido. 
•  Para limpiar la pantalla de disparo, utilice exclusivamente el paño sin pelusa incluido en su dispositivo  
 i-LIGHT.  Tenga cuidado de no arañar ni quebrar la pantalla de disparo.  Los arañazos y rasguños pueden  
 reducir la efectividad del aparato. 
•  Para las manchas resistentes, utilice un algodón humedecido para aplicar una pequeña cantidad de agua  
  a la pantalla de disparo y límpiela con el paño sin pelusa suministrado. 
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•  Utilice una pequeña aspiradora portátil para retirar el polvo y los residuos de los conductos del mango.

F ADVERTENCIA: no utilice el aparato si la pantalla de disparo está agrietada o rota. No arañe el cristal de 
filtro ni la superficie metálica que está dentro del cabezal de tratamiento.   
F ATENCIÓN: el i-LIGHT es un dispositivo de alto voltaje. No sumerja la unidad en agua. Nunca limpie el 
aparato ni ninguna de sus partes bajo el grifo o en el lavavajillas. No utilice agentes de limpieza a base de 
petróleo o productos inflamables, pues podrían provocar incendios. No utilice estropajos, agentes 
limpiadores abrasivos ni líquidos agresivos como aceite o acetona para limpiar el aparato. 

 
E RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS / ALMACENAMIENTO / MANTENIMIENTO  
, Mantenimiento del dispositivo i-LIGHT 
F ATENCIÓN: antes de realizar el mantenimiento de su dispositivo i-LIGHT, asegúrese de que el interruptor 
de corriente está apagado y el cable de corriente está desconectado de la unidad de base.

, Sustitución de la lámpara 
1.  Presione los botones de extracción y empuje ligeramente para retirar el cabezal de tratamiento.   
2.  Retire suavemente el cartucho viejo de la lámpara. 
3. Sustitúyalo por un nuevo cartucho.      

F ATENCIÓN: al sustituir el cartucho de la lámpara, no toque las lámparas de disparo directamente, pues 
puede dejar aceite y residuos. Esto podría reducir la efectividad de las lámparas o provocar que se 
rompieran durante el tratamiento. 
4.   Sustituya el cabezal de tratamiento cerciorándose de que encaja en su sitio.

, Almacenamiento 
•  Apague el dispositivo, desenchúfelo y déjelo enfriarse durante 10 minutos antes de guardarlo.   
•  Guarde el aparato en un lugar seco a una temperatura de entre 15 º C y 35 º C. 

, Resolución de problemas 
Lea siempre estas instrucciones íntegramente antes de usar i-LIGHT. Consulte esta guía de resolución de 
problemas si experimenta algún problema con i-LIGHT, puesto que esta sección trata los problemas más 
frecuentes que podría encontrarse con i-LIGHT. Si ha seguido las instrucciones de esta sección y sigue 
teniendo problemas, contacte con el Servicio de Asistencia Técnica de Remington® para recibir asistencia.

Enciendo el interruptor, pero el aparato no funciona.     
•  Asegúrese de que está conectado a una toma de corriente que funcione.     
•  Intente conectarlo a otra toma de corriente.         

El aparato parece tener grietas o estar roto.  
Si el aparato está dañado, no lo utilice. Si no se siente tranquilo usándolo, deje de usarlo y contacte con el 
Servicio de Asistencia Técnica de Remington® para solicitar asistencia.

, Preguntas frecuentes 
He encendido el aparato, pero no puedo aumentar ni disminuir la intensidad de la luz.  
•  Intente reiniciar el aparato apagándolo y esperando unos segundos antes de encenderlo otra vez.

La luz indicadora de estado de la lámpara se pone verde, pero el dispositivo no parpadea al 
presionarse el botón. 
•  Asegúrese de que el sensor de contacto con la piel está totalmente en contacto con la piel.   
•  Intente reiniciar el aparato apagándolo y esperando unos segundos antes de encenderlo otra vez. 

Hay un olor extraño. 
•  Asegúrese de que la zona está completamente depilada antes del tratamiento.

Las zonas tratadas enrojecen tras el tratamiento. 
•  Esto es normal y el enrojecimiento debería remitir. De lo contrario, utilice una intensidad de luz menor.

No he observado resultados óptimos o el vello ha comenzado a crecer de nuevo. 
•  El vello puede comenzar a crecer de nuevo después del tratamiento inicial. Esto es perfectamente  
 normal. Para obtener resultados óptimos, repita el tratamiento cuando vea que el vello vuelve a crecer. 
 Nota: no trate la misma zona más de una vez a la semana.    
F ADVERTENCIA: si el aparado se usa en modo automático durante largos periodos de tiempo, puede 
que automáticamente deje de funcionar durante unos instantes (aproximadamente 40 segundos) hasta 
que se refrigere. Una vez se haya enfriado, podrá volver a utilizarse de nuevo. 

Intensidad/parpadeo del LED Indicación

Si todos los LED parpadean El aparato se ha sobrecalentado y ha dejado de funcionar 
durante unos instantes hasta que se enfríe.

Si los LED parpadean en secuencia El aparato no funciona correctamente. Apáguelo y espere unos 
instantes antes de volver a encenderlo. Si el problema persiste, 
devuelva el aparato para que sea reparado.

Si todos los LED parpadean y se 
emite un sonido de aviso

El cabezal de tratamiento no está bien colocado.

Emisión de sonidos Indicación

El aparato no está completamente 
en contacto con la piel

El botón de disparo se ha pulsado cuando el sensor de contacto 
no estaba completamente colocado sobre la piel.

Cambio de lámpara No hay cartucho de luz o es necesario cambiarlo.

El sensor de contacto con la piel 
está atascado

El botón de disparo se ha pulsado después de colocar el sensor 
de contacto en la piel una vez el aparato se había encendido. El 
sensor de contacto con la piel puede estar atascado.

        
, Preguntas frecuentes (www.remington-ilight.com)    
P.  ¿Qué es i-LIGHT? ¿Qué es la luz pulsada intensa (IPL)?  
R. IPL funciona dirigiendo una pulsación de luz filtrada extremadamente corta e intensa a la piel. La luz es  
 absorbida por los pigmentos de color que están en y alrededor del vello y deshabilita temporalmente  
  el folículo piloso, impidiendo que crezca de nuevo.     
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P.  ¿Quién puede usar i-LIGHT? 
R.   Tanto hombres como mujeres pueden usar i-LIGHT para eliminar el vello no deseado en cualquier parte  
  por debajo del cuello, y las mujeres pueden utilizarlo para tratar el vello facial que crece por debajo de  
  las mejillas. i-LIGHT ha sido pensado para personas con tonos de piel entre claro y medio y vello oscuro.  
 Los tonos de piel apropiados son solo blanco, marfil, bronceado, beis y marrón claro. Los colores de vello  
 apropiados son negro, marrón oscuro y marrón medio.  

P.  ¿Qué zonas de mi cuerpo puedo tratar con i-LIGHT?     
R.  i-LIGHT está pensado para usarse en zonas por debajo del cuello, como piernas, axilas, ingles, brazos, pecho  
 y espalda. Las mujeres también pueden utilizar el dispositivo en el vello facial que crece por debajo de las mejillas.

P.  ¿Qué puedo esperar de i-LIGHT? 
R.   i-LIGHT elimina el vello de forma segura y profesional mediante el uso de la tecnología IPL. 

P.  ¿Qué riesgos implica i-LIGHT? ¿Es seguro?     
R.  i-LIGHT es seguro de usar pero, como cualquier dispositivo electrónico, es importante que lea y siga las  
 instrucciones de uso.      

P.  ¿Con qué frecuencia debo usar i-LIGHT? 
R.  Debe usar i-LIGHT en cuanto vea que el vello vuelve a crecer. 
F NO trate la misma zona más de una vez por semana.

P.  ¿Cuánto duran los tratamientos? 
R.    El tiempo varía según el tamaño de la zona a tratar, pero una pierna completa no debería llevar más de  
 15 minutos.     

P.  ¿Cuándo comenzaré a ver resultados? 
R. Los resultados no son inmediatos. Tras el tratamiento, a veces le parecerá que el vello vuelve a crecer,  
 pero parte de ese vello desaparecerá pasadas dos semanas. 
 El vello crece siguiendo un ciclo de 3 fases diferentes que dura de 18 a 24 meses. Solo el vello en fase  
 anágena puede recibir tratamiento, lo que explica que se requiera repetir el tratamiento varias veces  
 para obtener resultados óptimos. Normalmente los resultados se aprecian en pocas semanas después  
 del primer tratamiento. El uso continuo y regular cada semana (o cada dos semanas para tres tratamientos)  
  arrojará buenos resultados en un plazo de entre 6 y 12 semanas (la piel más oscura puede tardar más).

P.  ¿Por qué me crece el vello a pesar de los tratamientos?  
R.  El vello continúa creciendo durante un periodo de hasta 2 semanas tras el tratamiento, cuando notará  
 que el vello se empieza a desaparecer. Otra razón por la que el vello puede continuar creciendo es que  
 la zona no haya recibido tratamiento. Continúe tratando la zona en la que perciba crecimiento.

P.  ¿Por qué no puedo usar i-LIGHT tras una exposición reciente al sol?   
R.  La exposición al sol aumenta los niveles de melanina y expone la piel a mayores riesgos de   
 quemaduras y ampollas tras el tratamiento.     

P.  ¿Cuáles son las advertencias contra el uso de i-LIGHT?    
R.   Algunas enfermedades podrían suponer un impedimento para el uso del dispositivo. Por favor, lea  
  íntegramente la sección «Advertencias y precauciones de seguridad» del manual de usuario antes de  
 usar i-LIGHT. 

P.  ¿Con qué frecuencia debo sustituir la lámpara?  
R.  El cartucho de luz de larga duración proporciona 65.000 disparos, independientemente del nivel de  
 intensidad seleccionado. Aunque lo más probable es que no tenga que sustituirlo nunca, puede   
 sustituirse por otro cartucho de larga duración (SP-6000FQ). Póngase en contacto con su Servicio de  
 Asistencia Técnica local de Remington®. 

P.  ¿Puedo usar i-LIGHT en el rostro? 
R.   i-LIGHT es apto para el uso en el rostro femenino solo por debajo de las mejillas y cuando se utilice con  
 el cabezal de tratamiento facial.

P.  ¿Cómo puedo ocuparme de las zonas tratadas después del tratamiento?   
R.  Evite exponer las zonas tratadas sin protección al sol.

P.  ¿Debería suspender la actividad normal tras usar i-LIGHT?    
R.  No hay necesidad de suspender la actividad normal tras el tratamiento si no se producen complicaciones  
 anormales. Se recomienda que realice el tratamiento antes de acostarse para que los posibles   
  enrojecimientos desaparezcan antes de la mañana.

P.  ¿Es i-LIGHT peligroso para la piel tras su uso a largo plazo? 
R.  No se han detectado efectos secundarios ni daños en la piel resultantes del uso a largo plazo de luz  
 pulsada intensa.     

P.  ¿Con qué frecuencia debo realizar tratamientos con i-LIGHT? 
R.  Se ha demostrado que un intervalo de 2 semanas para el tratamiento inicial es el más efectivo para  
  eliminar el vello. Debe evitar tratar la misma zona varias veces en una sesión: no mejorará la eficacia  
  pero sí aumentará el riesgo de irritación de la piel. 

P.  ¿Puedo usar i-LIGHT si tengo vello rubio, pelirrojo, gris o blanco?    
R.   i-LIGHT funciona mejor en tonalidades oscuras de vello porque contienen más melanina, el pigmento  
  que da su color al pelo y la piel. La melanina es lo que absorbe la energía de la luz utilizada durante el  
  tratamiento i-LIGHT. El vello negro o marrón oscuro es el que mejor responde. El vello marrón y marrón  
  claro también reaccionará, pero normalmente necesitará más tratamientos. El vello pelirrojo puede  
 mostrar también alguna reacción. El vello blanco, gris o rubio normalmente no responde a   
 tratamientos de i-LIGHT, aunque algunos usuarios han observado resultados tras varios tratamientos.

P.  ¿Puedo usar i-LIGHT si tengo una piel naturalmente oscura?    
R.  No. i-LIGHT está pensado para reaccionar con el pigmento oscuro del vello. Como resultado, la piel  
  marrón oscura y negra podría absorber una cantidad excesiva de la energía del dispositivo (calor), lo  
  que podría causar daños en la piel. No utilice i-LIGHT en la piel naturalmente oscura, puesto que    
 contiene demasiada melanina. El tratamiento de la piel oscura con i-LIGHT puede causar quemaduras,  
 ampollas y cambios en el color de la piel (hiperpigmentación o hipopigmentación).  
 Consulte la tabla de tonos de piel de la página 2 para determinar si i-LIGHT es adecuado para usted.

P.  ¿Necesito protección ocular al usar i-LIGHT?      
R.   No; no es dañino para los ojos, a no ser que se dirija al rostro (solo cabezal de tratamiento corporal).  
 i-LIGHT contiene un sistema de seguridad que impide el parpadeo de luz involuntario cuando el   
 dispositivo no está en contacto con la piel. La pequeña cantidad de luz emitida durante el tratamiento  
  es similar a la del flash de una cámara y no es dañina para los ojos. El diseño especial del cabezal  



86

ESPAÑOL

87

ESPAÑOL

G
B

D
N

L
F

E
I

D
K

S
FI

N
P

SK

  de tratamiento facial minimiza la pérdida de luz. Si la luz reflejada le molesta, puede cerrar los ojos antes  
 de cada disparo. 

P.  ¿Puedo usar i-LIGHT si estoy embarazada o amamantando?  
R.   No. i-LIGHT no ha sido probado en mujeres embarazadas, así que no recomendamos su uso si usted está  
  embarazada o en periodo de lactancia. Los cambios hormonales podrían aumentar la sensibilidad y el  
 riesgo de daños en la piel.

, Tabla Fitzpatrick de tipos de piel 
Tonos de piel aplicables, tabla de tonos de piel - tipos de piel de Fitzpatrick I-IV     
Puede usar esta tabla de tipos de piel para realizar su propia evaluación; para ello ha de sumar la puntuación 
de cada una de las preguntas contestadas. Al final, hay una escala que proporciona un rango para cada una 
de las seis categorías de tipo de piel. Tras la escala se puede leer una descripción de cada tipo de piel. Así 
podrá determinar de forma fácil y rápida su tipo de piel.     

Disposición genética:

Puntuación 0 1 2 3 4

¿De qué color son sus 
ojos?

Azul claro, 
gris, verde

Azul, gris o 
verde

Azul Marrón 
oscuro

Negro 
cercano al 
marrón

¿Cuál es el color natural 
de su cabello?

Rojo arenoso Rubio Rubio castaño 
oscuro

Marrón 
oscuro

Negro

¿De qué color es su piel 
(zonas no expuestas)?

Rojizo Muy pálido Pálido con 
matices beis

Marrón claro Marrón 
oscuro

¿Tiene pecas en las 
zonas no expuestas?

Muchas Bastantes Pocas Muy pocas Ninguna

Puntuación total para disposición genética:----

Reacción a la exposición al sol:

Puntuación 0 1 2 3 4

¿Qué ocurre si se 
expone al sol durante 
demasiado tiempo?

Enrojecimiento 
doloroso, 
ampollas, la 
piel se pela

Aparecen 
ampollas y 
después la 
piel se pela

Se quema a 
veces y 
después la 
piel se pela

Quemaduras 
infrecuentes

Nunca me he 
quemado

¿En qué grado se 
broncea?

Muy poco o 
nada en 
absoluto

Color suave, 
bronceado

Bronceado 
moderado

Se broncea 
muy 
fácilmente

Se vuelve 
marrón oscuro 
rápidamente

¿Se broncea después 
de varias horas de 
exposición al sol?

Nunca Raras veces A veces A menudo Siempre

¿Cómo reacciona su 
rostro al sol?

Muy sensible Sensible Normal Muy 
resistente

Nunca he 
tenido ningún 
problema

Puntuación total para exposición a la reacción al sol:---- 

Hábitos de bronceado:

Puntuación 0 1 2 3 4

¿Cuándo fue la última 
vez que expuso su 
cuerpo al sol (o a la 
lámpara solar artificial/
crema bronceadora)?

Hace más de 
3 meses

Hace 2-3 
meses

Hace 1-2 
meses

Hace menos 
de un mes

Hace menos 
de dos 
semanas

¿Expuso usted al sol la 
zona a tratar?

Nunca Casi nunca A veces A menudo Siempre

Puntuación total para hábitos de bronceado:----  
Sume la puntuación total de cada una de las tres secciones para obtener su puntuación de tipo de piel.
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Puntuación de tipo de piel, tipos de piel de Fitzpatrick

0-7 I

8-16 II

17-25 III

25-30 IV

Más de 30 V-VI no use i-LIGHT

TIPO I: altamente sensible, siempre se quema, nunca se broncea. Ejemplo: pelirrojos con pecas.
TIPO II: muy sensible al sol, se quema fácilmente, se broncea mínimamente. Ejemplo: personas de raza 
blanca de piel y pelo claros.
TIPO III: piel sensible al sol, se quema a veces, se broncea lentamente hasta el marrón claro. Ejemplo: las 
personas de raza blanca más morenas.
TIPO IV: mínimamente sensible al sol, se quema muy poco, siempre se broncea hasta el marrón moderado.
Ejemplo: personas de raza blanca de tipo mediterráneo, algunos latinoamericanos.
TIPO V: piel insensible al sol, se quema raramente, se broncea bien. Ejemplo: algunos latinoamericanos, 
algunas personas de raza negra.
TIPO VI: insensible al sol, nunca se quema, muy pigmentada. Ejemplo: personas de raza negra con pieles 
más oscuras.

 
H PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE  
Para evitar problemas de salud y medioambientales derivados de la presencia de sustancias  
peligrosas en artículos eléctricos y electrónicos, los aparatos que lleven este símbolo no deberán 
eliminarse como residuos urbanos sin clasificar, sino que deberán recuperarse, reutilizarse  
o reciclarse. 
 

Grazie per avere acquistato il vostro nuovo apparecchio Remington®.  
Leggete attentamente le istruzioni e conservatele accuratamente. Rimuovere qualsiasi imballaggio 
prima dell’uso.

 
A IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA  
1 AVVERTENZA – PER RIDURRE IL RISCHIO DI BRUCIATURE, FOLGORAZIONI, INCENDI O LESIONI PERSONALI: 
2 Usare l’apparecchio solo per l’uso descritto nel presente manuale. 
3 Non usare l’apparecchio se è danneggiato o funziona male. 
4 Non lasciare l’apparecchio incustodito mentre è collegato alla presa elettrica.   
5 Tenere la spina e il cavo elettrico lontano da fonti di calore. 
6 Non usare l’apparecchio se il cavo è danneggiato. Sarà possibile sostituirlo tramite i nostri centri di assistenza. 
7 Conservare l’apparecchio ad una temperatura compresa tra i 15°C e i 35°C.   
8 Usare con l’apparecchio solo le parti fornite in dotazione.    
9 Non arrotolare o attorcigliare il cavo e non avvolgerlo intorno all’apparecchio.   
10 Il corpo dell’apparecchio non è lavabile o resistente all’acqua. Non immergerlo in sostanze  
  liquide; non usarlo in prossimità della vasca, del lavandino o di un altro contenitore in cui ci  
 sia dell’acqua e non utilizzarlo all’esterno. 
11 Assicurarsi che il cavo elettrico e l’adattatore non si bagnino. Non cercate di prendere il vostro   
 apparecchio se è caduto in acqua – scollegarlo immediatamente dalla presa elettrica.  
12 Non collegare o scollegare l’apparecchio dalla presa di corrente con le mani bagnate.  
13 L’apparecchio può essere utilizzato solo da bambini di età uguale o superiore agli otto anni o da persone  
  con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che   
 abbiano compreso i possibili rischi. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. L’uso, la pulizia o la  
  manutenzione dell’apparecchio può essere effettuata solo da bambini di età superiore agli otto anni e  
 sotto la supervisione di un adulto.  
14  Tenere l’apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di età inferiore agli otto anni. 
16 Questo apparecchio non è destinato all’uso commerciale o professionale.   
15 L’apparecchio deve essere alimentato con adattatori di isolamento di sicurezza approvati di tipo   
 SW-120060EU (per l’Europa) e SW-120060BS (per il Regno Unito) con potenza elettrica di 12 dc; 600mA  
 (uscita adattatore). 

 
C CARATTERISTICHE PRINCIPALI   
1 Interruttore di accensione 11  Cavo del manipolo  
2  Ingresso corrente  12  Finestra del flash 
3  Unità base i-Light  13  Sensori di contatto con la pelle 
4 Manipolo dell’i-Light 14  Pulsanti di rilascio della testina 
5  Pulsante del flash  15  Lampadina a lunga durata 
6  Pulsante selettore del livello di intensità  16  Testina per il trattamento del corpo  
7  Spia indicante la modalità raffreddamento  17  Cavo di alimentazione 
8 Spia indicante lo stato della lampadina 18  Panno anti-pelucchi 
9  Display del livello d’intensità  19  Testina per il trattamento del viso 
10  Sensore di rilevamento della tonalità della pelle  20  Sensori di contatto con la pelle
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C FAMILIARIZZARE CON i-LIGHT  
, Cos’è i-Light? 
i-Light è un dispositivo rivoluzionario per la rimozione dei peli del corpo e del viso femminile ad uso 
domestico che sfrutta la tecnologia della Luce Pulsata Intensa (IPL).

, Cos’è la luce pulsata intensa (IPL) e come funziona i-Light? 
i-Light funziona direzionando sulla pelle un impulso di luce estremamente breve e intenso. L’energia 
luminosa viene assorbita dalla melanina nel follicolo pilifero inibendo temporaneamente il meccanismo di 
crescita del pelo e ritardandone la crescita.  
I follicoli piliferi solitamente attraversano tre fasi nel loro ciclo di crescita. Queste fasi sono:

Fase Anagen (fase di crescita) – la fase di crescita attiva dei follicoli piliferi. La concentrazione di melanina è 
al suo massimo livello in quanto essa è responsabile della pigmentazione del pelo. Soltanto i peli nella fase 
anagen sono suscettibili al trattamento con IPL (fig. 2). 

Fase Catagen (fase di involuzione) – è un breve periodo di transizione, che segue la fase anagen e segnala 
la fine della crescita attiva del pelo. Dura solitamente 2-3 settimane (fig. 3).

Fase Telogen (fase di riposo) – il follicolo pilifero è completamente a riposo in questa fase, che è la più lunga 
e dura circa 100 giorni. In questo periodo, i nuovi peli sostituiscono quelli vecchi, dando quindi di nuovo 
inizio al ciclo di crescita (fig. 4). 

Fase Anagen Fase Catagen Fase Telogen

Fig. 2 Fig. 3 Fig. 4

  
, Cosa aspettarsi da i-Light 
È importante continuare con il ciclo completo di trattamenti per assicurarsi che ogni pelo attivovenga 
trattato. Un ciclo completo comprende un trattamento ogni 2 settimane per un totale di 3 trattamenti. 
I risultati sono soggettivi e possono variare, potrebbe essere quindi necessario effettuare molteplici 
trattamenti per ottenere risultati ottimali. 
Dopo aver completato il ciclo iniziale di trattamenti, un utilizzo settimanale, regolare e continuo, darà buoni 
risultati entro 6-12 settimane  (le pelli più scure potrebbero richiedere più tempo).  

 
A AVVERTENZE E MISURE DI SICUREZZA  
F IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Prima di usare i-Light: 
Accertarsi di avere letto tutte le avvertenze e le informazioni di sicurezza. Prima di iniziare verificare 
che i-Light sia adatto a voi.

Consultare la tabella del colore della pelle, che si trova sulla scatola e nella parte anteriore del manuale, e 
utilizzare il sensore della pelle integrato che rileva la tonalità della pelle per determinare se questo 
dispositivo è adatto a voi.  

, Tipo di pelle      
Consultare la tabella delle tonalità della pelle a pagina 2.         
•   Non usare in caso di pelle naturalmente scura (fototipi Fitzpatrick V e VI) poiché potrebbe provocare  
 ustioni, vesciche e cambiamenti di colore della pelle.     
•   Non usare in caso di pelle abbronzata o dopo una recente esposizione ai raggi solari poiché potrebbe  
 provocare ustioni e problemi alla pelle.   
•     i-Light non è efficace sui peli del corpo o del viso naturalmente bianchi, grigi, biondi o rossi.

, Aree da non trattare:      
•  Non usare sulla testa o sulle orecchie.           
•   Non usare sul viso o sul collo maschile.           
•  Non usare al di sopra degli zigomi (il trattamento sul viso è consentito solo alle donne). 
•  Non utilizzare sulle labbra - la tonalità della pelle in questa zona potrebbe essere troppo scura per il trattamento. 
•  Non usare su capezzoli, aureole o genitali.           
•   Non usare in caso di tatuaggi o trucco permanente nell’area da trattare.     
•    Non usare su macchie scure o nere quali nei, voglie o lentiggini.     
•   Non usare su aree recentemente sottoposte a chirurgia, peeling profondo, ringiovanimento della pelle  
 con laser e su cicatrici o pelle che è stata danneggiata da ustioni o scottature.

, Controindicazioni all’uso/Quando evitare l’uso di i-Light    
•   Non usare durante la gravidanza o l’allattamento.       
•   Non usare se vi siete sottoposti ad abbronzatura naturale o artificiale nelle ultime 4 settimane.   
•   Non usare su pelle secca o delicata dovuta all’uso di peeling chimici, peeling glicolici, alfa idrossiacidi (AHA). 
•   Non emettere più di un flash sulla stessa area poiché potrebbe causare ustioni.     
•   Non trattare la stessa zona più di una volta alla settimana.       
•   Non usare per almeno 14 giorni dopo un trattamento di microdermoabrasione.     
•   Non usare se vi state già sottoponendo ad altri trattamenti per la rimozione permanente dei peli superflui. 
•   Non usare in caso di malattie della pelle quale tumore della pelle attivo, se avete avuto in passato un  
 tumore della pelle o qualsiasi altro tumore localizzato nelle aree da trattare, o se avete lesioni   
 precancerose o nei atipici multipli nelle aree da trattare.   
•   Non usare in caso di epilessia fotosensibile.         
•   Non usare se soffrite di collagenopatia, di formazione di cicatrici cheloidi o di scarsa cicatrizzazione. 
•   Non usare se soffrite di disturbi vascolari quali vene varicose o ectasia vascolare nelle aree da trattare. 
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•   Non usare in caso di pelle fotosensibile, soggetta a rash cutanei o a reazioni allergiche. Se state    
 assumendo agenti o farmaci fotosensibilizzanti, consultare il foglietto illustrativo del farmaco. Non  
 usare l’apparecchio in caso di reazioni fotoallergiche o fototossiche, o se dovete evitare di esporvi al  
 sole durante l’assunzione di un farmaco.    
•   Non usare in caso di diabete, lupus eritematoide, porfiria o disturbi cardiaci congestivi.   
•   Non usare su aree della pelle attualmente sottoposte a trattamento o recentemente trattate con    
 alfa-idrossi-acidi (AHA), beta idrossiacidi (BHA), isotretinoina topica e acido azelaico. 
•   Non usare se avete assunto isotretinoina per via orale tipo Accutane o Roaccutane negli ultimi sei   
 mesi. Tale terapia infatti può rendere la pelle più suscettibile a esfoliazione, ferite e irritazioni.  
•   Non usare in caso di disturbi emorragici o di assunzione di farmaci anticoagulanti, incluso un massiccio  
 ricorso all’aspirina tale da non avere un periodo di sospensione di almeno 1 settimana prima di ogni trattamento. 
•   Non usare in caso di infezioni, eczema, bruciature, follicolite, lacerazioni aperte, abrasioni, tagli    
 chirurgici, herpes simplex, ferite o lesioni e ematomi nelle aree da trattare.  
•   Non usare sul viso se avete avuto episodi di herpes labiale; l’uso di luce pulsata intensa (IPL) o di    
 qualsiasi trattamento che irriti la pelle può provocare una ricomparsa dell’herpes labiale.  
•   Non usare se soffrite di patologie immunosoppressive (incluse infezioni da HIV o AIDS) o in caso di  
 assunzione di farmaci immunosoppressori.     
•   Non usare durante l’assunzione di analgesici, che riducono la sensibilità al calore.     
•   Non usare in caso di applicazione di deodoranti a lunga durata, poiché la pelle potrebbe fare reazione. 
•   Non usare sopra o vicino a elementi artificiali quali impianti al silicone, impianti contraccettivi    
 Implanon, pacemaker, finestre di iniezioni sottocutanee (dispenser di insulina) o piercing. 

 
C PREPARAZIONE ALL’USO  
, Conoscere meglio le caratteristiche del nuovo dispositivo i-Light. 
i-Light è un dispositivo rivoluzionario per la rimozione dei peli del corpo e del viso femminile ad uso 
domestico che sfrutta la tecnologia della Luce Pulsata Intensa (IPL).

, Finestra del flash (fig. 1-12)      
La finestra del flash è una finestrella in vetro dotata di filtro di protezione contro i raggi UV, che consente alle 
specifiche lunghezze d’onda della luce di passare dal manipolo alla vostra pelle e ai follicoli piliferi.

F AVVERTIMENTO: Controllare sempre la finestra del flash prima dell’uso per verificare che la lente non 
sia stata danneggiata.      
F AVVERTIMENTO: Pulire sempre la finestra del flash prima dell’uso con il panno anti-pelucchi in 
dotazione per rimuovere eventuali residui o tracce oleose o di altro materiale sulla lente. 

, Sensori  di contatto con la pelle (fig. 1-13 e 20) 
I sensori di contatto con la pelle sono un meccanismo di sicurezza che previene l’attivazione accidentale del 
dispositivo. Per attivare il dispositivo, i sensori di contatto con la pelle devono essere tenuti premuti contro la pelle.

, Pulsante del flash (fig. 1-5) 
Il pulsante del flash si trova sul manipolo. Assicurarsi che i sensori siano perfettamente a contatto con la 
pelle e premere il pulsante del flash, affinchè l’apparecchio si attivi.   

, Spia indicante lo stato della lampadina  (fig. 1-8) 
Il dispositivo è pronto a lampeggiare quando la spia che indica lo stato della lampadina è di colore verde. 
NOTA: Se il pulsante del flash è ben premuto MA il sensore di contatto con la pelle non è completamente 
premuto O la spia indicante lo stato della lampadina non è accesa, l’apparecchio emetterà un segnale 
acustico. Quando la spia indicante lo stato della lampadina diventa gialla, ciò significa che il bulbo 
emetterà ancora 150 flash. Quando la spia lampeggia di giallo, ciò significa che la lampadina è esaurita e 
smetterà di funzionare. Occorre sostituire la lampadina per continuare a utilizzare il dispositivo.

, Pulsanti di rilascio della testina (fig. 1-14)     
Premere entrambi i pulsanti e sfilare delicatamente la testina.    
F AVVERTIMENTO: Verificare SEMPRE che l’apparecchio sia spento (OFF) e che il cavo di alimentazione 
sia scollegato prima di rimuovere la testina. Se la testina viene rimossa mentre l’unità è ancora accesa (ON), 
tutte le luci dell’indicatore nella base lampeggeranno ed emetteranno un segnale acustico. 

 
C CONOSCERE MEGLIO i-LIGHT  
, Lampadina a lunga durata (fig. 1-15) 
La lampadina garantisce 65,000 flash, qualunque sia il livello di intensità utilizzato. È quindi improbabile 
che sia necessario sostituirla; può essere in ogni caso sostituita con una cartuccia SP-6000FQ di lunga 
durata. Si prega di contattare il centro assistenza Remington piùvicino.

, Selezione del livello di intensità (fig. 1-6) 
Il dispositivo i-Light è dotato di 5 livelli di intensità. Il livello 1 è il più basso mentre il livello 5 è il più alto.  

SUGGERIMENTO:  Per ottenere risultati ottimali, usare sempre il livello di intensità più elevato che non 
provochi fastidio alla pelle. Per determinare il livello di intensità da usare, osservare il numero di spie  
accese sul display del livello d’intensità (fig. 1-9).     

Il vostro dispositivo i-Light viene automaticamente impostato al livello di intensità 1 ogni volta che 
l’apparecchio viene acceso (ON). Per cambiare livello, premere il pulsante selettore del livello di intensità.

, Provare il dispositivo i-Light sulla vostra pelle   
1.    Rileggere le avvertenze e le misure di sicurezza. 
2.    Familiarizzare con le caratteristiche di i-Light. 
3.    Consultare la tabella delle tonalità della pelle per accertarsi che la vostra tonalità rientri nella gamma  
 di quelle accettabili (fig. 5). 
4.  Appoggiare l’area della pelle che si desidera trattare sul sensore di rilevamento della pelle per qualche  
 istante – la pelle deve sfiorare il sensore (fig. 6). 
  Se la pelle risulta idonea, il dispositivo emetterà un segnale acustico e si accenderà. 
  Se la pelle non risulta idonea, il dispositivo emetterà una suono e resterà spento. 
5.  Provare il dispositivo i-Light su una piccola area della pelle e aspettare 48 ore per accertarsi che non si  
 verifichino reazioni avverse (fig.7). 
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Fig. 5 Fig. 6 Fig. 7

, Trattare l’area desiderata con il dispositivo i-Light  
Preparare la vostra pelle al trattamento 
1. Accertarsi che l’area da trattare sia pulita e libera da oli, deodoranti, profumi, cosmetici, lozioni e creme.  
 Radere o tagliare i peli dell’area da trattare (fig. 8). 
2.   Non usare ceretta, epilatori, pinzette o prodotti di depilazione per rimuovere i peli poiché ciò   
 contrasterebbe il processo di IPL.     

Preparare il dispositivo per il trattamento 
3.  Svolgere il cavo del manipolo dalla base di i-Light e posizionare il manipolo stesso sulla base di   
 supporto. Individuare l’interruttore di alimentazione sulla base dell’i-Light e assicurarsi che   
 l’apparecchio sia spento. Collegare il cavo di alimentazione della base i-Light all’ingresso   
 dell’alimentazione. Collegare il cavo di alimentazione alla presa di corrente. Posizionare l’interruttore di  
 accensione su ON (fig. 9). 
4.   Utilizzare il sensore della pelle per sbloccare l’apparecchio (fig. 6). L’apparecchio dovrà essere sbloccato  
 su ogni parte del corpo che si desidera trattare. 
5.    Selezionare il livello di intensità desiderato (fig. 10). 
  Se la tua pelle non è idonea, l’apparecchio emetterà un suono e rimarrà bloccato.

Fig. 8

          

Fig. 9

          

Fig. 10

 

, Trattare l’area desiderata con il dispositivo i-Light   
Il dispositivo i-Light è provvisto di due modalità di funzionamento: la modalità flash singolo e la modalità 
flash multiplo. Il vostro dispositivo i-Light viene automaticamente impostato sulla modalità flash singolo 
ogni volta che viene acceso. 
Modalità Flash Singolo: Il dispositivo i-Light lampeggerà una volta quando il pulsante del flash viene 
premuto E il sensore di contatto aderisce alla pelle. 
Modalità Multi-Flash:  Il dispositivo i-Light lampeggerà ogni 2 secondi quando il pulsante del flash viene 
premuto E il sensore di contatto aderisce perfettamente alla pelle. 
La modalità Multi-Flash consente di trattare rapidamente ampie zone, come le gambe, il torace o la 
schiena semplicemente facendo scivolare il manipolo in una nuova zona dopo ogni flash.

, Modalità Flash Singolo 
1.   Posizionare il manipolo di i-Light contro la pelle in modo che la finestra del flash aderisca perfettamente  
 alla superficie della pelle (fig.11). 
2.    Assicurarsi che il sensore di contatto con la pelle sia completamente premuto e che la spia indicante  
 lo stato della lampadina sia accesa. 
3.    Premere il pulsante del flash per attivare il dispositivo (fig. 12). 
4.    Muovere il manipolo verso una nuova area di trattamento e ripetere le fasi 1-3 (fig. 13).

, Modalità Multi-Flash 
1.    Posizionare il manipolo di i-Light contro la pelle in modo che la finestra del flash aderisca    
 perfettamente alla superficie della pelle (fig.11). 
2.    Assicurarsi che il sensori di contatto con la pelle siano completamente premuti e che la spia indicante  
 lo stato della lampadina sia accesa. 
3.    Premere E TENERE PREMUTO il pulsante del flash per attivare il dispositivo (fig. 12). 
4.   Subito dopo che il dispositivo ha lampeggiato, spostare il manipolo in una nuova posizione. Dopo un  
  breve lasso di tempo (circa 2 secondi) il dispositivo tornerà a lampeggiare (fig. 13).

 NOTA:        
•  Nella modalità Multi-Flash, il sensori di contatto con la pelle E il pulsante del flash devono rimanere premuti.  
  Se uno dei due si disattiva, il dispositivo non funzionerà. Per riprendere il trattamento, ripetere le fasi 1-4. 
•  Nella modalità Multi-Flash, la spia indicante lo stato della lampadina rimarrà illuminata mentre il    
  sensori di contatto con la pelle e il pulsante del flash vengono premuti. 

Fig. 11

          

Fig. 12

          

Fig. 13
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C ACCESSORIO PER IL TRATTAMENTO DEL VISO  
, Trattare l’area/le aree del viso con i-Light (solo per uso femminile). 
I peli del viso possono essere molto diversi da quelli del corpo e la pelle del viso tende ad essere sensibile e più 
soggetta all’esposizione dei raggi UV del sole; perciò il trattamento dei peli indesiderati del viso è diverso dal 
trattamento dei peli del corpo – leggere attentamente questa sezione prima di cominciare un trattamento del viso.

F IMPORTANTE: La testina per il trattamento del viso è stata progettata appositamente per trattare le 
caratteristiche uniche dei peli del viso femminile. NON usare l’accessorio per il corpo sul viso. Consultare la 
sezione ‘Cambiare le testine’ per istruzioni su come cambiare le testine.

, Dove si può usare la testina per il trattamento del viso.    
La testina per il trattamento del viso si utilizza per i peli del viso femminile su guance, basette, mento, zone 
del collo e sopra le labbra come indicato nella fig. 14. 

Fig. 14

Basette
Guance
Sopra le labbra
Mento
Collo

F NON usare sulla barba o sui peli del viso maschile: i risultati possono essere permanenti o diseguali e 
potrebbero provocare delle modifiche indesiderate sulle caratteristiche del viso.  

 
A AVVERTENZE E PRECAUZIONI D’USO – USO SUL VISO  
F NON usare vicino a OCCHI, SOPRACCIGLIA o CIGLIA. Se usata diretta, la luce non dovrebbe provocare 
danni agli occhi, tuttavia, se la luce sporadica dà fastidio, potreste sentire il bisogno di chiudere gli occhi o di 
guardare altrove.  

F NON trattare PELLE ABBRONZATA NATURALMENTE o ARTIFICIALMENTE. Aspettare fino a quando 
l’abbronzatura naturale o artificiale è completamente sbiadita prima di iniziare un trattamento. Eliminare 
qualsiasi rimasuglio di cosmetici, lozioni e creme (inclusi i prodotti auto-abbronzanti) prima del trattamento. 
Dopo il trattamento, usare una lozione priva di profumo (SPF 30+) e cercare di evitare l’esposizione diretta al 
sole dell’area trattata per almeno 24 ore.   

F NON direzionare il flash sulle LABBRA o su altre ZONE SCURE (lentiggini scure, nei, voglie o tatuaggi) in 
quanto queste aree potrebbero assorbire una quantità di luce eccessiva che potrebbe provocare fastidio o 
dolore. Potete coprire queste aree con una matita per occhi, etichette adesive o carta spessa, tutti di colore 

BIANCO per riflettere la luce in caso di flash accidentale. 

F NON usare dentro NARICI o ORECCHIE in quanto queste aree sono delicate.

F NON utilizzare nelle vicinanze di otturazioni di metallo, impianti dentali o apparecchi ortodontici

F ATTENZIONE: Evitare di trattare aree che contengono solo peli vellus (peli molto sottili, piccoli noti 
anche come “peluria della pesca”) in quanto si potrebbe provocare una indesiderata ricrescita dei peli. 
Eliminare ogni pelo visibile mediante rasatura o taglio. Non usare ceretta, epilazione, pinzette o prodotti 
per la depilazione per rimuovere i peli prima o durante il trattamento in quanto questi contrastano il 
processo IPL. In caso di taglio, assicurarsi di tagliare il pelo a non più di 0.5mm.

, Come cambiare le testine 
Il vostro i-Light Pro è dotato di due diverse testine per il trattamento dei peli del corpo e del viso 
femminile.  La testina per i peli del corpo è stata progettata appositamente per i peli del corpo e può 
emettere flash ogni 2 secondi.  La testina per i peli del viso è stata progettata appositamente per i peli del 
viso femminile, riduce la fuoriuscita di luce, e può emettere flash ogni 4 secondi.  La testina per i peli del 
viso è contrassegnata con l’icona mostrata nella fig. 15.   
Fig. 15  

 

Per cambiare le testine, seguire le istruzioni fornite con l’apparecchio. 
1.   Portare l’INTERRUTTORE DI ACCENSIONE in posizione off e scollegare il CAVO DI ALIMENTAZIONE dalla  
  presa elettrica. Lasciare raffreddare l’apparecchio per 5 minuti prima di iniziare a cambiare le testine. 
2. Tenere con una mano la testina mentre si premono i pulsanti di rilascio con l’altra e tirare   
 delicatamente. Conservare la testina non utilizzata in un posto sicuro (come la confezione) stando  
 attenti a non danneggiare la FINESTRA DEL FLASH e altri componenti. 
3.  Spingere delicatamente l’altra testina nel corpo dell’apparecchio assicurandosi che entrambe le   
 linguette laterali si blocchino al loro posto.  NOTA:  la linguetta più lunga (con i circuiti dorati) deve  
 essere sulla parte superiore affinchè si incastri correttamente.

, Suggerimenti utili per il trattamento dei peli del viso   
Provare su un pezzetto di pelle – dato che la pelle del viso tende ad essere più sensibile, assicuratevi di fare 
una prova su un pezzetto di pelle prima di procedere.  Consultare la sezione ‘Provare il dispositivo i-Light 
sulla vostra pelle’ per dettagli (fig. 7). 
Usare uno specchio per guidare i vostri trattamenti – usando uno specchio avrete una visione migliore 
dell’area da trattare e sarete sicure di evitare di trattare le labbra o altre zone scure.  Se la luce riflessa 
risulta sgradevole, potreste sentire il bisogno di chiudere gli occhi prima di ogni flash. 
Distendere la pelle per avere un miglior contatto sulla pelle – le linee della pelle possono rendere difficile ai 
sensori di contatto di aderire perfettamente alla pelle. Potrebbe essere più facile cercare di avvolgere il vostro 
labbro superiore sui denti o usare la lingua per distendere le guance per avere un migliore contatto con la pelle. 
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C SUGGERIMENTI PER IL TRATTAMENTO  
•  Per ottenere risultati ottimali, evitare la sovrapposizione dei flash. Ciò consente di prevenire    
  l’esposizione a più energia di quella necessaria per limitare la crescita dei peli superflui. Garantisce  
 inoltre una durata maggiore della lampadina.  
•  Per ottenere risultati ottimali, usare sempre il livello di intensità più elevato che non provoca fastidio  
 alla pelle. Si raggiunge il livello ideale quando si avverte calore sulla pelle, senza tuttavia provare fastidio. 
•  Potreste notare che le aree ossute, quali gomiti, stinchi, e caviglie, sono più sensibili durante il    
  trattamento. È normale che sia così e, in tal caso, non bisogna allarmarsi. Per evitare questa sensibilità,  
 cercare di distendere la pelle dalle aree ossute durante il trattamento. 

 
C CURE POST-TRATTAMENTO  
Dopo il trattamento, la pelle può essere leggermente arrossata oppure si può provare una leggera 
sensazione di calore sulla pelle. Questo fenomeno è normale e scomparirà presto. Per evitare di irritare la 
pelle dopo un trattamento, adottare le seguenti precauzioni: 
•  Evitare l’esposizione al sole per 24 ore dopo il trattamento. Proteggere la pelle con un fattore di    
 protezione solare SPF 30 per 2 settimane dopo ogni trattamento. 
•  Non prolungare l’esposizione ai raggi solari prendendo il sole, facendo lampade abbronzanti o usando  
 autoabbronzanti per almeno 2 settimane dopo l’ultimo trattamento.   
•  Dopo il trattamento, mantenere l’area pulita e asciutta e bere molta acqua per garantire l’idratazione della pelle. 
•  Trattare con delicatezza la zona trattata.   
•  Non fare bagni caldi, docce o bagni turchi e saune per 24 ore dopo il trattamento. 
•  Non nuotare per 24 ore dopo il trattamento. 
•  Non fare sport di contatto per 24 ore dopo il trattamento.       
•  Non indossare abiti aderenti sopra le aree trattate.         
•  Non depilarsi (mediante ceretta, pinzette, threading o creme) durante il trattamento; è possibile    
 utilizzare un rasoio ma si consiglia di evitarne l’utilizzo nelle 24 ore successive a ogni trattamento.   
•  Non usare creme schiarenti o prodotti profumati per 24 ore dopo il trattamento.     
•  Non grattare o graffiare l’area trattata. 

 
C PULIZIA DEL DISPOSITIVO i-LIGHT  
F ATTENZIONE: Prima di pulire il vostro dispositivo i-Light, accertarsi che sia spento (OFF) e che il cavo di 
alimentazione sia scollegato dall’unità di base.         
•  Una regolare pulizia consente di ottenere risultati ottimali e garantisce una lunga durata al dispositivo  
  i-Light. La superficie esterna dell’unità di base e il manipolo possono essere pulite con un panno    
 leggermente inumidito.  
•  Per pulire la finestra del flash usare soltanto il panno anti-pelucchi dato in dotazione con il dispositivo  
  i-Light. Attenzione a non graffiare o scalfire la finestra del flash. Graffi e scheggiature possono ridurre  
  l’efficacia dell’unità. 

•  Per macchie ostinate, usare un bastoncino di cotone inumidito per applicare una piccola quantità di  
  acqua sulla finestra del flash e pulirla poi con il panno anti-pelucchi dato in dotazione. 
•  Utilizzare un piccolo aspiratore per rimuovere la polvere e i detriti dalle aperture di sfiato del manipolo.

F AVVERTIMENTO: Se la finestra del flash è crepata o rotta, l’apparecchio non deve essere usato. Non  
graffiare il vetro del filtro o la superficie metallica all’interno della testina.

F ATTENZIONE: i-Light è un dispositivo ad alta tensione. Non immergerlo in acqua. Non pulire 
l’apparecchio o uno qualsiasi dei suoi componenti sotto acqua corrente o in lavastoviglie. Non usare 
prodotti per la pulizia a base di petrolio o infiammabili per evitare il rischio di incendi. Non usare tamponi 
smacchianti, prodotti abrasivi o liquidi aggressivi quali benzina o acetone per pulire l’apparecchio.

 
E RISOLUZIONE DEI PROBLEMI / CONSERVAZIONE / MANUTENZIONE  
, Manutenzione del dispositivo i-Light 
F ATTENZIONE: Prima di eseguire la manutenzione del vostro dispositivo i-Light, accertarsi che sia spento 
(OFF) e che il cavo di alimentazione sia scollegato dall’unità di base. 

, Sostituzione della lampadina 
1. Premere i pulsanti di rilascio della testina e sfilare delicatamente la testina.  
2. Rimuovere delicatamente la vecchia lampadina. 
3. Sostituirla con una nuova lampadina.     

F ATTENZIONE:  Non toccare direttamente la lampadina durante la sostituzione, per evitare di lasciare 
residui di unto. Ciò potrebbe ridurre l’efficacia della lampadina o provocarne la rottura durante il 
trattamento. Riposizionare la testina accertandosi che ritorni correttamente al suo posto.

, Conservazione 
•  Spegnere l’apparecchio, scollegarlo e lasciarlo raffreddare per 10 minuti prima di riporlo.     
•  Conservare l’apparecchio in un posto asciutto ad una temperatura compresa tra i 15°C e i 35°C. 

, Risoluzione dei problemi 
Fare sempre riferimento a queste istruzioni prima di utilizzare i-Light. Consultare la presente guida di 
risoluzione dei problemi qualora dovessero sorgere dei problemi con i-Light, dato che questa sezione 
presenta le problematiche più comuni che si potrebbero avere durante l’utilizzo del dispositivo i-Light. Se 
avete seguito le istruzioni riportate in questa sezione e continuate ad avere problemi, contattate il 
Remington® per ulteriore assistenza.

Ho acceso il dispositivo (ON), ma l’apparecchio non funziona.    
•  Accertarsi che l’unità sia collegata a una presa elettrica funzionante.       
•  Provare a cambiare presa.         

L’unità sembra avere delle crepe o è rotta.  
Non usare se l’apparecchio è danneggiato. Se avete dei dubbi circa l’utilizzo dell’unità, interrompetene 
l’uso e contattate il numero verde Remington® per ulteriore assistenza.

, Domande frequenti 
Ho acceso l’unità ma non riesco a aumentare o a diminuire il livello di intensità della luce. 
•  Provate a reimpostare l’unità spegnendola e aspettando alcuni secondi prima di accenderla nuovamente. 
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La spia indicante lo stato della lampadina è diventata verde ma l’apparecchio non lampeggia quando il 
pulsante è premuto. 
•  Assicurarsi che i sensori di contatto aderiscano bene alla pelle. 
•  Provate a resettare l’apparecchio spegnendolo e aspettando alcuni secondi prima di riaccenderlo.

Si sente un odore strano. 
•  Accertarsi che l’area sia completamente rasata prima di procedere al trattamento.

Le aree trattate diventano rosse dopo il trattamento. 
•  Questo è normale e il rossore dovrebbe scomparire. In caso contrario, usate un livello di intensità inferiore.

Non ho ottenuto risultati ottimali o i peli hanno ripreso a crescere. 
•  I peli potrebbero iniziare a ricrescere dopo le prime sedute del trattamento. Questo è perfettamente  
 normale. Per ottenere risultati ottimali, ripetere il trattamento quando notate la ricrescita dei peli.  
 Nota: Non trattare la stessa area per più di una volta a settimana.   

F ATTENZIONE:  Se l’apparecchio viene usato per un periodo prolungato, può capitare che si disabiliti 
automaticamente (per circa 40 secondi) per raffreddarsi. Appena avrà raggiunto la temperatura corretta sarà 
nuovamente pronto all’uso. 

Intensità/LED modalità flash  Indicazioni

Tutti i LED selezionati stanno 
lampeggiando

L‘apparecchio si è surriscaldato e si è disattivato 
momentaneamente per raffreddarsi.

I LED del livello di intensità 
lampeggiano in sequenza

L‘unità funziona male. Spegnere l‘apparecchio, attendere 
qualche minuto e riprovare. Se il problema persiste, l’apparecchio 
deve essere riconsegnato a noi per la riparazione.

Tutti i LED lampeggiano accompagnati 
da un segnale acustico

La testina è stata rimossa o è posizionata male.

Avvisi sonori Indicazioni

Manca il contatto completo Il pulsante del flash è stato premuto mentre i sensori di 
contatto non erano bene a contatto con la pelle. 

Sostituire la lampadina Manca la lampadina oppure è  necessaria la sua sostituzione. 

I sensori di contatto sono bloccati Il pulsante del flash è stato premuto senza aver staccato il 
sensore di contatto dalla pelle dall’avvio dell’apparecchio. Il 
sensore di contatto potrebbe essersi bloccato.

        
, Domande frequenti (www.remington-ilight.com)    
Q.  Che cos’è i-Light? Che cos’è la Luce Pulsata Intensa (IPL)?    
A. La luce pulsata intensa (IPL) funziona direzionando sulla pelle un impulso di luce filtrata estremamente  
  breve e intenso. La luce viene assorbita dai pigmenti colorati all’interno e in prossimità del pelo    
  inibendo temporaneamente il follicolo, evitando così la ricrescita dei peli.   

Q.  Chi può usare i-Light? 
A.    i-Light può essere usato da uomini e donne per rimuovere i peli superflui in qualsiasi parte al di sotto  
 del collo. Le donne possono usarlo per trattare i peli del viso al di sotto degli zigomi. i-Light è stato  
  progettato per le persone con una carnagione da chiara a media e peli scuri. Le tonalità sicure di pelle  
 includono soltanto bianco, avorio, abbronzato, beige e marrone chiaro. I colori naturali sicuri dei peli  
 includono nero, castano scuro e castano medio.  

Q.  Quali aree del mio corpo posso trattare con l’i-Light?     
A.  i-Light è stato progettato per un uso unisex nelle aree sotto il collo, incluse gambe, ascelle, inguine,  
 braccia, petto e schiena. Le donne possono usarlo anche per i peli del viso al di sotto degli zigomi.

Q.  Cosa mi devo aspettare da i-Light? 
A.  i-Light garantisce una rimozione dei peli sicura ed efficace come quella professionale grazie alla tecnologia IPL.

Q.  Quali sono i rischi di i-Light? È sicuro?     
A.  i-Light è sicuro da usare, ma come qualsiasi altro dispositivo elettronico è importante leggere e seguire  
 il manuale di istruzioni.      

Q.  Ogni quanto posso usare i-Light? 
A.  Si deve usare i-Light ogni qualvolta si inizia a vedere la ricrescita dei peli. 
F NON trattare la stessa area più di una volta alla settimana.

Q.  Quanto tempo durano i trattamenti? 
A.  La durata varia a seconda della dimensione dell’area da trattare, ma per una gamba intera ci vogliono  
 non più di 15 minuti.     

Q.  Quando comincerò a vedere i risultati? 
A. I risultati non sono immediati. I peli possono a volte ricrescere dopo il trattamento ma molti di questi  
 peli inizieranno a cadere dopo due settimane. 
 I peli crescono secondo un ciclo di 3 diverse fasi che durano 18-24 mesi. Soltanto i peli nella fase   
 anagen sono suscettibili al trattamento, ecco perché sono necessari diversi trattamenti per ottenere  
 risultati ottimali. I risultati sono visibili solitamente entro poche settimane dal primo trattamento. Un  
  uso continuo e regolare, ogni settimana (o ogni 2 settimane per tre trattamenti) assicurerà buoni    
 risultati entro 6 – 12 settimane (per le pelli scure potrebbe volerci più tempo).

Q.  Perché i miei peli continuano a crescere nonostante i trattamenti?  
A.  I peli continuano a crescere fino a 2 settimane dopo il trattamento, momento in cui noterete che i peli  
 inizieranno a cadere. Un altro motivo di crescita continua potrebbe essere che l’area non è stata   
 raggiunta dalla luce durante il trattamento. Continuate a trattare l’area ogni volta che notate una ricrescita. 

Q.  Perché non posso usare l’i-Light dopo una recente esposizione al sole?   
A.  L’esposizione ai raggi solari provoca degli elevati livelli di melanina ed espone la pelle ad un rischio  
 elevato di scottature o vesciche dopo il trattamento.    

Q.  Quali sono le controindicazioni nell’uso di i-Light?     
A.   Alcune condizioni potrebbero limitare la vostra possibilità di usare l’apparecchio. Leggere tutta la   
 sezione delle avvertenze e delle misure di sicurezza all’interno del manuale di istruzioni prima di  
 usare i-Light. 
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Q.  Con quale frequenza devo sostituire la lampadina?  
A.   La lampadina ha una durata di 65.000 flash indipendentemente dal livello di intensità selezionato. È  
 improbabile che dobbiate sostituirla, ma, Può essere sostituita da un’altra cartuccia a lunga durata  
 (SP-6000FQ). Contattate il centro di assistenza Remington® della vostra zona. 

Q.  Posso usare i-Light sul viso? 
A.   i-Light è adatto solo per il viso femminile al di sotto degli zigomi quando viene utilizzato con la testina apposita.

Q.  Come posso curare le aree trattate in seguito al trattamento?    
A.  Evitare l’esposizione non protetta ai raggi solari delle aree trattate.

Q.  Devo sospendere la normale attività dopo l’utilizzo di i-Light?    
A.   Non è necessario sospendere la normale attività dopo il trattamento se non si manifestano    
  complicazioni anomale. Si raccomanda di effettuare il trattamento prima di andare a letto in modo che  
 ogni eventuale rossore sparisca durante la notte.

Q.  i-Light è pericoloso per la pelle dopo un utilizzo prolungato?    
A.   Non sono stati segnalati effetti collaterali o danni alla pelle in seguito a un utilizzo a lungo termine della  
 luce pulsata intensa.     

Q.  Con quale frequenza posso usare i-Light? 
A.  Un intervallo di 2 settimane per il trattamento iniziale sembra essere efficace per la riduzione dei peli.  
  Evitate di trattare la stessa area più volte in una sessione poiché questo non migliorerà l’efficacia ma  
  aumenterà il rischio di irritazione della pelle. 

Q.  Posso usare i-Light se ho peli biondi, rossi, grigi o bianchi?    
A.   i-Light funziona meglio su peli scuri perché contengono più melanina, il pigmento che dà colore ai peli e  
 alla pelle. La melanina è la sostanza che assorbe l’energia luminosa usata durante il trattamento con  
 i-Light. I peli neri o castani scuri rispondono al meglio al trattamento. Anche i peli castani o castani chiari  
 rispondono bene, ma solitamente richiedono più trattamenti. I peli rossi potrebbero rispondere al  
 trattamento. I peli bianchi, grigi o biondi solitamente non  rispondono ai trattamenti con i-Light sebbene  
 alcuni utenti abbiano notato alcuni risultati dopo diversi trattamenti. 

Q.  Posso usare i-Light se ho una pelle naturalmente scura?    
A.  No. i-Light è stato creato per fare reazione con il pigmento scuro dei peli. Di conseguenza, le pelli   
 marroni scure e nere possono assorbire troppa energia proveniente dal dispositivo (calore),   
  danneggiando così la pelle. Non usare i-Light su pelle naturalmente scura perché contiene troppa  
 melanina. Il trattamento con i-Light della pelle scura può provocare scottature, vesciche e cambiamenti  
 nel colore della pelle (iper o ipo-pigmentazione).  
 Consultare la tabella del colore della pelle a pagina 2 per determinare se potete usare i-Light.

Q.  Devo usare una protezione per gli occhi durante l’uso di i-Light?    
A.  No, non è pericoloso per gli occhi, a meno che la luce non venga direzionata verso il viso. i-Light è   
  dotato di un sistema di sicurezza che previene il flash accidentale quando il dispositivo non è a    
  contatto con la pelle. La piccola quantità di luce emessa durante il trattamento è simile a quella del  
  flash di una macchina fotografia e non è dannosa per gli occhi. La testina per il trattamento del viso  
  minimizza la fuoriuscita di luce. Se la luce riflessa dovesse risultare sgradevole, potreste sentire il    
  bisogno di chiudere gli occhi prima di ogni flash. 

Q.  Posso usare i-Light in gravidanza o durante l’allattamento?  
A.  No. i-Light non è stato testato su donne in stato di gravidanza, pertanto non ne raccomandiamo l’uso  
  se siete incinta o se state allattando. I cambiamenti ormonali potrebbero aumentare la sensibilità e il  
 rischio di danni alla pelle.

, Tabella dei fototipi Fitzpatrick 
Tonalità di pelle adatte, tabella dei fototipi – fototipi Fitzpatrick I-IV 
Potete usare questa tabella dei fototipi per compiere un’auto-valutazione, assegnando un punteggio a 
ognuna delle domande alle quali avrete risposto. Alla fine vi è una scala che fornisce una gamma per 
ognuna delle categorie dei sei fototipi. Dopo la scala, troverete una spiegazione per ognuno dei fototipi. 
Potete quindi individuare rapidamente e facilmente il vostro fototipo.    

Disposizione genetica:

Punteggio 0 1 2 3 4

Qual è il colore dei vostri 
occhi?

Azzurro, 
grigio, verde

Blu, Grigio, 
verde

Blu Marrone 
scuro

Nero 
brunastro

Qual è il colore naturale dei 
vostri capelli?

Biondo 
rossiccio

Biondo Castano 
Biondo scuro

Marrone 
scuro

Nero

Qual è il colore della vostra 
pelle (aree non esposte)?

Rossastra Molto pallida Pallida con 
tonalità beige

Marrone 
chiaro

Marrone 
scuro

Avete lentiggini nelle aree non esposte? Molte Diverse Poche Rare Nessuna

Punteggio totale per la disposizione genetica:----
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Reazione all’esposizione al sole: 

Punteggio 0 1 2 3 4

Cosa succede 
quando state 
troppo al sole?

Rossore 
doloroso, bolle, 
spelatura

Bolle seguite 
da spelatura

Scottature a 
volte seguite 
da spelatura

Rare 
scottature

Nessuna 
scottatura

Qual è il vostro 
grado di 
abbronzatura?

Mi abbronzo 
poco/quasi mai

Mi abbronzo 
leggermente

Mi abbronzo 
abbastanza

Mi abbronzo 
molto 
facilmente

Divento scura 
rapidamente

Vi abbronzate dopo 
alcune ore di 
esposizione al sole?

Mai Raramente A volte Spesso Sempre 

Come reagisce il 
vostro viso al sole?

Molto sensibile Sensibile Normale Molto 
resistente

Mai avuto 
problemi

Punteggio totale per la reazione all’esposizione al sole:---- 

Abitudini di abbronzatura:

Punteggio 0 1 2 3 4

Quando è stata l’ultima volta che vi 
siete esposti al sole (o lampada 
abbronzante/crema abbronzante)?

Più di 3 
mesi fa

2-3 mesi fa 1-2 mesi fa Meno di 
un mese fa

Meno di 2 
settimane fa

Avete esposto l’area da trattare ai raggi solari? Mai Quasi mai A volte Spesso Sempre

Punteggio totale per le abitudini di abbronzatura:----  
Sommate i punteggi totali per ognuna delle tre sezioni per determinare il vostro fototipo

Punteggio tipo di pelle – fototipo Fitzpatrick 

0-7 I

8-16 II

17-25 III

25-30 IV

Più di 30 V-VI Non usare i-Light

TIPO I: Molto sensibile, sempre soggetta a scottature, non si abbronza mai. Esempio: Capelli rossi con 
lentiggini.
TIPO II: Molto sensibile al sole, si scotta facilmente, si abbronza poco. Esempio: Pelle chiara, capelli chiari di tipo 
caucasico.
TIPO III: Pelle sensibile al sole, a volte si scotta, si abbronza lentamente e in modo lieve. Esempio: Tipo 
caucasico a pelle più scura.
TIPO IV: Pelle poco sensibile al sole, si scotta poco, si abbronza sempre in modo moderato. Esempio: 
Caucasici tipo Mediterraneo, alcuni Ispanici.
TIPO V: Pelle non sensibile al sole, si scotta raramente, si abbronza bene. Esempio: Alcuni ispanici, alcuni neri.
TIPO VI: Pelle non sensibile al sole, non si scotta mai, molto pigmentata. Esempio: I neri più scuri.

 
H PROTEZIONE AMBIENTALE  
Per evitare danni all’ambiente e alla salute causati da sostanze pericolose delle parti elettriche ed 
elettroniche, gli apparecchi contrassegnati da questo simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti  
urbani indifferenziati, ma recuperati, riutilizzati o riciclati 
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Tak fordi du købte dit nye Remington® produkt. Forud for brug bedes du venligst gennemlæse disse 
instruktioner nøje og opbevare dem sikkert. 
Fjern venligst al emballage forud for brug.

 
A VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER   
1 ADVARSEL - FØLGENDE BØR OVERHOLDES, FOR AT RISIKOEN FOR FORBRÆNDINGER,ELEKTRISK 
 STØD, BRAND ELLER PERSONSKADE REDUCERES: 
2 Anvend ikke apparatet til andre formål end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning. 
3 Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget, ikke fungerer korrekt eller har været tabt i vand. 
4 Lad aldrig apparatet stå uden opsyn, når det er sluttet til lysnettet.    
5  Hold strømstik og ledning væk fra varme overflader.         
6 Brug ikke produktet med en beskadiget ledning. Du kan få en ny hos Remington®-servicecentret. 
7 Opbevar produktet ved en temperatur mellem 15° og 35° C.    
8 Undlad at tilslutte andet tilbehør end det vi leverer.     
9 Undgå at sno eller slå knæk på ledningen, og vikl ikke ledningen rundt om apparatet.  
10 Dette apparats hoveddel kan ikke vaskes og er ikke vandtæt. Læg ikke apparatet ned i væske;  
 anvend det ikke i nærheden af vand i et badekar, håndvask eller anden beholder; og brug det  
 ikke udendørs. 
11 Sørg for, at strømledning og adapter ikke bliver våde. Rør ikke din enhed, hvis den er faldet ned  
 i vand - tag straks dens stik ud af stikkontakten.    
12 Stikket må ikke sættes i eller trækkes ud med våde hænder.    
13 Apparatet kan anvendes af børn fra 8 år og derover og personer hvis fysiske, sansemæssige eller mentale  
 evner er nedsat, eller personer uden den fornødne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har været under  
 opsyn og forstår de forbundne farer. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse må  
 ikke udføres af børn, medmindre de er over 8 år og holdes under opsyn. 
14 Apparatet og ledningen skal holdes uden for rækkevidden af børn under 8 år. 
15 Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.   
16 Dette apparat skal leveres med godkendte sikkerhedsisolerede adaptere af typen SW-120060EU (for Europa)  
 og SW-120060BS (for Storbritannien) med en udgangskapacitet på 12 dc; 600mA (adapterens udgangsstrøm). 

 
C HOVEDEGENSKABER  
1 Tænd/sluk-knap  11  Ledning til i-Light håndstykke 
2 Strømtilslutning  12  Blitz-rude 
3 i-Light-basisenhed  13  Hudkontaktføler 
4 i-Light håndstykke  14  Udløserknapper til behandlingshoved 
5 Blitz-knap   15  Lyspatron med lang levetid 
6 Knap til valg af styrkeniveau 16  Behandlingshoved til kroppen 
7 Indikator for nedkølingsfunktion 17  EL-ledning 
8 Indikator for pærestatus  18  Fnugfri klud 
9 Indikator for valg af styrkeniveau 19  Behandlingshoved til ansigtet 
10 Hudsensor   20  Hudkontaktføler

 
C LÆR AT BRUGE i-LIGHT  
, Hvad er i-Light? 
i-Light PRO-systemet er en revolutionær lysbaseret enhed til hjemmebrug, beregnet til fjernelse af 
uønsket hårvækst på kvinders krop og ansigt. 

, Hvad er Intense Pulse Light (IPL), og hvordan fungerer i-Light? 
i-Light fungerer ved at sende en ekstremt kort, intens lysimpuls ind i huden. Lysets energi absorberes af 
melaninet i hårsækken og sætter midlertidigt hårets vækstmekanisme i stå og forsinker derved hårvæksten. 
Hårsækkene gennemgår typisk tre faser i hele hårets vækstcyklus. Disse faser er:

Den Anagene fase (voksefasen) – hårsækkens aktive vækstfase. Her er koncentrationen af melanin størst, 
fordi den sørger for pigmentering af håret. Kun hår i den anagene fase er modtagelige over for behandling 
med IPL (fig. 2). 

Den Catagene fase (nedbrydningsfasen) – er et kort overgangsstadie efter den anagene fase, som 
indikerer slutningen på hårets aktive vækststadie. Den varer typisk 2-3 uger (fig. 3).

Den Telogene fase (hvilefasen) – hårsækken er i komplet hvilestadie i denne fase, den længste fase, som 
varer omkring 100 dage. I denne periode, skubber de nye hår de gamle hår ud, så vækstcyklussen kan 
begynde forfra (fig. 4).  

Anagen-fasen Catagen-fasen Telogen-fasen

Figen. 2 Figen. 3 Figen. 4

 
, Hvad kan du forvente af i-Light? 
Det er vigtigt at gennemføre hele behandlingen for at sikre at alle aktive hår er behandlet. En ful 
behandlings fase er hver anden uge og 3 behandlinger 
Individiuelle resultater kan variere . Flere behandlinger kan anbefales for at få et optimalt resultat. 
Efter gennemførslen af den fulde behandling, anbefales en løbende ugelig behandling for at give det 
bedste resultat, som vil tage mellem 6-12 uger (mørk hud vil tage lidt længere) 
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A ADVARSLER OG SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER  
F VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

Inden du begynder at bruge i-Light: 
Sørg for at du har læst alle advarsler og sikkerhedsoplysninger. Inden du går i gang, skal du finde ud af, 
om i-Light er egnet til dig.    
Brug oversigten over hudtyper, som findes uden på kassen og i denne vejledning samt den integrerede 
hudsensor for at afgøre, om dette apparat er egnet til dig.  

, Hudtypekort      
Se hudtypekortet på side 2.      
•   Brug ikke enheden på naturlig mørk hud (Fitzpatrick type V og VI), da det kan forårsage forbrændinger  
 og ændre hudfarven.      
•   Brug ikke enheden på solbrun hud eller lige efter, du har været udsat for sol, da det kan forårsage   
 forbrændinger eller hudskader.   
•     i-Light er ikke effektiv på naturligt hvide, grå, blonde eller røde krops- eller ansigtshår.

, Områder, som ikke må behandles:      
•  Brug ikke enheden på hovedbunden eller ørerne.           
•   Brug ikke enheden på mænds ansigt eller hals.           
•  Brug ikke enheden oven for kindbenene (ved brug i kvinders ansigt) 
•  Brug ikke på læberne - da hudfarven kan være for mørk til behandling.     
•  Brug ikke enheden på brystvorter, areola (det brune område omkring brystvorten) eller på kønsdelene. 
•   Brug ikke enheden på områder med tatoveringer eller permanent makeup.     
•    Brug ikke enheden på mørkebrune eller sorte pletter såsom skønhedspletter, modermærker eller fregner. 
•   Brug ikke enheden på et område, som for nylig er blevet opereret, dybdepeelet, eller behandlet med  
 laser-resurfacing, eller på ar eller hud, som er beskadiget af forbrænding eller skoldning.

, Tilfælde, hvor du ikke må/bør undgå at bruge i-Light     
•   Brug ikke enheden, hvis du er gravid eller ammer.       
•   Brug ikke enheden, hvis du har været i solen eller i solarium inden for de sidste 4 uger.   
•   Brug ikke enheden på tør eller skrøbelig hud, forårsaget af kemisk peeling, glykolske peelinger eller  
 Alpha Hydroxy syrer (AHA’er).      
•   Lys ikke mere end én gang på samme område, da dette kan forårsage forbrændinger.   
•   Brug ikke enheden på det samme område af huden mere end én gang om ugen.        
•   Brug ikke enheden i mindst 14 dage efter behandling med microdermabrasion.      
•   Brug ikke enheden, hvis du allerede får foretaget permanente hårfjerningsbehandlinger.   
•   Brug ikke enheden, hvis du har en hudsygdom såsom aktiv hudkræft, hvis du før har haft hudkræft  
 eller andre former for kræft i områderne, du har til hensigt at behandle, eller hvis du har pre-kræft   
 læsioner eller adskillige atypiske skønhedspletter i området, du har til hensigt at behandle.  
•   Brug ikke enheden, hvis du har epilepsi med følsomhed over for blinkende lys.     
•   Brug ikke enheden, hvis du før har haft kollagen-forstyrrelse, keloid-ardannelse eller dårlig sårheling. 
•   Brug ikke enheden, hvis du før har haft en vaskulær forstyrrelse, såsom åreknuder eller vaskulær ektasi  
 i områderne, du har til hensigt at behandle.     

•   Brug ikke enheden, hvis huden er lysfølsom og får udslæt eller en allergisk reaktion. Hvis du tager   
  fotosensibiliserende stoffer eller medikamenter, læs medicinens indlægsseddel. Brug aldrig enheden,  
 hvis der er risiko for, at den forårsager foto-allergiske reaktioner eller fototoksiske reaktioner, eller hvis  
 du skal undgå solen, mens du tager et medikament.    
•   Brug ikke enheden, hvis du har diabetes, lupus erythematodes, porphyria eller en kongestiv hjertesygdom. 
•   Brug ikke enheden på områder på huden, som er under behandling med eller for nylig har været    
 behandlet med Alpha Hydroxy-syrer (AHA’er), Beta Hydroxy-syrer (BHA’er), topisk isotretinoin og azelainsyre. 
•   Brug ikke enheden, hvis du har taget isotretinoin accutane oralt eller aoaccutane inden for de sidste  
 seks måneder. Disse medikamenter kan gøre huden mere modtagelig over for flænger, sår og irritationer. 
•   Brug ikke enheden, hvis du har en blødersygdom eller tager antikoagulerende medikamenter, eller har  
 et stort forbrug af aspirin, der forhindrer muligheden for mindst 1 uges udvaskning inden  
 hver behandling.      
•   Brug ikke enheden, hvis du har infektioner, eksem, forbrændinger, betændte hårsække, åbne flænger,  
 hudafskrabninger, operationssår, herpes simplex, sår eller læsioner samt blodansamling i området, du  
 har til hensigt at behandle.  
•   Brug ikke enheden i ansigtet, hvis du før har haft forkølelsessår; har brugt IPL eller andre behandlinger,  
 som irriterer huden, da det kan få forkølelsessår til at blusse op igen.    
•   Brug ikke enheden, hvis du før har haft en immunsuppressiv sygdom (herunder HIV, AIDS-infektion),  
 eller hvis du tager immunsuppressive medikamenter.     
•   Brug ikke enheden, når du tager smertestillende medicin, da det reducerer modtageligheden over  
 for behandlingen.   
•   Brug ikke enheden, hvis du bruger langtidsvirkende deodoranter. Dette kan forårsage hudreaktioner. 
•   Brug ikke enheden over eller i nærheden af noget kunstigt såsom silikoneimplantater, P-stav,    
  pacemaker, subkutane injektionsporte (insulindispenser) eller piercinger. 

 
C KLARGØRING AF ENHEDEN TIL BRUG  
, Lær funktionerne i din nye i-Light-enhed at kende 
i-Light PRO-systemet er en revolutionær lysbaseret enhed til hjemmebrug, beregnet til fjernelse af 
uønsket hårvækst på kvinders krop og ansigt.

, Blitz-rude (fig. 1-12)      
Blitz-ruden er et glas med filter med indbygget UV-beskyttelse, der tillader lys med bestemte 
bølgelængder at passere fra håndstykket til din hud og dine hårsække.   
F ADVARSEL: Kontrollér altid blitz-ruden før brug for at sikre, at linsen ikke er beskadiget.  
    
F ADVARSEL: Rengør altid blitz-ruden før brug med den medfølgende fnugfrie klud for at sikre, at 
der ikke er olie eller snavs på linsen.   

, Hudkontaktføler (fig. 1-13 & 20) 
Hudkontaktføleren er en sikkerhedsmekanisme, der forhindrer utilsigtet aktivering af enheden. 
Hudkontaktføleren skal være trykket helt ind mod huden, før enheden kan aktiveres.

, Blitz-knap (fig. 1-5) 
Blitz-knappen sidder på håndstykket. Sørg for, at hudkontaktføleren er helt aktiveret, og tryk på 
blitz-knappen for at aktivere blitz-pæren.   



110

DANSK

111

DANSK

G
B

D
N

L
F

E
I

D
K

S
FI

N
P

SK

, Indikator for pærestatus (fig. 1-8) 
Enheden er klar til at blitze, når indikatoren for pærestatus lyser grønt.  
BEMÆRK: Hvis du trykker på blitz-knappen, OG hudkontaktføleren ikke er helt aktiveret, ELLER indikatoren 
for pærestatus ikke lyser, høres der et “bip”. Når indikatoren for pærestatus lyser, er der 150 blitz-udladninger 
tilbage i blitz-pæren. Når indikatoren for pærestatus blinker gult, er pærepatronen opbrugt og fungerer ikke 
længere. Du skal udskifte pærepatronen for stadig at kunne bruge enheden.

, Udløserknapper til behandlingshoved (fig. 1-14)     
Tryk på begge knapper, og træk forsigtigt behandlingshovedet af.    
F ADVARSEL: Sørg ALTID for, at enheden er SLUKKET, og at el-ledningen er afbrudt, før du fjerner 
behandlingshovedet. Hvis behandlingshovedet fjernes, mens enheden er TÆNDT, blinker alle 
indikatorlamper på basisenheden, og enheden “bipper”. 

 
C LÆR AT BRUGE i-LIGHT  
, Lyspatron med lang levetid (fig. 1-15) 
Produktets Long life lampe vil levere 65.000 blink uanset hvilken Level der vælges. Selv om det er 
udsedvanligt af du behøver at udskifte det, kan det lade sig gøre at udskifte det med en anden Long-life 
lampe model SP-6000FQ. Venligst kontakt dit lokale Remington® service center. 

, Valg af styrkeniveau (fig. 1-6) 
i-Light-enheden har 5 styrkeniveauer.  Niveau 1 er laveste indstilling, og niveau 5 er højeste indstilling. 

TIP: Brug altid det højeste styrkeniveau, der ikke volder ubehag på huden, for at opnå det mest effektive 
resultat. Hold øje med antallet af lamper, der lyser på indikatoren for valg af styrkeniveau, for at se det 
anvendte styrkeniveau (fig 1- 9).   

i-Light-enheden indstilles automatisk på styrkeniveau 1, hver gang enheden tændes. Tryk på knappen til 
valg af styrkeniveau for at ændre niveauet.

, Afprøv i-Light-enheden på din hud   
1. Gennemlæs advarsler og sikkerhedsforanstaltninger. 
2. Lær funktionerne i i-Light-enheden at kende. 
3. Se i hudnuanceoversigten for at sikre dig, at din hudfarve er inden for det acceptable område (fig. 5). 
4.   Hold det hudområde, du ønsker at behandle, op mod hudsensoren - så denne rører ved huden (fig 6). 
 Hvis huden er egnet, bipper apparatet og tænder. 
 Hvis huden ikke er egnet, brummer apparatet og forbliver slukket.   
5. Afprøv i-Light-enheden på et lille område af huden, og vent 48 timer for at sikre dig, at der ikke opstår  
 uønskede reaktioner (fig. 7). 

   

Figen. 5 Figen. 6 Figen. 7

 

, Behandl de(t) ønskede område(r) med i-Light-enheden   
Forbered din hud til behandling 
1. Sørg for, at det område, der skal behandles, er rent og uden olie, deodorant, parfume, makeup, lotion  
 og creme.  Barber håret væk fra det område, der skal behandles (fig. 8).   
2.   Brug aldrig voks, epilering, pincet eller hårfjerningsprodukter til at fjerne håret, da de modvirker    
 IPL-processen.      

Forbered enheden til behandling 
3.  Rul ledningen til håndstykket af i-Light-basisenheden, og læg håndstykket i basisholderen. Find tænd/ 
 sluk-knappen på i-Light-basisenheden, og kontrollér, at enheden er SLUKKET. Slut el-ledningen til   
 strømtilslutningen på i-Light-basisenheden. Slut el-ledningen til en stikkontakt. Tænd på tænd/  
 sluk-knappen (fig. 9). 
4.   Lås apparatet op med hudsensoren. (fig. 6) 
 For hver kropsdel du ønsker at behandle, skal du låse enheden op.    
5.   Vælg det ønskede styrkeniveau.           
 Hvis huden ikke er egnet, brummer apparatet og forbliver slukket.  

Figen. 8

          

Figen. 9

          

Figen. 10
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, Behandl de(t) ønskede område(r) på kroppen med i-Light-enheden   
i-Light-enheden har to driftstilstande: Enkelt-blitz-tilstand og multi-blitz-tilstand. i-Light-enheden indstilles 
automatisk på enkelt-blitz-tilstand, hver gang enheden tændes. 
Enkelt-blitz-tilstand: i-Light-enheden blitzer én gang, når du trykker på blitz-knappen, OG 
hudkontaktføleren er aktiveret. 
Multi-blitz-tilstand: i-Light-enheden blitzer hvert 2. sekund, når du trykker på blitz-knappen, OG 
hudkontaktføleren er helt aktiveret. 
Multi-blitz-tilstanden giver dig mulighed for at behandle store områder, som ben, bryst eller ryg, ved blot at 
glide håndstykket videre til et nyt sted efter hver blitz.

, Enkelt-blitz-tilstand 
1.   Hold i-Light-håndstykket ind mod din hud, således at blitz-ruden flugter med hudfladen (fig. 11). 
2.  Sørg for, at hudkontaktføleren er helt aktiveret, og at indikatoren for pærestatus lyser. 
3.  Tryk på blitz-knappen for at aktivere enheden (fig. 12).     
4.   Flyt håndstykket til et nyt behandlingsområde, og gentag trin 1-3 (fig. 13).

, Multi-blitz-tilstand 
1.  Hold i-Light-håndstykket ind mod din hud, således at blitz-ruden flugter med hudfladen (fig. 11). 
2.  Sørg for, at hudkontaktføleren er helt aktiveret, og at indikatoren for pærestatus lyser. 
3.   Tryk på og HOLD blitz-knappen NEDE for at aktivere enheden (fig. 12).   
4.   Før håndstykket til et nyt område, straks efter at enheden har blitzet. Efter en kort pause (ca. 2 sekunder),  
 blitzer enheden igen (fig. 13).    
 BEMÆRK:        
•  Under multi-blitz-tilstand skal hudkontaktføleren OG blitz-knappen hele tiden være trykket helt ind. Hvis  
 en af dem ikke er trykket helt ind, fungerer enheden ikke. Genoptag behandlingen ved at gentage trin 1-4. 
•  Under multi-blitz-tilstand bliver indikatoren for pærestatus ved med at lyse, mens hudkontaktføleren og  
 blitz-knappen er trykket ind. 
    

Figen. 11

          

Figen. 12

          

Figen. 13

  

 
C BEHANDLINGSHOVED TIL ANSIGTET  
, Behandl de(t) ønskede område(r) i ansigtet med i-Light-enheden (kun til kvinders ansigt). 
Ansigtsbehåring kan være meget anderledes end kropsbehåring, og ansigtshuden er ofte mere følsom og 
udsættes oftere for UV-stråler. Derfor skal uønsket ansigtsbehåring behandles anderledes end kropsbehåring 
- sørg venligst for at læse dette afsnit omhyggeligt, inden du begynder behandlingen af ansigtet.

F VIGTIGT: Behandlingshovedet til ansigtet er specielt udviklet til behandling af de unikke særpræg ved 
kvinders ansigtsbehåring. BRUG IKKE kropstilbehøret på ansigtet. I afsnittet “Udskiftning af 
behandlingshoveder” finder du en vejledning til, hvordan du udskifter tilbehøret.

, Hvor du kan bruge behandlingshovedet til ansigtet    
Behandlingshovedet til ansigtet er kun beregnet til behåring i kvindeansigtet; på kinder, bakkenbarter, 
hage, områderne ved halsen og overlæben som vist i fig. 14. 

Figen. 14

Hver bakkenbart
Hver kind
Over læber
Kæbe
Nakke

F MÅ IKKE anvendes på mandens skæg eller ansigtsbehåring, da resultatet kan være permanent eller 
uens, hvilket kan forårsage uønskede ændringer i ansigtets særpræg.  

 
A ADVARSLER OG SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER - BRUG I ANSIGTET  
F BRUG IKKE enheden i nærheden af ØJNE, ØJENBRYN ELLER ØJENVIPPER. Når enheden bruges i følge 
denne vejledning, bør lyset ikke være skadeligt for øjnene, men hvis det spredte lys er ubehageligt, kan 
du lukke øjnene eller se væk.   

F BEHANDL IKKE SOLSKOLDET eller SOLBRUN HUD. Vent indtil solbrændtheden eller den brune farve er 
fuldstændig forsvundet, inden du påbegynder behandlingen. Fjern kosmetik, lotion eller creme 
(herunder selvbrunerprodukter) inden behandlingen. Brug en parfumefri lotion efter behandlingen (SPF 
30+) og forsøg at undgå at udsætte det behandlede område for direkte sollys i mindst 24 timer. 

F Blitz IKKE på LÆBER eller andre MØRKE PLETTER (mørke fregner, skønhedspletter, modermærker eller 
tatoveringer), da disse områder absorberer for meget af lysets energi, hvilket kan give ubehag eller gøre 
ondt. Du kan dække disse områder med HVID eyeliner, hvide klistermærker eller tykt papir for at 
reflektere lyset, hvis du skulle komme til at blitze herpå. 
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F BEHANDL HVERKEN NÆSEBOR indvendigt ELLER ØRER

F Brug ikke produktet i nærheden af metal, plast eller anden form for tandfyldning

F FORSIGTIG: Undgå at behandle områder, som kun har vellushår (meget tyndt, fint hår også kendt som 
“dun”), da dette kan medføre uønsket hårvækst. Fjern al synlig hårvækst ved at barbere eller trimme. Brug 
aldrig voks, epilering, pincet eller hårfjerningsprodukter til at fjerne håret før eller under 
behandlingsforløbet, da de modvirker IPL-processen. Sørg for at trimme håret til højst 0,5 mm, hvis du 
bruger en trimmer.

, Udskiftning af behandlingshoveder 
Din i-Light Pro har to forskellige behandlingshoveder; et til kropsbehåring og et til behåring i 
kvindeansigtet.  Behandlingshovedet til kropsbehåring er specielt beregnet til kropsbehåring og kan blitze 
hvert 2. sekund.  Behandlingshovedet til ansigtsbehåring er specialdesignet til behåring i kvindeansigtet, 
det minimerer lækage forårsaget af lys, og kan blitze hvert 4. sekund. Behandlingshovedet til behåring i 
kvindeansigtet er mærket med ikonet vist i fig. 15.   

Figen. 15  

 

Følg vejledningen, når du skal skifte behandlingshoveder. 
1.  SLUK for tænd/sluk-knappen og tag EL-LEDNINGENS stik ud af stikkontakten.   
 Lad enheden køle af i 5 minutter, inden du skifter behandlingshoved. 
2.  Hold behandlingshovedet med den ene hånd, mens du trykker på begge udløserknapper med den  
 anden hånd og trækker forsigtigt.  Opbevar det ubrugte behandlingshoved på et sikkert sted (f.eks. i  
 emballagen), pas på ikke at beskadige BLITZ-RUDE og andre dele på enheden. 
3.  Tryk forsigtigt det andet behandlingshoved tilbage i håndstykket, sørg for at begge sidetapper klikker  
  på plads.  BEMÆRK: For at den passer rigtigt, skal den længste tap (med guldtråd) være øverst.

, Nyttige tips til behandling af ansigtsbehåring   
Afprøv på et lille område af huden – da ansigtshud ofte er mere følsom, skal du afprøve på et lille område, inden 
du fortsætter.  Yderligere oplysninger herom findes i afsnittet “Afprøv i-Light-enheden på din hud” (fig. 7). 
Brug et spejl til at guide behandlingen – med et spejl kan du få et godt overblik over området, der skal 
behandles, og det hjælper dig med at undgå at behandle læberne eller andre mørke pletter.  Hvis det 
reflekterede lys er ubehageligt, kan du lukke øjnene inden hver blitz. 
Stræk huden, så enheden får bedre kontakt med huden – hudens konturer kan gøre det svært for 
hudkontaktføleren at være trykket helt ind på visse områder.  Det er måske lettere, hvis du strammer din 
overlæbe ind bag tænderne eller strækker dine kinder ved hjælp af tungen for at få bedre hudkontakt. 

 
C TIPS TIL BEHANDLING  
•  Du opnår det bedste resultat ved at undgå overlappende blitz-udladninger. Dette gør, at du ikke bliver  
 udsat for unødig energi ift. det nødvendige for at undertrykke hårvæksten. Det sikrer også, at du får  
 maksimal udnyttelse af lyspatronen.  
•  Brug altid det højeste intensitetsniveau, der ikke volder ubehag på huden, for at opnå det mest    
  effektive resultat. Det niveau, du anvender, skal føles varmt på huden, men må aldrig volde ubehag. 
•  Du vil evt. kunne mærke, at områder med knogler, som f.eks. albuer, skinneben og ankler, er mere   
 følsomme under behandlingen. Dette er normalt og bør ikke give anledning til bekymring. Prøv at  
 strække huden væk fra området med knogler under behandlingen, så du undgår denne følsomhed. 

 
C PLEJE EFTER BEHANDLING  
Efter behandling kan du muligvis se en smule rødmen eller føle, at huden er varm.  Det er normalt og 
forsvinder hurtigt.  Træf følgende forholdsregler for at undgå, at din hud bliver irriteret efter en behandling. 
•  Undgå, at udsætte huden for sollys i 24 timer efter en behandling. Beskyt huden med    
 solbeskyttelsesfaktor 30 i 2 uger efter hver behandling. 
•  Udsæt ikke dig selv for længere tids sollys som f.eks. solbadning, solarium eller selvbruner i mindst 2  
 uger efter den seneste behandling.   
•  Hold området rent og tørt, og drik rigeligt med vand for at bevare huden hydreret efter behandlingen. 
•  Vær ikke hård ved det behandlede område.   
•  Tag ikke varme bade eller brusebade, og brug ikke damprum eller saunaer i 24 timer efter behandlingen. 
•  Svøm ikke i 24 timer efter behandling.  
•  Dyrk ikke kontaktsport i 24 timer efter behandlingen.       
•  Brug ikke tætsiddende tøj over det behandlede område.       
•  Fjern ikke hår (voksning, plukning, fjernelse med tråd eller cremer) under behandlingen – barbering  
 kan anvendes, så længe du undgår barbering i 24 timer efter hver behandling.   
•  Brug ikke blegecremer eller parfumerede produkter i 24 timer efter behandlingen.     
•  Krads eller pil ikke i det behandlede område. 

 
C RENGØRING AF DIN I-LIGHT-ENHED  
F FORSIGTIG: Før du rengør din i-Light-enhed, skal du kontrollere, at tænd/sluk-knappen er slukket, og 
at el-ledningen er afbrudt fra basisenheden.     
•  Regelmæssig rengøring hjælper med at sikre optimale resultater, og at i-Light-enheden holder længe.  
  Du kan tørre den udvendige flade på basisenheden og håndstykket af med en let fugtig klud. 
•  Brug kun den fnugfrie klud, som følger med i-Light-enheden, til at rengøre blitz-ruden. Undgå at ridse  
  eller slå skår af blitz-ruden. Ridser og skår kan reducere enhedens effektivitet. 
•  Brug en fugtig bomuldsvatpind til genstridige pletter ved at komme en lille mængde vand på    
 blitz-ruden, og rengør derefter med den medfølgende fnugfrie klud. 
•  Brug en lille håndstøvsuger til at fjerne støv og snavs fra ventilationsåbningerne i håndstykket.
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F ADVARSEL:  Hvis blitz-ruden er revnet eller itu, må enheden ikke anvendes. Rids aldrig filterglasset eller 
metaloverfladen inden i behandlingshovedet.       
F FORSIGTIG: i-Light er en enhed med højspænding. Enheden må aldrig sænkes ned i vand. Rengør aldrig 
enheden eller dele af den under hanen eller i opvaskemaskinen. Brug aldrig oliebaserede eller brandfarlige 
rengøringsmidler, da der i så fald er risiko for brand. Brug aldrig skuresvampe, skurende rengøringsmidler 
eller skrappe væsker som f.eks. olie eller acetone til at rengøre enheden. 

 
E FEJLFINDING / OPBEVARING / VEDLIGEHOLDELSE  
, Vedligeholdelse af i-Light-enheden 
F FORSIGTIG: Før du vedligeholder i-Light-enheden, skal du kontrollere, at tænd/sluk-knappen er slukket, 
og at el-ledningen er afbrudt fra basisenheden. 

, Udskiftning af pæren 
1. Tryk på udløserknapperne til behandlingshovedet, og træk forsigtigt behandlingshovedet af.  
2. Træk forsigtigt den gamle pærepatron ud. 
3. Udskift med en ny pærepatron.      

F FORSIGTIG: Når du udskifter pærepatronen, må du ikke berøre blitz-pærerne direkte, fordi du herved 
efterlader fedt og snavs. Hvis du gør det, reduceres pærernes effektivitet, og de kan revne under behandlingen. 
4.  Sæt behandlingshovedet på igen, og kontrollér, at det klikker på plads.

, Opbevaring 
•  Sluk for enheden, afbryd el-ledningen, og lad enheden køle af i 10 minutter, før du lægger den til opbevaring. 
•  Opbevar enheden et tørt sted ved en temperatur mellem 15º C og 35º C. 

, Fejlfinding 
Læs altid disse instruktioner helt igennem, før du bruger i-Light. Læs denne fejlfindingsvejledning, hvis du 
oplever problemer med i-Light. I dette afsnit behandles de mest almindelige problemer, som du evt. vil 
kunne opleve med i-Light. Hvis du har fulgt instruktionerne i dette afsnit og fortsat oplever problemer, 
bedes du kontakte Remington® servicecenter for at få yderligere hjælp.

Jeg har tændt for tænd/sluk-knappen, men enheden fungerer ikke.    
•  Kontrollér, at enheden er sluttet til en stikkontakt, der fungerer.       
•  Prøv at skifte til en anden stikkontakt.         

Enheden ser ud til at være revnet eller i stykker.  
Brug ikke enheden, hvis den er beskadiget.  Hvis du er betænkelig ved at bruge enheden, må du ikke bruge 
den længere, men skal kontakte Remington® servicecentret for at få yderligere hjælp.

, Ofte stillede spørgsmål 
Jeg har tændt enheden, men jeg kan ikke øge eller reducere styrkeniveauet.   
•  Prøv at nulstille enheden ved at slukke den og vente nogle sekunder, før du tænder den igen.

Indikatoren for pærestatus lyser grønt, men enheden blitzer ikke, når jeg trykker på knappen. 
•  Kontrollér, at hudkontaktføleren har fuld kontakt med huden.       
•  Prøv at nulstille enheden ved at slukke den og vente nogle sekunder, før du tænder den igen. 

Der er en underlig lugt. 
•  Sørg for, at området er helt barberet før behandlingen.

De behandlede områder bliver røde efter behandlingen. 
•  Dette er normalt, og rødmen bør forsvinde.  Hvis ikke, så prøv at bruge et lavere styrkeniveau.

Jeg har ikke opnået et optimalt resultat, og håret er begyndt at gro ud igen. 
•  Håret kan begynde at gro ud igen efter den første behandling. Det er helt normalt. Hvis du bemærker,  
 at håret begynder at gro ud igen, skal du gentage behandlingen for at opnå et optimalt resultat.  
 Bemærk: Et hudområde må højst behandles én gang ugentligt.       
F BEMÆRK: Hvis enheden bruges i et længere tidsrum, deaktiveres enheden muligvis midlertidigt   
 automatisk (ca. 40 sekunder) for at køle af.  Når enheden er kølet af, er den klar til brug igen.  

LED for styrke/blitz-tilstand Indikation

Alle aktuelt aktiverede LED‘er blinker Enheden er overophedet og deaktiveres midlertidigt 
for at køle af.

LED‘erne for lysstyrke blinker efter hinanden Enheden har en funktionsfejl.  Sluk for enheden, vent 
nogle få øjeblikke, og prøv igen. Hvis problemet 
fortsætter, skal enheden returneres til reparation. 

Alle LED’er blinker, og der høres advarselsbip Behandlingshovedet er fjernet eller sidder løst.

Hørbare toner Indikation

Ikke fuld kontakt Der er trykket på blitz-knappen, mens 
hudkontaktføleren ikke var helt aktiveret.

Udskift lyspatronen Lyspatronen mangler eller skal udskiftes.

Kontaktfølerne sidder fast Der er trykket på blitz-knappen, efter at 
kontaktføleren blev aktiveret efter enhedens opstart. 
Kontaktføleren sidder muligvis fast.

        
, Ofte stillede spørgsmål (www.remington-ilight.com)    
Spørgsmål: Hvad er i-Light? Hvad er Intense Pulse Light (IPL)?    
Svar: IPL fungerer ved at sende en ekstremt kort, intens impuls af filtreret lys ind i huden. Lyset absorberes 
af de farvede pigmenter i og omkring håret og sætter midlertidigt hårsækkens vækst ud af kraft, hvilket 
forhindrer håret i at gro ud igen.   

Spørgsmål: Hvem kan bruge i-Light? 
Svar: Både mænd og kvinder kan bruge i-Light til at fjerne uønsket hårvækst overalt neden for halsen, og 
kvinder kan bruge i-Light til behandling af ansigtsbehåring neden for kindbenene. i-Light er konstrueret 
til personer med lyse til medium hudnuancer og mørkt hår.  Sikre hudnuancer er kun hvid, elfenben, 
gyldenbrun, beige og lysebrun.  Sikre naturlige hårfarver er sort, mørkebrun og mellembrun. 
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Spørgsmål: Hvilke områder af kroppen kan behandles med i-Light?    
Svar: i-Light er konstrueret til brug på områder neden for halsen, heriblandt benene, under armene, 
bikinilinjen, på armene, brystet og ryggen. Kvinder kan også bruge i-Light på ansigtsbehåring neden  
for kindbenene.

Spørgsmål: Hvad kan jeg forvente af i-Light? 
Svar: i-Light fjerner hår sikkert og effektivt med samme kvalitet som hos professionelle saloner ved hjælp af 
IPL-teknologi. 

Hvilke risici indebærer i-Light? Er det sikkert?      
Svar: i-Light er sikker at bruge, men som med ethvert andet elektronisk apparat er det vigtigt, at du læser og 
følger betjeningsvejledningen.           

Spørgsmål: Hvor ofte skal jeg bruge i-Light? 
Svar: Du skal bruge i-Light, så snart du ser, at håret begynder at gro ud igen. 
F Et hudområde må højst behandles én gang ugentligt.

Spørgsmål: Hvor lang tid tager behandlingerne? 
Svar: Tiden varierer afhængigt af det område, der behandles, men ét helt ben bør ikke tage længere end 15 
minutter.     

Spørgsmål: Hvornår begynder jeg at kunne se resultater? 
Svar: Resultaterne kommer ikke med det samme.  Håret ser nogle gange ud til at gro ud igen efter 
behandlingen, men mange af disse hår begynder at falde ud efter to uger. 
Hår gror i en cyklus med tre forskellige faser, der varer 18-24 måneder.  Kun hår i den anagene fase er 
modtagelige for behandling. Derfor kræves der flere behandlinger for at opnå optimale resultater. 
Resultaterne kan normalt ses inden for nogle få uger efter den første behandling. Løbende regelmæssig 
brug hver uge (eller hver anden uge til tre behandlinger) giver gode resultater i løbet af 6 til 12 uger 
(mørkere hud kan tage længere tid).

Spørgsmål: Hvorfor gror mit hår på trods af behandlingerne?  
Svar: Hår fortsætter med at gro i op til to uger efter behandlingen, hvorefter du vil se, at de begynder at 
falde ud.  En anden årsag til den fortsatte vækst kan være, at du kom til at springe over dette område under 
behandlingen.  Fortsæt med at behandle området, når du bemærker, at håret gror ud igen.

Spørgsmål: Hvorfor kan jeg ikke bruge i-Light lige efter, at jeg har været udsat for sollys?  
Svar: Sollys skaber et højt melaninniveau og udsætter huden for større risiko for forbrænding eller blærer 
efter behandling.     

Spørgsmål: Hvilke advarsler findes der mod at bruge i-Light?    
Svar: Visse forhold kan begrænse dine muligheder for at bruge enheden.  Læs afsnittet med advarsler og 
sikkerhedsforanstaltninger i betjeningsvejledningen helt igennem, før du bruger i-Light. 

Spørgsmål: Hvor ofte skal jeg udskifte pæren?  
Svar: Denne lyspatron med lang levetid vil levere 65.500 blitz-udladninger, uanset hvilket intensitetsniveau, 
der vælges. Selvom du sandsynligvis ikke vil få brug for at udskifte den; den kan udskiftes med en anden 
patron med lang levetid (SP-6000FQ). Kontakt venligst dit Remington® servicecenter.

Spørgsmål: Kan jeg bruge i-Light på mit ansigt? 
Svar: i-Light er egnet til brug i kvindeansigtet, men kun neden for kindbenet, når enheden bruges med 
behandlingshovedet til ansigtet.

Spørgsmål: Hvordan plejer jeg de behandlede områder efter behandlingen?   
Svar: Undgå at udsætte de behandlede områder for sollys uden beskyttelse.

Spørgsmål: Skal jeg undlade normale aktiviteter efter at have brugt i-Light?    
Svar: Der er ingen grund til at undlade normale aktiviteter efter behandlingen, medmindre der opstår 
usædvanlige komplikationer. Det anbefales, at du udfører behandlingen, før du går i seng, således at 
eventuel rødmen er forsvundet om morgenen.

Spørgsmål: Er i-Light farlig for huden efter længere tids brug?    
Svar: Der er ikke rapporteret om bivirkninger eller hudskader efter længere tids brug af intense 
lysimpulser.

Spørgsmål: Hvor ofte skal jeg behandle med i-Light? 
Svar: Et interval på to uger for den første behandling har vist sig at være det mest effektive til mindskelse 
af hårvæksten. Du bør undgå at behandle det samme område flere gange under en behandling, da det 
ikke forbedrer effektiviteten, men øger risikoen for irritation af huden. 

Spørgsmål: Kan jeg bruge i-Light, hvis jeg har blondt, rødt, gråt eller hvidt hår?   
Svar: i-Light virker bedst på mørke hårtyper, fordi de indeholder mere melanin, som er det pigment, der 
giver håret og huden dets farve.  Melanin er det, der absorberer den anvendte lysenergi under 
i-Light-behandling. Sort og mørkebrunt hår reagerer bedst. Brunt og lysebrunt hår reagerer også, men 
kræver typisk flere behandlinger. Røde hår kan vise en vis reaktion.  Hvide, grå eller blonde hår reagerer 
normalt ikke på i-Light-behandlinger, selvom nogle brugere har bemærket resultater efter flere 
behandlinger. 

Spørgsmål: Kan jeg bruge i-Light, hvis jeg har naturlig mørk hud?    
Svar: Nej. i-Light er konstrueret til at reagere på hårets mørke pigment.  Derfor kan mørkebrun og sort hud 
absorbere for meget af enhedens energi (varme), hvilket kan medføre hudskader.  Brug ikke i-Light på 
naturlig mørk hud, da den indeholder for meget melanin. Behandling af mørk hud med i-Light kan 
medføre forbrændinger, blærer og ændringer i hudfarven (hyper- eller hypo-pigmentering). 
Gennemse hudfarveoversigten på side 2 for at finde ud af, om i-Light er egnet til dig.

Spørgsmål: Skal jeg beskytte øjnene, når jeg bruger i-Light?    
Svar: Nej, i-Light skader ikke øjnene, medmindre den rettes mod ansigtet (kun behandlingshovedet til 
kroppen). i-Light har et sikkerhedssystem, der forhindrer utilsigtede blitz-udladninger, når enheden ikke er i 
kontakt med huden. Den lille mængde lys, som udsendes under behandlingen, svarer til mængden fra en 
kamerablitz og er ikke skadelig for øjnene.  Det specialdesignede behandlingshoved til ansigtet mindsker 
lækage forårsaget af lys. Hvis det reflekterede lys er ubehageligt, kan du lukke øjnene inden hver 
blitz-udladning. 

Spørgsmål: Kan jeg bruge i-Light, hvis jeg er gravid eller ammer?  
Svar: Nej. i-Light er ikke afprøvet på gravide kvinder. Derfor anbefaler vi, at du ikke bruger i-Light, hvis du 
er gravid eller ammer.  Hormonelle ændringer kan øge følsomheden og risikoen for hudskader.
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, Fitzpatrick-hudtypeskema 
Egnede hudnuancer, hudnuanceskema – Fitzpatrick-hudtyper I - IV       
Du kan bruge dette hudtypeskema til at bedømme dig selv ved at lægge pointene fra hvert af de besvarede 
spørgsmål sammen. Til sidst er der en skala, som angiver et interval for hver af de seks hudtypekategorier.  
Efter skalaen er der en forklaring af hver af hudtyperne.  Du kan hurtigt og enkelt finde ud af, hvilken 
hudtype du har.       

Arvelige forhold:

Point 0 1 2 3 4

Hvilken øjenfarve har du? Lyseblå, 
grå, grøn

Blå, grå eller 
grøn

Blå Mørkebrun Sortbrun

Hvad er din naturlige hårfarve? Rødblond Blond Kastanjebrun, 
mørkeblond

Mørkebrun Sort

Hvilken hudfarve har du (normalt 
tildækkede områder)?

Rødlig Meget lys Lys med 
beige nuance

Lysebrun Mørkebrun

Har du fregner på normalt 
tildækkede områder?

Mange Adskillige Få Enkelte Ingen

Samlet pointtal for arvelige forhold:----

Reaktion på ophold i solen: 

Point 0 1 2 3 4

Hvad sker der, hvis 
du bliver for længe 
i solen?

Smertende 
rødmen, 
blærer, 
afskalning

Blærer 
efterfulgt af 
afskalning

Nogle gange 
solskoldning 
efterfulgt af 
afskalning

Sjældne 
solskoldninger

Har aldrig været 
solskoldet

Hvor brun bliver 
du?

Næsten ikke 
eller slet ikke

Lys bruning Mellembrun Bliver nemt brun Bliver meget 
hurtigt mørkebrun

Bliver du brun efter 
flere timer i solen?

Aldrig Sjældent Nogle gange Ofte Altid

Hvordan reagerer 
dit ansigt på solen?

Meget 
følsomt

Følsomt Normalt Meget 
modstandsdygtigt

Har aldrig haft 
problemer

Samlet pointtal for reaktion på ophold i solen:---- 

Solbadningsvaner:

Point 0 1 2 3 4

Hvornår udsatte du sidst din krop 
for sollys (eller solarium/ 
selvbruner)?

For mere end 
3 måneder 
siden

For 2-3 
måneder 
siden

For 1-2 
måneder 
siden

For mindre 
end 1 måned 
siden

For mindre 
end 2 uger 
siden

Har du udsat det område, som 
skal behandles, for sollys?

Aldrig Næsten 
aldrig

Nogle 
gange

Ofte Altid

Samlet pointtal for solbadningsvaner:----  
Læg pointtallene sammen for hvert af de tre afsnit for at få dit hudtype-pointtal.

Hudtype-pointtal – Fitzpatrick-hudtype

0-7 I

8-16 II

17-25 III

25-30 IV

Over30 V-VI Brug ikke i-Light

TYPE I: Meget følsom, bliver altid solskoldet, bliver aldrig brun. Eksempel: Eksempel: Rødt hår med fregner.
TYPE II: TYPE 2: Meget følsom over for solen, bliver let solskoldet, bliver kun lidt brun.  
Eksempel: Lyshudede, lyshårede europæere.
TYPE III: Følsom over for solen, bliver nogle gange solskoldet, bliver langsomt lysebrun.  
Eksempel: Mørke europæere.
TYPE IV: Minimal følsomhed over for solen, får minimale solskoldninger, bliver altid moderat brun. 
Eksempel: Middelhavseuropæere, visse latinamerikanske typer.
TYPE V: Ufølsom over for solen, bliver sjældent solskoldet, opnår god solbruning. Eksempel: Visse 
latinamerikanske typer, visse sorte personer.
TYPE VI: Ufølsom over for solen, bliver aldrig solskoldet, dybt pigmenteret. Eksempel: Mørke sorte personer

 
H VÆRN OM MILJØET  
For at undgå sundheds- og miljøproblemer grundet farlige stoffer i elektriske og elektroniske 
forbrugsgoder, må apparater mærket med dette symbol ikke bortkastes sammen med usorteret 
husholdningsaffald, men skal genanvendes eller genbruges. 
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Tack för att du köpt en ny Remington®-produkt. 
Läs följande bruksanvisningar noggrant före användning och förvara dem väl. Ta bort allt 
förpackningsmaterial före användning.

 
A VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR  
1 VARNING – FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRÄNNSKADOR, ELSTÖTAR, ELDSVÅDA ELLER PERSONSKADA: 
2  Använd endast apparaten till vad den är avsedd för enligt bruksanvisningen. 
3 Använd inte apparaten om den är skadad eller inte fungerar som den ska. 
4 Håll apparaten under uppsikt när den är inkopplad.     
5 Låt inte stickkontakt eller sladd komma i kontakt med varma ytor.    
6  Använd inte apparaten om nätsladden är skadad. Ta kontakt med företagets internationella    
  servicecenter för eventuellt utbyte. 
7  Förvara apparaten vid en temperatur mellan 15 °C och 35 °C.       
8  Använd endast de delar som medföljer apparaten.         
9  Vrid inte sladden, knyt inte heller ihop den eller snurra den runt apparaten.     
10 Apparatens huvuddel är inte vattentät och kan inte diskas. Lägg inte ned apparaten i vatten  
 och använd den inte nära vatten i  ett badkar, handfat eller annan vattenbehållare. Använd  
 den inte heller utomhus. 
11 Se till att nätkabel och adapter inte blir våta. Grip inte tag i apparaten om den har fallit i vatten – dra i  
 stället genast ut sladden från eluttaget.    
12 Koppla inte in eller dra ut sladden med våta händer.     
13  Denna apparat kan användas av barn över 8 år och personer med minskad fysisk, sensorisk eller    
  psykisk förmåga eller av personer som saknar erfarenhet och kunskap, om det sker under tillsyn eller  
  efter instruktioner och om de förstår de faror som användningen kan innebära. Barn ska inte använda  
  apparaten som leksak. Rengöring och underhåll av apparaten får utföras av barn endast om de är över  
 8 år och det sker under tillsyn.  
14  Håll apparat och sladd utom räckhåll för barn under 8 år. 
15 Denna apparat är inte avsedd för kommersiellt bruk eller för frisörsalonger.   
15  Denna apparat bör användas tillsammans med godkänd säkerhetsisolerad EU-adapter SW-120060EU  
  (för Europa) och SW-120060BS (för Storbritannien) med 12 V likström, 600 mA (adapterutgång). 

 
C NYCKELFUNKTIONER  
1  Strömbrytare    11  Sladd till handenhet 
2  Nätuttag      12  Ljusimpulsfönster 
3 Basenhet, i-Light  13  Hudkontaktsensorer 
4  Handenhet, i-Light    14  Frigöringsknappar för  behandlingsdel 
5  Ljusimpulsknapp    15  Patroner med extra lång hållbarhet 
6  Knapp för val av energinivå  16  Kroppsbehandlingsdel  
7  Indikator för avkylningsläge  17  Nätkabel 
8  Display för indikering av lampstatus  18  Luddfri trasa 
9 Energinivådisplay  19  Ansiktsbehandlingsdel 
10 Hudsensor   20  Hudkontaktsensorer

 
C LÄRA KÄNNA i-LIGHT-SYSTEMET  
, Vad är i-Light? 
i-Light PRO är ett revolutionerande ljusbaserat system för privat bruk som tar bort oönskad hårväxt på 
kroppen och i ansiktet.

, Vad är intensivt pulserande ljus (IPL) och hur fungerar i-Light? 
i-Light fungerar genom att en mycket kort intensiv ljusimpuls riktas direkt mot huden. Ljusenergin som 
absorberas genom melaninet i hårsäckarna hejdar temporärt tillväxtmekanismen och fördröjer  
därmed hårtillväxten. 
Hårsäckens cykel omfattar normalt tre faser. Dessa faser är:

Anagen fas (tillväxtfas) – hårsäckens aktiva tillväxtfas. Koncentrationen av melanin, det ämne som 
bestämmer hårets pigmentering, är på sin högsta nivå. Det är bara under den anagena fasen som 
behandling med IPL har effekt (fig. 2). 

Katagen fas (övergångsfas) – ett kort övergångsstadium som följer efter den anagena fasen och som 
innebär slutet på hårets aktiva tillväxt. Denna fas varar normalt 2 –3 veckor (fig. 3).

Telogen fas (vilofas) – hårsäcken är i fullständig vila under denna fas. Detta är den längsta fasen och den 
varar ungefär 100 dagar. Under denna tid börjar hårsäcken tillverka nytt hår som tränger ut det gamla och 
tillväxtcykeln börjar på nytt (fig. 4).    

Anagen fas Katagen fas Telogen fas

Fig. 2 Fig. 3 Fig. 4

 
, Vad kan man förvänta sig av behandlingen med i-Light? 
Det är viktigt att fortsätt med den fullständiga behandlings regimen för att försäkra om att varje aktivt hår 
är behandlat. En fullständig behandlings regim är varje 2 veckor med tre behandlingar.  
Individuella resultat kan variera, multipla behandlingar kan krävas för optimalt resultat.  
Efter att ha fullbordat den initiala behandlings regimen, kontinuerlig regelbunden veckovis användning 
kommer ge bra resultat inom 6-12 veckor (mörkare  hudtoner kan ta längre tid) 
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A VARNINGAR OCH SÄKERHETSÅTGÄRDER  
F VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER

Innan du börjar använda i-Light: 
Läs alla varningar och säkerhetsinformationer. Kontrollera före användningen att i-Light-systemet är 
lämpligt för dig.    
Använd hudtypskartan som medföljer paketet och som också finns i början av denna bruksanvisning samt 
den integrerade hudsensorn för att avgöra om detta system är lämpligt för dig.   

, Hudtyp      
Se hudtypskartan på sidan 2.      
•   Används inte på naturligt mörk hud (typ V och VI) då resultatet kan bli brännskador, blåsor och    
  färgförändringar på huden.           
•   Används inte på solbränd hud eller strax efter det att huden exponerats för sol då resultatet kan bli  
 bränn- och hudskador.   
•     i-Light har ingen effekt på naturligt vitt, grått, blont eller rött kropps- eller ansiktshår.

, Partier som inte ska behandlas:      
•  Använd inte hårbotten eller öron.           
•   Använd inte ansikts- eller halsbehandling för män.           
•  Använd inte partiet över kindbenet (ansiktsbehandling för kvinnor). 
•  Använd inte på läpparna då hudfärgen kan vara för mörkt för behandling.     
•  Använd inte bröstvårtor, huden i närheten av bröstvårtorna eller könsorganen.     
•   Använd inte partier med tatueringar eller permanent makeup.     
•    Använd inte mörkbruna eller svarta fläckar som hudfläckar, födelsemärken eller fräknar.   
•   Använd inte nyopererade partier, partier som behandlats med djup peeling, laser eller liknande eller på  
 partier med bränn- eller skållskador.

, Använd inte/undvik att använda i-Light:      
•   Använd inte vid graviditet eller amning.       
•   Använd inte 0m huden exponerats för sol eller solariestrålning under de fyra närmast föregående veckorna. 
•   Använd inte 0m huden är torr eller ömtålig på grund av användning av kemiska peelingprodukter som  
 peeling med glykolsyra eller alfahydroxysyror (AHA).     
•   Använd inte ljusimpulsfunktionen mer än en gång på samma parti för att undvika risk för brännskador. 
•   Använd inte mer än en gång i veckan på samma parti.       
•   Använd inte under minst två veckor efter en hudslipningsbehandling.     
•   Använd inte om du redan genomgår behandling för permanent hårborttagning.     
•   Använd inte om du har någon hudsjukdom som aktiv hudcancer, om du tidigare har haft hudcancer  
  eller någon annan cancersjukdom på partier som är avsedda att behandlas eller om du har någon  
  sjuklig förändring som tyder på ett förstadium till cancer eller ett stort antal atypiska hudfläckar på de  
 partier som är avsedda att behandlas.   
•   Använd inte om du har epilepsi som förorsakar ljuskänslighet.       
•   Använd inte om du tidigare haft någon autoimmun sjukdom, inberäknat ärrbildning på grund av   
 vävnadsskada eller om du tidigare haft svårläkta sår.     

•   Använd inte om du tidigare haft något kärlproblem som åderbråck eller symtom på kärlutvidgning på  
 de partier som är avsedda att behandlas.     
•   Använd inte om din hud är ljuskänslig och om detta kan medföra hudutslag eller en allergisk reaktion.  
 Konsultera bipacksedeln om du använder fotosensibiliserande medel eller medicin. Använd inte   
 i-Light-systemet om du riskerar en allergisk reaktion eller om du ordinerats att undvika solbestrålning  
 på grund av medicinering.    
•   Använd inte om du har diabetes, SLE (en autoimmun reumatisk sjukdom), porfyri (en    
  enzymbristsjukdom) eller hjärtsvikt.   
•   Använd inte på hudpartier som nyligen har behandlats med alfahydroxysyror (AHA), betahydroxysyror  
 (BHA), topisk isotretinoin och azelainsyra (läkemedel mot akne). 
•   Använd inte om du har tagit oralt isotretinoin, Accutane eller Roaccutan under de sex senaste    
  månaderna. Dessa läkemedel kan göra huden mer mottaglig för bristningar, sår och irritationer.   
•   Använd inte om du har någon form av blödningsrubbning eller tar antikoaguleringsmedicin eller om  
  du använder aspirin i så hög grad att det inte är möjligt att avstå läkemedlet minst en vecka före    
 i-Light-behandlingen.      
•   Använd inte om du har infektioner, eksem, brännskador, inflammerade hårrötter, öppna sår, skrubbsår,  
  operationsärr, herpes simplex, skråmor eller bristningar och blodutgjutningar på de partier som är  
 avsedda att behandlas.  
•   Använd inte om du tidigare har haft munsår. Behandling med IPL eller annan behandling som kan  
  verka irriterande på huden kan förorsaka återfall av munsår.       
•   Använd inte om du tidigare har haft någon immunbristsjukdom (inklusive HIV och AIDS) eller om du  
 tar immunhämmande medicin.     
•   Använd inte om du använder smärtstillande medel eftersom de kan minska värmekänsligheten.   
•   Använd inte om du använder långtidsverkande deodoranter eftersom sådana kan orsaka hudreaktioner. 
•   Använd inte över eller nära något konstgjort material som silikonimplantat, p-stav eller annan form av  
  preventivmedelsimplantat, pacemakers, subkutana injektionsportar (insulinpump) eller piercingar. 

 
C BÖRJA ANVÄNDA i-LIGHT  
, Gör dig bekant med hur din nya i-Light-enhet fungerar. 
i-Light PRO är ett revolutionerande ljusbaserat system för privat bruk som tar bort oönskad hårväxt på 
kroppen och i ansiktet.

, Ljusimpulsfönster (fig. 1-12)      
Ljusimpulsfönstret är ett fönster av filterglas med inbyggt UV-skydd som gör att specifika våglängder av 
ljus kan passera från handenheten till huden och hårrötterna.   
F VARNING: Kontrollera ljusimpulsfönstret före varje användning för att vara säker på att det inte 
finns någon skada på linsen.      
F VARNING: Rengör ljusimpulsfönstret med den luddfria trasan före varje användning för att vara 
säker på att det inte finns någon olja eller smuts på linsen.   

, Hudkontaktsensor (fig. 1-13, fig. 20) 
Hudkontaktsensorn är en säkerhetsmekanism som förhindrar oavsiktlig aktivering av apparaten. För att 
apparaten ska kunna startas måste hudkontaktsensorn vara helt tryckt mot huden.
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, Ljusimpulsknapp (fig. 1-5) 
Ljusimpulsknappen är placerad på handenheten. Kontrollera att hudkontaktsensorn är helt intryckt så att 
ljusimpulslampan kan aktiveras och tryck därefter in ljusimpulsknappen.   

, Display för indikering av lampstatus (fig. 1-8) 
När displayen för indikering av lampstatus lyser grön är apparatens ljusimpulsfunktion färdig att användas. 
OBS! Om ljusimpulsknappen är intryckt OCH hudkontaktsensorn inte är helt aktiverad ELLER om displayen 
för indikering av lampstatus inte lyser hörs ett pip-ljud. När displayen för indikering av lampstatus lyser gul 
finns det 150 ljusimpulser kvar i ljusimpulslampan. När displayen för indikering av lampstatus avger gula 
ljusimpulser är lamppatronen förbrukad och fungerar inte längre. Lamppatronen måste bytas ut för att 
apparaten ska kunna användas. 

, Frigöringsknappar för behandlingsdel (fig. 1-14)     
Tryck in båda knapparna och skjut försiktigt ut behandlingsdelen och ta bort den.   
F VARNING: Kontrollera ALLTID att enheten är avstängd (OFF) och att nätkabeln är urkopplad innan du 
tar ut behandlingsdelen. Om behandlingsdelen tas ut när enheten är inkopplad (ON) kommer alla 
indikatorlampor på basenheten att blinka och det hörs ett pip-ljud. 

 
C LÄRA KÄNNA i-LIGHT  
, Ljuspatroner med extra lång hållbarhet (fig. 1-15) 
Den långlivade ljus patronen kommer leverera 65,000 blixtar oavsett vilken energi nivå som valts. Medan 
det är osannolikt att du någonsin kommer behöva byta ut den; den kan ersättas av en annan långlivad 
patron SP-6000FQ. Var vänlig kontakta ditt lokala Remington® servicecenter.  

, Val av energinivå (fig. 1-6) 
i-Light-apparaten kan användas med fem energinivåer. Nivå 1 är den lägsta inställningen och nivå 5 är den 
högsta inställningen.         

ETT GOTT RÅD: För att uppnå det mest effektiva resultatet bör man använda en så hög energinivå som 
möjligt utan att huden blir irriterad. Notera hur mycket ljus som visas på energinivådisplayen för att avgöra 
vilken energinivå som används.   

Din i-Light-apparat kommer automatiskt att ställa in energinivå 1 varje gång som apparaten kopplas in 
(ON). Tryck på knappen för val av energinivå för att ändra nivån.

, Pröva i-Light-apparaten på din hud  
1. Läs varningar och säkerhetsåtgärder. 
2.  Gör dig bekant med hur i-Light-apparaten fungerar. 
3. Titta på hudtypskartan för att vara säker på att din hudtyp finns inom det behandlingsbara intervallet (fig. 5).  
4.   Håll hudpartiet som ska behandlas mot hudtonssensorn så att huden och hudtonssensorn kommer i  
  beröring med varandra (fig. 6).  
  Om din hud lämpar sig för behandling kommer apparaten att avge ett pip-ljud och slås på. 
 Om din hud inte är lämplig för behandling, kommer apparaten pipa till och förblir avstängd. 
5.  Pröva i-Light-apparaten på ett litet hudparti och vänta sedan 48 timmar för att vara säker på att det inte  
 uppkommer några komplikationer (fig. 7).  

   

Fig. 5 Fig. 6 Fig. 7

 

, Behandla önskat parti/önskade partier med i-Light-apparaten   
Förbereda huden för behandling 
1.  Kontrollera att partiet som ska behandlas är rent och fritt från olja, deodorant, parfym, makeup, lotion  
 eller krämer. Raka eller trimma håret på det parti som ska behandlas.   
2.   Använd inte hårborttagningsprodukter för vaxning, epilering, borttagning med pincett eller depilering  
  därför att sådana produkter motverkar IPL-processen.       

Förbereda apparaten för behandling 
3.   Vira upp handenhetens sladd från i-Light- apparatens basenhet och placera handenheten i klykan på  
  basenheten. Leta reda på strömbrytaren på basenheten och kontrollera att enheten är avstängd (OFF).  
 Anslut nätsladden till basenheten genom nätuttaget. Anslut nätsladden till vägguttaget. Slå på   
  strömbrytaren (ON) (fig. 9). 
4.   Använd hudsensorn för att låsa upp enheten (fig. 6).   
  Du måste låsa upp enheten för varje parti som du önskar behandla.       
5.   Välj önskad energinivå (fig. 10).           
 Om din hud inte är lämplig för behandling, kommer apparaten pipa till och förblir avstängd. 

Fig. 8

          

Fig. 9

          

Fig. 10
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, Behandla kroppsparti/-partier med i-Light   
i-Light-apparaten har två funktionslägen: enkelljusläge (Single Flash Mode) och flerljusläge (Multi-Flash 
Mode). Apparaten ställs automatiskt in på enkelljusläge varje gång som apparaten kopplas in (ON).  
Enkelljusläge: i-Light-apparaten avger en (1) ljusimpuls när ljusimpulsknappen är intryckt OCH 
hudkontaktsensorn är aktiverad. 
Flerljusläge: i-Light-apparaten avger ljusimpulser en gång varannan sekund när ljusimpulsknappen är 
intryckt OCH hudkontaktsensorn är helt aktiverad. 
Flerljusläge gör det möjligt att snabbt behandla större partier som ben, bröstkorg eller rygg genom att 
enkelt låta handenheten glida över till ett nytt parti efter varje ljusimpuls.

, Enkelljusläge 
1.   Placera i-Light-apparatens handenhet mot huden så att ljusimpulsfönstret är tätt intill huden (fig. 11). 
2.   Kontrollera att hudkontaktsensorn är helt aktiverad och att displayen för indikering av lampstatus lyser. 
3.   Tryck in ljusimpulsknappen för att aktivera apparaten (fig. 12).       
4.   Flytta handenheten till ett nytt behandlingsparti och upprepa steg 1 –3 (fig. 13).

, Flerljusläge 
1.  Placera i-Light-apparatens handenhet mot huden så att ljusimpulsfönstret är tätt intill huden (fig. 11). 
2.   Kontrollera att hudkontaktsensorn är helt aktiverad och att displayen för indikering av lampstatus lyser. 
3.   Tryck in och HÅLL ljusimpulsknappen INNE för att aktivera apparaten (fig. 12).     
4.  Låt handenheten glida över till ett nytt parti så snart som apparaten har blinkat. Efter ett kort uppehåll  
 (ungefär 2 sekunder) kommer apparaten att blinka igen (fig. 13).    
 OBS!       
•  Vid flerljusläge måste BÅDE hudkontaktsensorn OCH ljusimpulsknappen vara helt intryckta hela tiden.  
  Om någondera inaktiveras kommer inte apparaten att fungera. Upprepa steg 1 –4 för att  
 återuppta behandlingen. 
•  Vid flerljusläge kommer displayen för indikering av lampstatus att lysa under hela tiden som    
  hudkontaktsensorn och ljusimpulsknappen är aktiverade.      

Fig. 11

          

Fig. 12

          

Fig. 13

  

 
C TILLBEHÖR FÖR ANSIKTSBEHANDLING  
, Behandla ansiktsparti/-partier med i-Light-apparaten (ansiktsbehandlingen gäller bara för kvinnor). 
Ansiktshår kan skilja sig mycket från kroppshår och huden i ansiktet är ofta ömtålig och utsätts i högre grad 
för UV-strålning. Därför skiljer sig behandling av oönskad hårväxt i ansiktet från behandling av kroppen – det 
är alltså mycket viktigt att läsa detta avsnitt noggrant innan man påbörjar en ansiktsbehandling.

F VIKTIGT: Ansiktsbehandlingsdelen har speciellt utformats för att behandla de partier som är speciellt 
utmärkande för hårväxt i ansiktet hos kvinnor. Använd INTE kroppsbehandlingsdelen för 
ansiktsbehandling. Se avsnittet ”Byta ut behandlingsdel” för information om hur man byter ut delarna.

, Var kan du använda ansiktsbehandlingsdelen?     
Ansiktsbehandlingsdelen är avsedd för användning för hårväxt i ansiktet hos kvinnor och kan användas på 
partierna vid kind, haka, hals och överläpp (fig. 14).  

Fig. 14

Vardera polisong
Vardera kind
Ovan läpparna
Haka
Hals

F Använd INTE för skägg eller ansiktshår hos män eftersom resultatet kan bli permanent eller ojämnt 
vilket kan förändra utseendet på ett oönskat sätt.   

 
A VARNINGAR OCH SÄKERHETSÅTGÄRDER – ANSIKTSBEHANDLING 
F Använd INTE på något ställe nära ÖGON, ÖGONBRYN eller ÖGONFRANSAR. Ljuset som riktas mot dessa 
partier skadar inte ögonen men om det känns obehagligt kanske man föredrar att blunda eller titta bort. 

F Behandla INTE SOLBRÄND eller BRUNBRÄND HUD. Vänta tills solbrännan har bleknat helt innan 
behandlingen påbörjas. Ta bort kosmetika, lotioner och krämer (inklusive brun utan sol-produkter) före 
behandlingen. Använd en oparfymerad lotion (SPF 30+) och undvik direkt solexponering på det 
behandlade partiet under minst 24 timmar.     

F Behandla INTE LÄPPAR eller MÖRKA FLÄCKAR (mörka fräknar, hudfläckar, födelsemärken eller 
tatueringar) eftersom sådana partier kan absorbera för mycket ljusenergi, vilket kan medföra obehag eller 
smärta. Man kan täcka över dessa partier med ljusreflekterande material som VIT eyeliner, självhäftande 
etiketter eller tjockt papper för att undvika oavsiktliga ljusimpulser.  

F Behandla INTE partierna inne i NÄSBORRAR eller ÖRON eftersom dessa partier är känsliga.
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F Använd INTE på eller i närheten av metall fyllningar, dentalimplantat eller tandställning.

F VAR FÖRSIKTIG: Undvik att behandla partier med enbart fjun, det vill säga tunn, gles hårväxt, eftersom 
behandling av sådant hår kan leda till oönskad återväxt. Ta först bort allt synligt hår genom rakning eller 
trimning. Använd inte hårborttagningsprodukter för vaxning, epilering, borttagning med pincett eller 
depilering för att ta bort hår före eller samtidigt med behandlingen därför att sådana produkter motverkar 
IPL-processen. Se i varje fall till att inte trimma håret mer än 0,5 mm.

, Byta ut behandlingsdel 
Två separata behandlingsdelar – en kroppsbehandlingsdel och en ansiktsbehandlingsdel för kvinnor – 
medföljer din i-Light-apparat. Kroppsbehandlingsdelen är speciellt utformad för kroppsbehandling och kan 
skicka ljusimpulser varannan sekund. Ansiktsbehandlingsdelen är speciellt anpassad för ansiktsbehandling 
för kvinnor. Den minimerar överexponering av ljus och kan skicka ljusimpulser var fjärde sekund. 
Ansiktsbehandlingsdelen är markerad med en symbol (fig. 15).  
Fig. 15  

 

Se medföljande instruktioner vid byte av behandlingsdel. 
1.   Slå av strömbrytaren (OFF) och dra ur NÄTSLADDEN från eluttaget. Låt apparaten svalna i fem minuter  
 innan du byter ut behandlingsdel. 
2.   Fatta tag i behandlingsdelen med en hand samtidigt som du trycker in båda frigöringsknapparna med  
  den andra handen och försiktigt skjuter ut delen. Förvara den del som inte används på en säker plats  
  (till exempel i förpackningen) Se till att LJUSIMPULSFÖNSTRET och andra komponenter inte skadas.   
3.   Skjut försiktigt in den andra behandlingsdelen i handenheten medan du kontrollerar att de båda    
  flikarna klickar på plats.  
  OBS! Den längre fliken (med guldfärgad markering) måste vara överst för att passa in ordentligt.

, Goda råd för ansiktsbehandling   
Pröva först på ett litet hudparti – eftersom huden i ansiktet ofta är mer ömtålig bör man pröva på ett litet 
hudparti innan man utför behandlingen. För närmare information se avsnittet ”Pröva i-Light-apparaten på 
huden” (fig. 7).   
Titta i en spegel under behandlingen – om du gör så får du en bättre överblick över det behandlade partiet 
och du kan undvika att komma i kontakt med läpparna och mörka fläckar i ansiktet. Om ljuset som 
reflekteras känns obehagligt kanske man föredrar att blunda eller titta bort. 
Sträcka ut huden ger bättre hudkontakt – hudens konturer kan göra det svårare för hudkontaktsensorerna 
att vara helt tryckt mot vissa partier. Det kan underlätta om man spänner ut överläppen över tänderna eller 
använder tungan för att spänna ut kinderna och på så sätt få bättre hudkontakt.  

 
C BEHANDLINGSRÅD  
•  Det bästa resultatet uppnås om man undviker att låta ljusimpulserna överlappa varandra. Då    
  exponerar man inte huden för mer energi än vad som behövs för att hindra hårväxten och man    
  använder ljuspatronen på bästa sätt.   
•  Det mest effektiva resultatet uppnås genom att använda en så hög intensitetsnivå som möjligt utan att  
 det känns obehagligt på huden. Den nivå du använder ska kunna kännas varm på huden men ska inte  
 kännas obehaglig. 
•  Du märker kanske att beniga partier som armbåge, smalben och vrister är mer ömtåliga vid    
  behandling. Detta är normalt och bör inte ge anledning till oro. För att undvika problemet kan man  
  försöka sträcka ut huden bort från det beniga partiet under behandlingen. 

 
C EFTERBEHANDLING  
Efter behandlingen kan huden kännas varm och man kan se en lätt rodnad. Detta är normalt och kommer 
att avta snabbt. Med följande säkerhetsåtgärder undviker man att huden blir irriterad efter behandling: 
•  Undvik att exponera huden för solbestrålning under 24 timmar efter behandlingen. Skydda huden med  
 SPF 30 under två veckor efter behandlingen. 
•  Undvik att förlänga solexponering som till exempel solning, solarium eller användning av brun utan  
 sol-produkter under minst två veckor efter den sista behandlingen.   
•  Håll det behandlade partiet rent och torrt och drick mycket vatten för att huden ska få rätt vätskebalans.  
•  Hantera varsamt det behandlade området.   
•  Bada eller duscha inte i varmt vatten och bada heller inte ångbad eller bastu under 24 timmar efter behandlingen. 
•  Bada inte under de första 24 timmarna efter behandling. 
•  Delta inte i någon lagidrott under 24 timmar efter behandlingen.       
•  Bär inte tättsittande kläder över det behandlade partiet.       
•  Använd inte någon form av depilering (vaxning, plockning, trådning eller krämer) under  
  behandlingen – rakning är en möjlig metod men undvik rakning under 24 timmar efter behandlingen. 
•  Använd inte krämer med blekmedel eller parfymerade produkter under 24 timmar efter behandlingen. 
•  Riv eller peta inte på den behandlade partiet. 

 
C RENGÖRA i-LIGHT-APPARATEN  
F VAR FÖRSIKTIG: Kontrollera att strömbrytaren är avstängd (OFF) och att nätkabeln är urkopplad från 
basenheten innan du rengör din i-Light-apparat.         
•  Regelbunden rengöring medverkar till att uppnå bästa möjliga resultat och ger apparaten en längre  
  livslängd. Yttersidorna på basenheten och handenheten kan torkas rena med en lätt fuktad trasa. 
•  Använd endast den medföljande luddfria trasan för rengöring av ljusimpulsfönstret. Se till att det inte  blir  
  några repor eller hack på ljusimpulsfönstret eftersom sådana skador kan göra att enheten fungerar sämre. 
•  För svårborttagna fläckar – stryk en lätt fuktad bomullspinne (tops) över ljusimpulsfönstret och rengör  
  med den medföljande luddfria trasan. 
•  Använd en liten handhållen dammsugare för att ta bort damm och skräp från handenhetens lufthål.
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F VARNING: Om ljusimpulsfönstret är sprucket eller trasigt får enheten inte användas. Skrapa inte 
filterglaset eller metallytan inuti behandlingsdelen.    
F VAR FÖRSIKTIG: i-Light är en apparat med hög spänning. Sänk inte ned den i vatten. Rengör inte 
enheten eller någon del av den under kranen eller i diskvatten. Använd inte oljebaserade eller lättantändliga 
rengöringsprodukter på grund av brandrisken. Använd inte stålull, slipande rengöringsmedel eller 
aggressiva vätskor som olja eller aceton för att rengöra enheten. 

 
E FELSÖKNING/FÖRVARING/UNDERHÅLL  
, Underhåll av i-Light-apparatene 
F VAR FÖRSIKTIG: Kontrollera att strömbrytaren är avstängd (OFF) och att nätkabeln är urkopplad från 
basenheten innan du genomför något underhåll. 

, Byta ut lampan 
1. Tryck in frigöringsknapparna för behandlingsdelarna, dra försiktigt ut behandlingsdelen och ta bort den. 
2.  Dra försiktigt ut den gamla lamppatronen. 
3. Byt ut den mot en ny lamppatron.      

F VAR FÖRSIKTIG: Vidrör inte ljusimpulslampan direkt när du byter ut lamppatron eftersom det kan 
komma olja eller smuts på lampan. Då kan lampan komma att fungera sämre och det kan finnas risk för att 
den går sönder. 
4.  Byt ut behandlingsdel och kontrollera att den passar in.

, Förvaring 
•  Slå av apparaten, dra ur sladden och låt apparaten svalna i tio minuter före förvaring.   
•  Förvara apparaten torrt vid en temperatur mellan 15 °C och 35 °C. 

, Felsökning 
Läs instruktionerna i sin helhet innan du använder i-Light. Använd denna felsökning som referens om det 
uppkommer några problem eftersom felsökningsavsnittet visar på de vanligaste problemen som man kan 
stöta på vid användning av i-Light. Om du fortsatt har problem trots att du har följt instruktionerna i detta 
avsnitt bör du kontakta Remington®-servicecenter för mer hjälp.

Jag har slagit på strömbrytaren men apparaten fungerar inte.     
•  Kontrollera att apparaten är kopplad till ett fungerande eluttag.       
•  Försök med att använda ett annat eluttag.         

Det verkar som om apparaten är sprucken eller är trasig.  
Använd inte apparaten om den är skadad. Om du är tveksam bör du vänta med att använda apparaten och 
kontakta Remington®-servicecenter för mer hjälp.

, Frågor och svar 
Jag har slagit på strömbrytaren men jag kan varken öka eller minska energinivån.   
•  Stäng av apparaten, vänta några sekunder, slå sedan på apparaten och försök att ställa in den igen.

Ljuset på displayen för indikering av lampstatus blir grönt men det kommer ingen ljusimpuls när jag 
trycker in knappen. 

•  Kontrollera att hudkontaktsensorn har fullständig kontakt med huden.     
•  Stäng av apparaten, vänta några sekunder, slå sedan på apparaten och försök att ställa in den igen.

Det luktar konstigt. 
•  Kontrollera att det parti som ska behandlas är fullständigt rakat före användningen.

Det behandlade partiet blir rött efter behandlingen. 
•  Det är normalt och rodnaden kommer att avta. Om problemet kvarstår bör du försöka använda en  
 annan energinivå.

Jag tycker inte att resultatet är speciellt bra/Håret har börjat komma tillbaka. 
•  Efter den första behandlingen kan håret börja komma tillbaka. Detta är helt normalt. För bästa möjliga  
  resultat bör du upprepa behandlingen när du märker att håret kommer tillbaka.     
OBS! Behandla inte samma parti mer än en gång i veckan.    
F OBS! Om apparaten har använts under en längre period kan det hända att den tillfälligt inaktiveras 
automatiskt (uppskattningsvis i 40 sekunder) för att svalna. Så snart som apparaten har svalnat är den 
färdig att användas igen. 

Intensitet/Ljusläge-LED  Möjlig orsak

Alla aktiva LED-lampor blinkar Apparaten är överhettad och har tillfälligt 
inaktiverats för att svalna.

LED-lampan för intensitetsnivån blinkar med 
jämna mellanrum

Apparaten fungerar inte. Slå av apparaten, vänta 
några ögonblick och försök sedan igen. Om 
problemet kvarstår bör apparaten lämnas in för 
reparation.

Alla LED-lampor blinkar och man hör ett pip-ljud Behandlingsdelen är borttagen eller glappar.

Hörbara ljud Möjlig orsak

Inte fullständig kontakt Ljusimpulsknappen trycktes in innan 
hudkontaktsensorn var fullständigt aktiverad.

Byt ut lamppatron Ljuspatron saknas eller behöver bytas ut.

Hudkontaktsensorerna har fastnat Ljusimpulsknappen trycktes in efter det att 
hudkontaktsensorn hade aktiverats sedan apparaten 
sattes igång. Hudkontaktsensorn kan ha fastnat.

        
, Frågor och svar (www.remington-ilight.com)    
Fråga: Vad är i-Light? Vad är intensivt pulserande ljus (IPL)?    
Svar: IPL-tekniken fungerar genom att mycket korta intensiva ljusimpulser riktas mot huden. Ljuset 
absorberas genom det färgade pigmentet i och runt håret och inaktiverar hårrötterna för en tid varvid 
hårstråna hindras från att växa ut.     
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Fråga: Vem kan använda i-Light? 
Svar: Både män och kvinnor kan använda i-Light för att ta bort oönskad hårväxt på olika ställen under 
halspartiet och kvinnor kan dessutom använda i-Light för att behandla hårväxt i ansiktet på partier under 
kindbenet. i-Light kan användas av personer med ljus till mellanljus hudtyp och mörkt hår. Säkra hudtyper 
omfattar endast ljus, elfenbensfärgad, mellanbrun, beige och ljusbrun hudtyp. Säkra naturliga hårfärger 
omfattar svart, mörkbrunt och mellanbrunt hår.   

Fråga: Vilka kroppspartier kan jag behandla med i-Light?    
Svar: i-Light-systemet är utformat för att användas av både män och kvinnor för partier under halsen, till 
exempel ben, underarmar, bikinilinje, armar, bröstkorg och rygg. Kvinnor kan också använda systemet för att 
ta bort hår på partier under kindbenet. 

Fråga: Vad kan jag förvänta mig av behandlingen med i-Light? 
Svar: i-Light använder IPL-teknologi för att ta bort oönskad hårväxt på ett säkert, effektivt och professionellt 
sätt. 

Fråga: Vilka risker finns det med i-Light-metoden? Är det en säker metod?   
Svar: i-Light är en säker metod men liksom för andra elektriska apparater är det viktigt att du läser och följer 
bruksanvisningar och säkerhetsanvisningar.       

Fråga: Hur ofta kan jag använda i-Light? 
Svar: Du kan använda i-Light så snart du ser att håret börjar växa ut igen. 
F Behandla inte samma område mer än en gång i veckan.

Fråga: Hur lång tid tar behandlingarna? 
Svar: Tiden varierar beroende på hur stort parti som behandlas men att behandla ett ben tar ungefär 15 minuter.

Fråga: När kan jag börja se något resultat? 
Svar: Resultatet kommer inte omedelbart. Ibland kan det verka som om håret växer efter behandlingen men 
en stor del av den nya hårväxten kommer att falla av efter några veckor. 
Hårstrån växer i cykler. Varje cykel varar 18 –24 månader och omfattar tre olika faser. Det är bara under den 
anagena fasen som håret är mottagligt för behandling och därför behövs det åtskilliga behandlingar för att 
uppnå bästa möjliga resultat. Man kan i allmänhet se resultat inom några få veckor efter den första 
behandlingen. Upprepad och regelbunden behandling varje vecka (eller varannan vecka med tre 
behandlingar) kommer att ge goda resultat inom 6 –12 veckor (för mörkare hud  kan det ta längre tid). 

Fråga: Varför växer håret trots behandling?  
Svar: Håret fortsätter att växa upp till två veckor efter behandlingen och vid denna tid kommer du att märka 
att den nya hårväxten faller av. En annan orsak till att håret fortsätter att växa kan vara att man missade något 
parti vid behandlingen. Fortsätt att behandla partiet när du märker att håret kommer tillbaka.

Fråga: Varför kan jag inte använda i-Light strax efter det att huden exponerats för sol?  
Svar: Solexponering medför utveckling av höga melaninnivåer och utsätter huden för en högre risk för 
brännskador eller blåsor vid efterföljande behandling.         

Fråga: Vilka risker finns det med att använda i-Light?      
Svar: Vissa förhållanden kan begränsa dina möjligheter att använda i-Light-systemet. Läs hela avsnittet om 
varningar och säkerhetsåtgärder i bruksanvisningen innan du börjar använda i-Light. 

Fråga: Hur ofta behöver jag byta ut lampan?  
Svar: Ljuspatronen med extra lång hållbarhet kommer att avge 65 000 ljusimpulser oberoende av vilken 
intensitetsnivå som valts. Det är inte troligt att den kommer att behöva bytas ut, den kan bytas ut mot en 
annan patron med lång livslängd (SP-6000FQ). Kontakta ditt lokala Remington®-servicecenter. 

Fråga: Kan jag använda i-Light i ansiktet? 
Svar: i-Light lämpar sig endast för ansiktsbehandling för kvinnor och för partiet under kindbenet. Använd 
ansiktsbehandlingsdelen.

Fråga: Hur skyddar jag de behandlade partierna efter behandlingen?    
Svar: Undvik solexponering på oskyddad behandlad hud.

Fråga: Bör jag avstå från vanliga aktiviteter efter att ha använt i-Light?   
Svar: Det finns ingen anledning att avstå från vanliga aktiviteter efter behandlingen om inga onormala 
komplikationer inträffar. Det är bäst att utföra behandlingen innan du går och lägger dig på kvällen så att 
en eventuell rodnad har bleknat tills du vaknar.  

Fråga: Är i-Light-behandlingen skadlig för huden efter långvarig användning?   
Svar: Det finns inga rapporterade biverkningar eller hudskador efter långvarig användning av IPL. 

Fråga: Hur ofta bör jag behandla med i-Light? 
Svar: För den första behandlingen har ett intervall på två veckor visat sig vara mest effektivt för att minska 
hårväxten. Man bör undvika att behandla samma parti många gånger vid samma tillfälle eftersom det 
ökar risken för hudirritation utan att för den skull förbättra effekten.   

Fråga: Kan jag använda i-Light om jag har blont, grått eller vitt hår?     
Svar: i-Light fungerar bäst på mörkare hårtyper eftersom de innehåller mer melanin, det pigmentämne som 
ger hår och hud dess färg. Melaninet absorberar ljusenergin som används vid i-Light-behandlingen. Svart och 
mörkbrunt hår svarar bäst på behandlingen. Brunt och ljusbrunt hår svarar också på behandlingen men då 
behövs normalt mer behandling. Rött hår kan delvis svara på behandlingen. Vitt, grått eller blont hår svarar 
vanligtvis inte på behandlingen även om några användare har noterat resultat efter ett stort antal 
behandlingar.

Fråga: Kan jag använda i-Light om jag har naturlig mörk hud?    
Svar: Nej. i-Light-metoden är utformad för att reagera tillsammans med hårets mörka pigmentering. 
Därför kan mörkbrun och svart hud komma att absorbera alltför mycket av ljusenergin från i-Light och 
värmen som då uppstår kan förorsaka hudskador. Använd inte i-Light på naturligt mörk hud eftersom en 
sådan hud innehåller för mycket melanin. Om man behandlar mörk hud med i-Light-metoden kan 
resultatet bli brännskador, blåsor och färgförändringar på huden. 
Titta på hudtypskartan på sidan 2 för att avgöra om i-Light-metoden är lämplig för dig.

Fråga: Behöver jag skydda ögonen när jag använder i-Light?    
Svar: Nej, i-Light skadar inte ögonen om apparaten inte är riktad mot ansiktet (endast 
kroppsbehandlingsdelen). i-Light har ett säkerhetssystem som förhindrar oavsiktliga ljusimpulser när 
apparaten inte har kontakt med huden. Den lilla mängd ljus som utsänds under behandlingen kan liknas 
vid en kamerablixt och skadar inte ögonen. Den speciellt anpassade ansiktsbehandlingsdelen minimerar 
överexponering av ljus men om ljuset som reflekteras känns obehagligt kanske man föredrar att blunda 
eller titta bort.    
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Fråga: Kan jag använda i-Light om jag är gravid eller ammar?  
Svar: Nej, i-Light har inte testats på gravida kvinnor och därför rekommenderar vi inte att man använder i-Light 
vid graviditet eller amning. Hormonförändringar kan öka känsligheten och därmed risken för hudskador.

, Hudtypskarta (enl. Fitzpatrick-skalan) 
Tillämpliga hudtoner, hudtypskarta – Fitzpatrick-skala I–IV        
Man kan använda denna hudtypskarta för självskattning genom att lägga samman poängen för varje besvarad 
fråga. Vid slutet av frågorna finns en skala med en poänglista över var och en av de sex kategorierna. Efter 
skalan finns en förklaring för varje hudtyp. Det går snabbt och lätt att själv bestämma vilka hudtyp man tillhör. 

Ärftliga anlag:

Poäng 0 1 2 3 4

Vad har du för färg på ögonen? ljusblå, grå, gröna blå, grå, gröna blå mörkbruna brunsvarta

Vilken är din naturliga hårfärg? rödaktig Blond kastanjebrun mörkbruna svart

Vilken är din naturliga 
hudfärg? 

rödaktig mycket blek blek med 
beige färgton

ljusbrun mörkbruna

Har du fräknar på partier som 
inte exponerats för sol?

många en hel del ett fåtal obetydligt inga

Sammanlagd poäng för genetisk disposition:----

Reaktion på solexponering: 

Poäng 0 1 2 3 4

Vad händer om du 
stannar i solen för 
länge?

smärtsam 
rodnad, blåsor, 
fjällning 

blåsbildning 
med fjällning

brännskador, 
ibland med 
fjällning

brännskador vid 
sällsynta tillfällen

aldrig 
brännskador

Hur solbränd blir 
du?

nästan inte 
eller inte alls

solbränd, 
svagt brun

ganska 
solbränd

snabbt solbränd blir snabbt 
mörkt solbränd

Blir du solbränd 
efter flera timmars 
solexponering?

aldrig sällan ibland ofta alltid

Hur påverkas 
ansiktshuden vid 
solexponering?

mycket känslig känslig Normal mycket 
motståndskraftig

aldrig några 
problem

Total poängsumma för reaktion vid solexponering:---- 

Solvanor:

Poäng 0 1 2 3 4

När var det senaste tillfället du 
exponerade din kropp för sol 
(eller sollampa/brun utan 
sol-kräm)?

för mer än 3 
månader 
sedan 

för 2 –3 
månader 
sedan

för 1 –2 
månader 
sedan

för mindre än 
en månad 
sedan

för mindre än 
två veckor 
sedan

Har du exponerat partier som 
ska behandlas?

aldrig nästan 
aldrig

ibland ofta alltid

Sammanlagd poäng för solningsvanor:----  
Lägg samman det totala poängtalet för dina poängtal för vart och ett av de tre avsnitten.

Poäng för hudtyp – hudtyp enl. Fitzpatrick-skalan

0-7 I

8-16 II

17-25 III

25-30 IV

över 30 V-VI använd inte i-Light-systemet

TYP I: mycket känslig, alltid brännskador, aldrig solbränd. Hudtyp: mycket ljushyad, rött hår med fräknar
TYP II: mycket solkänslig, får lätt solskador, sällan solbränd. Hudtyp: ljushyad, ljushårig
TYP III: solkänslig, ibland solskador, ljusbrun solbränna efter lång exponeringstid. Hudtyp: beigefärgad hy, 
mörkblond 
TYP IV: mycket lite solkänslig, mycket sällan solskador, alltid ganska solbränd. Hudtyp: ljusbrun hy, 
TYP V: inte känslig för solexponering, sällan solskador, blir solbränd. Hudtyp: mörkbrun hy, bruna ögon
TYP VI: inte känslig för solexponering, aldrig solskador, mycket pigmenterad hud. Exempel: mycket 
mörkbrun eller svart hy, mörka ögon

 
H MILJÖSKYDD  
För att undvika problem relaterade till miljö och hälsa orsakade av farliga ämnen i elektriska och 
elektroniska produkter får apparater som är markerade med denna symbol inte kasseras | 
tillsammans med osorterat kommunalt avfall utan de ska lämnas till återvinning, återanvändning  
eller materialåtervinning. 
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Kiitos, että valitsit tämän uuden Remington®-tuotteen. 
Lue ohjeet huolellisesti ja pidä ne tallessa. Poista kaikki pakkausmateriaali ennen käyttöä.

 
A TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA  
1 VAROITUS – PALOVAMMOJEN, SÄHKÖISKUJEN, TULIPALOJEN TAI HENKILÖVAHINKOJEN VÄLTTÄMISEKSI: 
2  Käytä laitetta vain tässä ohjekirjassa määritettyyn tarkoitukseen. 
3  Älä käytä sitä, jos se on vaurioitunut tai siinä on toimintahäiriöitä. 
4  Älä jätä laitetta ilman valvontaa, kun se on kytkettynä verkkovirtaan.       
5  Pidä pistoke ja sähköjohto etäällä kuumista pinnoista.         
6 Älä käytä tuotetta, jos sen virtajohto on vaurioitunut. Uuden johdon saat kansainvälisistä palvelukeskuksistamme. 
7  Säilytä laite 15 °C–35 °C lämpötilassa.         
8 Käytä vain laitteen mukana tulevia osia.     
9  Älä kierrä tai taivuta virtajohtoa, äläkä kierrä sitä laitteen ympärille.        
10 Laitteen runko ei ole pestävä tai vedenpitävä. Älä upota laitetta mihinkään nesteeseen; älä käytä  
 laitetta ammeessa, pesualtaassa tai muussa astiassa olevan veden lähellä; älä käytä laitetta ulkona. 
11  Varmista, etteivät virtajohto ja sovitin kastu. Älä koske laitteeseen, jos se on pudonnut veteen -  
  irrota laite välittömästi verkkovirrasta.     
12  Älä kytke tai irrota laitetta verkkovirrasta, jos kätesi ovat märät.       
13  Laitetta saa käyttää yli 8 -vuotiaat henkilöt, joiden fyysiset ja henkiset kyvyt eivät ole rajoittuneet.   
  Valvonnan alla henkilöt joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, henkilöt jotka ymmärtävät ohjeet ja    
  turvallisuusriskit. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Puhdistuksen ja huollon saa tehdä yli 8 –vuotiaat  
 valvonnan alaisina.  
14  Pidä laite ja kaapeli alle 8-vuotiaitten lasten ulottumattomissa. 
15 Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön.    
16  Laite on varustettava suojaerotusmuuntajilla SW-120060EU (Eurooppa) ja SW-120060BS (Iso-Britannia),  
  joiden antoteho on 12 DC; 600 mA (adapterin teho). 

 
C TÄRKEIMMAT OMINAISUUDET  
1  Virtakytkin     11  i-Light-käsikappaleen virtajohto 
2  Virtaliitäntä    12  Valoimpulssi-ikkuna 
3  i-Light-perusyksikkö    13  Ihokosketusanturit 
4 i-Light-käsikappale  14  Käsittelypään vapautuspainikkeet 
5  Valoimpulssipainike    15  Pitkäkestoinen patruuna 
6  Tehon valintapainike    16  Vartalon käsittelypää 
7  Jäähdytystilan merkkivalo  17  Virtajohto 
8  Lampun tilan näyttö    18  Nukkaamaton liina 
9  Tehotason näyttö    19  Kasvojen käsittelypää 
10 Ihoanturi   20  Ihokosketusanturit
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C i-LIGHT-LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN  
, Mikä on i-Light? 
iLight PRO -järjestelmä on mullistava valoon perustuva laite, joka on suunniteltu epätoivotun 
karvoituksen poistoon kotiolosuhteissa vartalon alueelta ja naisten kasvojen alueelta.

, Mikä on Intense Pulse Light (IPL) ja kuinka i-Light toimii? 
iLight lähettää äärimmäisen lyhyen ja intensiivisen valoimpulssin ihoon. Karvan juuritupen melaniini imee 
valoenergian ja estää väliaikaisesti karvan kasvumekanismin ja näin viivyttää karvan kasvua. 
Juuritupet käyvät normaalisti läpi kolme vaihetta karvan kasvujakson aikana. Nämä vaiheet ovat:

Anageenivaihe (kasvuvaihe) – karvatupen aktiivinen kasvuvaihe. Melaniinipitoisuus on suurimmillaan, 
koska se vastaa karvan pigmenttiä. IPL-käsittely vaikuttaa vain anageenivaiheessa oleviin karvoihin (kuva 2).

Katageenivaihe (degeneraatiovaihe) – tämä on nopea siirtymävaihe, joka seuraa anageenivaihetta ja 
ilmaisee aktiivisen karvojen kasvun päättymistä. Vaihe kestää tyypillisesti 2–3 viikkoa (kuva 3). 

Telogeenivaihe (lepovaihe) – karvatuppi lepää täydellisesti tämän vaiheen ajan, joka on kaikista vaiheista 
pisin kestäen noin 100 päivää. Tänä aikana uudet karvat työntävät vanhat karvat pois tieltä ja kasvujakso 
alkaa uudelleen (kuva 4).  

Anageenivaihe Katageenivaihe Telogeenivaihe

Kuva 2 Kuva 3 Kuva 4

 
, Mitä voit odottaa i-Light-järjestelmältä 
On tärkeää suorittaa hoitojakso kokonaan varmistaakseen, että jokainen ihokarva tulee käsitellyksi. 
Kokonainen hoitojakso on joka toinen viikko, kolmen hoidon ajan.  
Tulokset voivat vaihdella, optimaaliset tulokset voivat vaatia useita hoitokertoja. 
Suoritettuasi alustavan hoidon, jatkuva viikottainen käyttö antaa hyviä tuloksia 6-12 viikoksi (tummempi 
iho voi vaatia pidempään). 
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A VAROITUKSET JA TURVAOHJEET  
F TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA

Ennen i-Lightin käyttöä: 
Lue kaikki varoitukset ja turvatiedot. Tarkista ennen käyttöä, että i-Light soveltuu sinulle.  
Tarkista laatikossa ja tämän käyttöoppaan kannessa olevan ihokartan ja sisäänrakennetun ihoanturin avulla, 
että laite soveltuu käyttöösi.   

, Ihotyyppi      
Katso ihonväritaulukko sivulta  2.      
•   Älä käytä luonnostaan tummille ihotyypeille (Fitzpatrickin tyyppi V ja VI), koska laite saattaa aiheuttaa  
  palovammoja, rakkuloita ja ihon värimuutoksia.          
•   Älä käytä ruskettuneelle iholle tai välittömästi ihon auringolle altistumisen jälkeen, koska tämä saattaa  
  aiheuttaa palovammoja tai ihovaurioita.     
•     iLight ei ole tehokas luonnostaan valkoisten, harmaiden, vaaleiden tai punaisten ihokarvojen kohdalla.

, Älä käsittele seuraavia alueita:      
•  Älä käytä päänahkaan tai korviin.           
•   Älä käytä miesten kasvoihin tai niskaan.           
•  Älä käytä poskipään yläpuolelle (naisten kasvot) 
•  Älä käytä huulille, Koska ihon sävy voi olla liian tumma hoitoon.       
•  Älä käytä nännien, nännipihan tai sukupuolielinten karvojen poistoon.     
•   Älä käytä, jos käsiteltävällä alueella on tatuointeja tai pysyvä meikki.     
•    Älä käytä tummanruskeiden tai mustien läikkien, kuten luomien, syntymämerkkien tai pisamien alueella. 
•   Älä käytä alueilla, joille on hiljattain tehty leikkaus, syväkuorinta tai laserhoito tai joilla on palovammoja tai arpia. 

, Milloin i-Lightia ei saa käyttää/Milloin i-Lightin käyttöä tulee välttää   
•   Älä käytä raskauden tai imetyksen aikana.       
•   Älä käytä, jos olet ottanut aurinkoa tai ollut solariumissa viimeisten 4 viikon aikana.   
•   Älä käytä kuivalle tai kemikaalikuorinnan, glykolikuorinnan tai alfahydroksihappojen (AHA) herkistämään iholle. 
•   Älä tee samaan kohtaan useampaa kertaa, koska se saattaa aiheuttaa palovammoja.   
•   Älä käytä samaan kohtaan ihoa useammin kuin kerran viikossa.       
•   Käytä aikaisintaan 14 päivän kuluttua mikrodermabraasiosta.       
•   Älä käytä muiden ihokarvanpoistokäsittelyjen yhteydessä.     
•   Älä käytä, jos sinulla on ihosairauksia, kuten aktiivinen ihosyöpä, tai jos sinulla on aikaisemmin ollut  
 ihosyöpä tai käsiteltävillä alueita muita paikallisia syöpiä, syövän esiasteita tai useita epätyypillisiä luomia. 
•   Älä käytä, jos sinulla on epilepsia, johon liittyy herkkyys vilkkuville valoille.      
•   Älä käytä, jos sinulla on kollageenihäiriöitä, mukaan lukien keloidiarpien muodostuminen tai haavasi  
 paranee huonosti.     
•   Älä käytä, jos sinulla on ollut verenkiertohäiriöitä, kuten suonikohjuja tai verisuonten laajentumia   
  alueella, jonka haluat käsitellä.         
•   Älä käytä, jos ihosi on herkkä valolle ja taipuvainen ihottumaan tai allergisiin reaktioihin. Jos käytät  
  valolle herkistäviä aineita tai lääkkeitä, lue niiden pakkausselosteet. Älä koskaan käytä laitetta, jos se voi  
  aiheuttaa fotoallergisia tai fototoksisia reaktioita tai jos sinun on lääkityksen vuoksi vältettävä aurinkoa. 
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•   Älä käytä, jos sinulla on diabetes, SLE (lupus erythematosus), porfyria tai kongestiivinen sydänsairaus. 
•   Älä käytä ihoalueilla, joita hoidetaan tai on viime aikoina hoidettu alfahydroksihapoilla (AHA),    
 beetahydroksihapoilla (BHA), tooppisella isotretinoiini -valmisteella tai atselaiinihapolla. 
•   Älä käytä, jos olet viimeisen kuuden kuukauden aikana ottanut suun kautta isotrenoiinia Accutanea tai  
 Aoaccutanea. Tämä hoito saattaa altistaa ihoa tavallista enemmän nirhaamille, haavoille ja ärsyyntymiselle. 
•   Älä käytä, jos sinulla on verenvuotosairaus tai jos olet ottanut veren hyytymistä estäviä lääkkeitä,    
  mukaan lukien aspiriinin runsas käyttö tavalla, joka ei salli käytön lopettamista aina vähintään 1 viikon  
  ajaksi ennen jokaista käsittelykertaa.           
•   Älä käytä, jos käsiteltävillä alueilla on ekseemaa, palovammoja, tulehtuneita karvatuppia, avoimia   
  repeämiä, hiertymiä, leikkauksia, herpes simplex -infektioita, haavoja tai leesioita ja mustelmia.   
•   Älä käytä kasvoille, jos sinulla on ollut huuliherpes; IPL:n tai muun ihoa ärsyttävän käsittelyn käyttö  
 saattaa uusia huuliherpeksen.     
•   Älä käytä, jos sinulla on ollut immunosuppressiivisia sairauksia (mukaan lukien HIV-infektio tai AIDS)  
  tai jos käytät immunosuppressiivisia lääkkeitä.         
•   Älä käytä yhdessä särkylääkkeiden kanssa, jotka vähentävät kuumuusherkkyyttä.     
•   Älä käytä yhdessä pitkäkestoisten deodoranttien kanssa. Tämä saattaa aiheuttaa ihoreaktioita.   
•   Älä käytä minkään keinotekoisen implantin, kuten silikoni-implanttien, Implanon-ehkäisyimplanttien,  
  sydämentahdistimien, ihonalaisten injektioporttien (insuliiniannostelija) tai lävistyskorujen päällä tai  
 niiden lähellä. 

 
C VALMISTELU ENNEN KÄYTTÖÄ  
, Tutustu uuden i-Light-laitteesi ominaisuuksiin. 
iLight PRO -järjestelmä on mullistava valoon perustuva laite, joka on suunniteltu epätoivotun 
karvoituksen poistoon kotiolosuhteissa vartalon alueelta ja naisten kasvojen alueelta

, Valoimpulssi-ikkuna (kuva 1-12)      
Valoimpulssi-ikkuna on suodatettu lasi-ikkuna, jossa on sisäänrakennettu UV-suoja, joka päästää tietyt 
valoaallot käsikappaleesta ihoosi ja karvatuppiin.   
F VAROITUS: tarkista aina ennen laitteen käyttöä, ettei valoimpulssi-ikkunassa ole vaurioita.  
    
F VAROITUS: puhdista valoimpulssi-ikkuna aina ennen käyttöä mukana tulevalla nukkaamattomalla 
liinalla, jottei linssissä ole öljyä tai käsittelyjätteitä.   

, Ihokosketusanturi (kuvat 1 - 13 ja 20) 
Ihokosketusanturi on turvamekanismi, joka estää laitteen aktivoinnin vahingossa. Laitteen aktivoimiseksi 
ihokosketusanturin on oltava tiiviisti ihoa vasten. 

, Valoimpulssipainike (kuva 1-5) 
Valoimpulssipainike sijaitsee käsikappaleessa. Aktivoidaksesi valoimpulssin varmista, että 
ihokosketusanturi on ihossa kiinni ja paina valoimpulssipainiketta.    

, Lampun tilan näyttö (kuva 1-8) 
Laite on valmis lähettämään valoimpulsseja, kun lampun tilan näyttö loistaa vihreänä.  
HUOMIO: jos valoimpulssipainiketta painetaan JA ihokosketusanturi ei ole tiiviisti ihoa vasten TAI lampun 
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tilan näytössä ei ole valoa, kuuluu “piip”-äänimerkki. Kun lampun tilan näyttö palaa keltaisena, lampussa on 
jäljellä 150 valoimpulssia. Kun lampun tilan näyttö vilkkuu keltaisena, valopatruuna on käytetty loppuun, 
eikä enää toimi. Sinun on vaihdettava valopatruuna voidaksesi jatkaa laitteen käyttöä.

, Käsittelypään vapautuspainikkeet (kuva 1-14)     
Paina molempia painikkeita ja vedä käsittelypäätä varovasti irrottaaksesi sen.   
F VAROITUS: varmista AINA, että laitteen virta on POIS PÄÄLTÄ ja virtajohto on irrotettu ennen 
käsittelypään poistamista. Jos käsittelypäätä yritetään poistaa laitteen virran ollessa PÄÄLLÄ, kaikki 
perusyksikön merkkivalot vilkkuvat “piip”-äänimerkin kuuluessa.  

 
C i-LIGHT-JÄRJESTELMÄÄN TUTUSTUMINEN  
, Pitkäkestoinen valopatruuna (kuva 1-15) 
Pitkäaikainen lamppu toimittaa noin 65000 välähdystä riippumatta asetetusta tehosta. Vaikka on hyvin 
epätodennäköistä, että se pitäisi vaihtaa; se voidaan kuitenkin vaihtaa vastaavaan SP-6000FQ lamppuun. 
Ota yhteyttä paikalliseen Remington® asiakaspalveluun. 

, Tehon valinta (kuva 1-6) 
i-Light-laitteessa on 5 tehotasoa. Taso 1 on alhaisin teho ja taso 5 on korkein teho.     

VINKKI: parhaimman tuloksen saamiseksi käytä aina korkeinta tehoa, joka ei ärsytä ihoasi. Tehon 
valintanäytössä palavien merkkivalojen määrä ilmaisee, mikä tehotaso on käytössä (kuva 1-9). 

i-Light-laitteesi on automaattisesti säädetty tehotasolle 1 joka kerta, kun käynnistät laitteen PÄÄLLE. Voit 
vaihtaa tehotason painamalla tehotason valintapainiketta.

, Testaa i-light-laitetta ihollasi    
1.  Lue varoitukset ja turvaohjeet. 
2. Tutustu i-Light-laitteen ominaisuuksiin. 
3. Tarkista ihonsävytaulukosta, että laite soveltuu käytettäväksi ihoosi (kuva 5). 
4.   Pidä ihoaluetta, jonka haluaisit käsitellä, ihonsävyanturia vasten - koskettaen ihonsävyanturia (kuva 6). 
  Jos ihosi soveltuu käsiteltäväksi, laite antaa äänimerkin ja käynnistyy. 
  Jos ihosi on sopimaton laitteelle, laite hurisee ja ei aloita toimintoaan.   
5.  Testaa i-Light-laitteen sopivuus pienellä ihoalueella ja odota 48 tuntia varmistaaksesi, ettei ihosi reagoi  
 laitteeseen (kuva 7). 

   

Kuva 5 Kuva 6 Kuva 7
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, Käsittele haluamasi alue(et) i-Light-laitteella  
Ihon valmistelu käsittelyä varten 
1.  Varmista, että käsiteltävä ihoalue on puhdas, eikä siinä ole öljyjä, deodoranttia, hajuvettä, meikkiä eikä  
  voiteita. Aja ihokarvat käsiteltävältä alueelta (kuva 8).     
2.   Älä koskaan käytä vahaa, epilaattoria, pinsettejä tai karvanpoistotuotteita karvojen poistamiseen,   
 koska ne ehkäisevät IPL-prosessia.      

Laitteen valmistelu käsittelyä varten 
3.   Kierrä käsikappaleen johto auki i-Light-perusosasta ja laita käsikappale sille tarkoitettuun alustaan. Etsi  
  i-Light-perusosan virtakytkin ja varmista, että laite on asennossa OFF. Liitä virtajohto i-Light-   
  perusyksikön virtaliitäntään. Liitä virtajohto verkkovirtapistorasiaan. Siirrä virtakytkin asentoon  
 ON (kuva 9). 
4.   Avaa laitteen lukitus käyttämällä ihoanturia.  
  Sinun täytyy avata laitteen lukitus jokaisella käsiteltävällä vartalosi kohdalla.     
5.   Valitse haluamasi tehotaso (kuva 10).           
  Jos ihosi on sopimaton laitteelle, laite hurisee ja ei aloita toimintoaan. 

Kuva 8

          

Kuva 9

          

Kuva 10

 
, Vartalon alueen(alueiden) käsittely i-Light-laitteella   
i-Light-laitteessa on kaksi käyttötilaa: Single Flash -tila ja Multi-Flash-tila. i-Light-laitteesi on automaattisesti 
Single Flash -tilassa, kun se käynnistetään. 
Single Flash -tila: i-Light-laite vilkkuu yhden kerran, kun valoimpulssipainiketta painetaan JA kun 
ihokosketusanturi on tiiviisti ihoa vasten. 
Multi-Flash-tila: i-Light-laite vilkkuu kerran 2 sekunnissa, kun valoimpulssipainiketta painetaan JA  kun 
ihokosketusanturi on tiiviisti ihoa vasten. 
Multi-Flash-tila mahdollistaa nopean käsittelyn isommilla alueilla, kuten jalat, rinta tai selkä helposti 
liu’uttamalla käsikappaletta uuteen kohtaan jokaisen välähdyksen jälkeen

, Single Flash -tila 
1.  Aseta i-Light-käsikappale ihoasi vasten siten, että valoimpulssi-ikkuna on ihon pinnan tasolla (kuva 11). 
2.   Varmista, että ihokosketusanturi on tiiviisti ihoa vasten ja lampun tilan näyttö palaa. 
3.  Paina valoimpulssipainiketta laitteen aktivoimiseksi (kuva 12).    
4.   Siirrä käsikappale uuteen käsittelykohtaan ja toista vaiheet 1–3 (kuva 13).
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, Multi-Flash-tila 
1. Aseta i-Light-käsikappale ihoasi vasten siten, että valoimpulssi-ikkuna on ihon pinnan tasolla (kuva 11). 
2.   Varmista, että ihokosketusanturi on tiiviisti ihoa vasten ja lampun tilan näyttö palaa. 
3.   Paina JA PIDÄ valoimpulssipainiketta pohjassa laitteen aktivoimiseksi (kuva 12).     
4.   Heti kun laite on välähtänyt, siirrä käsikappale uuteen kohtaan. Lyhyen viiveen jälkeen (noin 2 sekuntia)  
 laite välähtää uudestaan (kuva 13).    
 HUOMIO:        
•  Multi-Flash-tilan aikana ihokosketusanturin on oltava tiiviisti ihoa vasten JA valoimpulssipainikkeen on  
  oltava painettuna. Jos anturi irrotetaan ihosta tai painike vapautetaan, laite ei toimi. Jatka käsittelyä  
 toistamalla vaiheet 1–4. 
•  Multi-Flash-tilan aikana lampun tilan näyttö palaa ihokosketusanturin ollessa ihoa vasten ja    
 valoimpulssipainikkeen ollessa painettuna.

Kuva 11

          

Kuva 12

          

Kuva 13

  
 

C KASVOJEN KÄSITTELYN LISÄOSA  
, Kasvojen alueen käsittely i-Light-laitteella (vain naiset). 
Kasvojen ihokarvat voivat olla aivan toisenlaisia kuin muualla kehossa olevat ihokarvat ja kasvojen iho on 
herkempi ja todennäköisemmin auringon UV-säteilylle altistuva; tästä syystä epätoivottujen ihokarvojen 
käsittely kasvojen alueelta eroaa kehon ihokarvojen käsittelystä – lue tämä osio huolellisesti ennen kasvojen 
alueen käsittelyä.

F TÄRKEÄÄ: Kasvojen käsittelypää on suunniteltu erityisesti naisten kasvojen alueen ihokarvojen 
ominaisuuksiin. ÄLÄ käytä vartalon käsittelylaitetta kasvoihin. Katso osa “Käsittelypäiden  
vaihtaminen” ohjeista.

, Millä alueilla voit käyttää kasvojen käsittelypäätä.     
Kasvojen käsittelypää on tarkoitettu naisten kasvojen ihokarvoille poskissa, pulisongeissa, leuassa, niskan 
alueella ja huulten yläpuolella kuten kuvassa 14 näytetään.  
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Kuva. 14

Kumpikin pulisonki
Kumpikin poski
Huulien yläpuolelta
Leuka
Kaula

F ÄLÄ käytä miesten parrankasvuun tai miesten kasvojen karvoihin, koska tulokset voivat olla pysyviä  
ja epätasaisia, mikä voi johtaa epätoivottuihin muutoksiin.    

 
A VAROITUKSET JA VAROTOIMET - KÄYTTÖ KASVOILLE  
F ÄLÄ käytä missään lähellä SILMIÄ, KULMAKARVOJA tai SILMÄLUOMIA. Ohjeiden mukaan käytettynä 
valo ei vahingoita silmiä, mutta ajoittainen valo saattaa olla epämiellyttävää ja saatat haluta sulkea silmäsi 
tai katsoa poispäin.    

F ÄLÄ käsittele AURINGON POLTTAMAA tai RUSKETTUNUTTA IHOA. Odota kunnes auringon polttama iho on 
parantunut tai rusketus haalistunut ennen käsittelyn aloittamista. Poista meikit ja voiteet (mukaan lukien 
itseruskettavat tuotteet) ennen käsittelyä. Käytä käsittelyn jälkeen hajusteetonta kosteusvoidetta 
(auringonsuojakerroin 30+) ja yritä välttää käsitellyn alueen suoraa altistumista auringolle ainakin 24 tunnin ajan.

F ÄLÄ käytä valoa HUULIIN tai TUMMIIN LÄISKIIN (tummat pisamat, luomet, syntymämerkit tai 
tatuoinnit), sillä ne voivat imeä liikaa valoenergiaa, mikä aiheuttaa epämiellyttävyyttä tai kipua. Voit 
peittää nämä alueet VALKOISELLA silmänrajausvärillä, teipeillä tai paksulla paperilla, joka heijastaa valon 
pois, jos se vahingossa osuu näihin alueisiin.   

F ÄLÄ käsittele SIERAINTEN tai KORVIEN sisäpuolelta, koska nämä alueet ovat hyvin herkkiä.

F ÄLÄ käytä metallisten paikkausten, hammasimplanttien tai hammasrautojen päällä/läheisyydessä.

F VAROITUS: Vältä sellaisten alueiden käsittelyä, joilla kasvaa vain villamaista karvaa (erittäin ohutta, 
hienoa karvaa), koska se voi aiheuttaa epätoivottua karvojen uudelleen kasvua. Poista kaikki  
näkyvät karvat ajamalla tai trimmerillä. Älä käytä vahaa, epilointia, pinsettejä tai karvojenpoistotuotteita 
ennen käsittelyä tai käsittelyn aikana, koska ne vaikuttavan IPL-prosessiin haitallisesti. Jos käytät 
trimmeriä, karvojen pituus ei saa olla yli 0,5 mm.

, Käsittelypäiden vaihtaminen 
i-Light Pro -laitteessa on toimitettaessa kaksi erillistä käsittelypäätä, toinen vartalolle ja toinen naisten 
kasvoille. Vartalon käsittelypää on suunniteltu vartalon alueen ihokarvoille ja se tuottaa valoimpulssin 
joka 2. sekunti. Kasvojen käsittelypää on säädetty naisten kasvojen ihokarvoille, valon tuottamista on 
minimoitu ja valoimpulssi tulee joka 4. sekunti. Pää on merkitty kuvassa 15 näkyvällä symbolilla. 
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Fig. 15  

 
 
Noudata käsittelypäiden vaihtamisessa mukana tulevia ohjeita. 
1.   Käännä VIRTAKYTKIN off-asentoon ja irrota VIRTAJOHTO pistorasiasta. Anna järjestelmän jäähtyä 5  
 minuuttia ennen kuin yrität vaihtaa käsittelypäitä. 
2.  Pidä käsittelypäätä toisella kädellä samalla kun painat toisella kädellä kumpaakin vapautuspainiketta,  
  vedä varovasti. Säilytä käyttämätön käsittelypää turvallisessa paikassa (kuten pakkauksessaan) ja varo  
  VALOIMPULSSI-IKKUNAN tai muiden komponenttien vaurioitumista. 
3.   Työnnä toinen käsittelypää varovasti käsikappaleeseen ja varmista, että kummankin puolen ulokkeet  
  napsahtavat paikoilleen. HUOMIO: pidempi uloke (jossa kullanväriset renkaat) on oltava yläpuolella,  
  jotta pää kiinnittyisi kunnolla.

, Hyödyllisiä vinkkejä kasvojen ihokarvojen käsittelyyn   
Testaa pienelle ihonalueelle – kasvojen iho on yleensä herkempi, joten muista testata pienelle alueelle 
ennen käsittelyn aloittamista. Katso osio ‘i-Light-laitteen testaaminen iholle’ (kuva 7). 
Käytä peiliä apuna käsittelyssä – peilin avulla näet hyvin koko käsiteltävän alueen ja se auttaa sinua 
välttämään huulten tai muiden tummien kohtien käsittelyä. Jos heijastuva valo on epämiellyttävää, voit 
sulkea silmäsi ennen jokaista valoimpulssia. 
Venytä ihoa paremman ihokosketuksen aikaansaamiseksi – ihon reuna-alueilla ihokosketusantureita voi olla 
vaikea painaa tiivisti ihoon. Sinulle saattaa olla avuksi, jos kierrät ylähuulesi hampaiden ympärille tai käytät 
kieltäsi poskien kiristämiseksi ja paremman ihokosketuksen saamiseksi. 

 
C KÄSITTELYVINKKEJÄ  
•  Parhaimman tuloksen saamiseksi vältä limittäisiä valoimpulsseja. Näin vältät käyttämästä suurempaa  
  tehoa kuin mitä karvan kasvun estämistä varten tarvitaan. Tällöin hyödynnät myös valopatruunaan  
 parhaimmalla mahdollisella tavalla.  
•  Tehokkaiden vaikutusten aikaansaamiseksi, käytä aina korkeinta tehoa, joka ei ärsytä ihoasi. Tämän  
  tehotason pitäisi tuntua lämpöiseltä ihollasi, mutta sen ei pitäisi aiheuttaa epämukavuutta. 
•  Saatat huomata, että luiset alueet, kuten kyynärpäät, sääret ja nilkat ovat herkempiä käsittelylle. Tämä  
  on normaalia, eikä vaadi mitään toimenpiteitä. Välttääksesi tämän voit yrittää venyttää luisten alueiden  
 ihoa käsittelyn aikana. 

 
C JÄLKIKÄSITTELY  
Käsittelyn jälkeen iho saattaa punoittaa jonkin verran tai tuntua normaalia lämpöisemmältä. Tämä on normaalia 
ja häviää nopeasti. Ihoärsytyksen välttämiseksi käsittelyn jälkeen, huomioi seuraavat varotoimenpiteet: 
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•  Vältä altistumista auringolle 24 tunnin ajan käsittelyn jälkeen. Suojaa ihoa aurinkosuojakertoimella 30  
  2 viikon ajan kunkin käsittelyn jälkeen. 
•  Älä tehosta auringolle altistumista ottamalla aurinkoa, käymällä solariumissa tai käyttämällä    
  itseruskettavia aineita vähintään 2 viikkoon viimeisen käsittelyn jälkeen.     
•  Pidä käsitelty ihoalue puhtaana ja kuivana käsittelyn jälkeen ja juo runsaasti vettä pitääksesi ihon kosteutettuna. 
•  Käsittele hoidettua aluetta hellävaraisesti.   
•  Älä käy kuumassa kylvyssä, suihkussa tai höyryhuoneissa 24 tuntiin käsittelyn jälkeen. 
•  Vältä uimista 24 tuntia hoidon jälkeen. 
•  Älä harjoita urheilulajeja, joissa joudut kosketuksiin toisten ihmisten kanssa 24 tuntiin käsittelyn jälkeen. 
•  Älä käytä tiukkoja vaatteita käsitellyllä alueella.         
•  Älä poista ihokarvoja (vahaamalla, nyppimällä, kiertämällä tai voiteilla) käsittelyn aikana – ihokarvojen  
  ajaminen on sallittua kunhan et tee sitä 24 tuntiin käsittelyn jälkeen.       
•  Älä käytä vaalentavia voiteita tai hajustettuja tuotteita 24 tuntiin käsittelyn jälkeen.     
•  Älä raavi tai nypi käsiteltyä aluetta. 

 
C i-LIGHT-LAITTEEN PUHDISTAMINEN  
F VAROITUS: varmista ennen i-Light-laitteen puhdistamista, että virtakytkin on asennossa OFF ja 
virtajohto on irrotettu perusyksiköstä.         
•  Säännöllinen puhdistus auttaa optimaalisten tulosten saavuttamista ja pidentää i-Light-laitteen    
 käyttöikää. Perusyksikön ulkopinta ja käsikappale voidaan pyyhkiä puhtaaksi kevyesti kostutetulla liinalla. 
•  Käytä valoimpulssi-ikkuna puhdistamiseen ainoastaan i-Light-laitteesi mukana tullutta nukkaamatonta  
 liinaa. Älä naarmuta tai kolhi valoimpulssi-ikkunaa. Naarmut ja kolhut saattavat heikentää laitteen tehoa. 
•  Puhdista pinttynyt lika kostuttamalla valoimpulssi-ikkuna puuvillatupolla ja vähällä vedellä, kuivaa  
 ikkuna mukana tulleella nukkaamattomalla liinalla. 
•  Käytä pientä rikkaimuria ja poista pöly ja käsittelyjätteet käsikappaleen tuuletusaukoista.

F VAROITUS: Älä käytä laitetta, jos valoimpulssi-ikkunassa on halkeama tai se on rikkoutunut. Älä 
koskaan naarmuta suodatinlasia tai metallipintaa käsittelypään sisäpuolella.   
F VAROITUS: i-Light on suurjännitelaite. Älä koskaan upota sitä veteen. Älä koskaan puhdista laitetta tai 
mitään sen osaa juoksevalla vedellä tai astianpesukoneessa. Tulipaloriskin välttämiseksi älä käytä 
bensiinipohjaisia tai syttyviä puhdistusaineita. Älä käytä kiillotustyynyjä tai hankaavia puhdistusaineita tai 
voimakkaita nesteitä, kuten asetonia, laitteen puhdistamiseen. 

 
E VIANETSINTÄ / SÄILYTYS / HUOLTO  
, i-Light-laitteen huolto 
F VAROITUS: Varmista ennen i-Light-laitteen huoltamista, että virtakytkin on OFF-asennossa ja virtajohto 
on irrotettu perusyksiköstä. 

, Lampun vaihtaminen 
1.  Paina käsittelypään vapautuspainikkeita ja vedä käsittelypää varovasti pois.   
2.  Vedä vanha valopatruuna varovasti pois. 
3. Aseta uusi valopatruuna paikoilleen.      

G
B

D
N

L
F

E
I

D
K

S
FI

N
P

SK



148

SUOMI

F VAROITUS: Älä koske valoimpulssilamppuihin valopatruunan vaihdon aikana, koska se voi aiheuttaa 
öljyn ja jäämien tarttumisen lamppuihin. Tämä saattaa vähentää lamppujen tehokkuutta ja ne voivat 
rikkoutua käsittelyn aikana. 
4.  Aseta hoitopää takaisin siten, että se napsahtaa paikoilleen.

, Säilyttäminen 
•  Sammuta laitteen virta, irrota se verkkovirrasta ja anna jäähtyä 10 minuuttia ennen säilytystä.   
•  Säilytä laitetta kuivassa paikassa, jonka lämpötila on  15 ºC ja 35 ºC välillä. 

, Vianetsintä 
Lue nämä ohjeet kokonaan ennen i-Light-laitteen käyttämistä. Jos sinulla on ongelmia i-Light-laitteen kanssa, 
lue vianetsintäohjeet, joissa on kerrottu laitteen yleisimmät ongelmat. Jos olet noudattanut tämän osion 
ohjeita, mutta sinulla on siitä huolimatta ongelmia laitteesi kanssa, ota yhteyttä Remington®-huoltoliikkeeseen.

Virtakytkin on ON-asennossa, mutta laite ei toimi.     
•  Varmista, että olet liittänyt laitteen toimivaan pistorasiaan.       
•  Kokeile toista pistorasiaa.         

Laitteessa on naarmuja tai se on hajalla.  
Älä käytä vaurioitunutta laitetta. Jos epäilet laitteen käyttöturvallisuutta, älä käytä sitä vaan ota yhteys 
Remington®-huoltoliikkeeseen.

, Usein kysytyt kysymykset 
Olen kytkenyt laitteen ON-asentoon, mutta en pysty muuttamaan tehotasoa.   
•  Yritä käynnistää laite uudestaan siten, että kytket sen pois päältä ja odotat muutaman sekunnin ja  
 käynnistät uudelleen.

Lampun tilan merkkivalo muuttuu vihreäksi, mutta laite ei lähetä valoimpulssia painiketta painettaessa. 
•  Varmista, että ihokosketusanturi on tiiviisti ihoa vasten.       
•  Yritä käynnistää laite uudestaan siten, että kytket sen pois päältä ja odotat muutaman sekunnin ja  
 käynnistät uudelleen. 

Laitteesta tulee outoa hajua. 
•  Varmista, että käsittelemäsi alueen ihokarva on kokonaan poistettu ennen käsittelyä.

Käsitelty alue muuttuu punaiseksi käsittelyn jälkeen. 
•  Tämä on normaalia ja punoituksen pitäisi hävitä. Jos se ei häviä, kokeile alhaisempaa tehotasoa.

En ole saavuttanut haluamaani tulosta tai karvat ovat lakaneet jälleen kasvaa. 
•  Karvat saattavat alkaa kasvaa ensimmäisen käsittelykerran jälkeen. Tämä on täysin normaalia.    
  Optimaalisen tuloksen saavuttamiseksi sinun on uusittava käsittely, kun huomaat karvojen  
 kasvavan uudelleen.    
 Huomio: Älä käsittele samaa ihoaluetta useammin kuin kerran viikossa.   
F MUISTA: Jos laitetta on käytetty liian pitkään kerrallaan, sen käyttö saattaa automaattisesti keskeytyä  
  (noin 40 sekunnin ajaksi), jotta laite jäähtyisi. Kun laite on jäähtynyt, sitä voidaan käyttää uudelleen. 
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Voimakkuus/Valoimpulssitilan LED Merkki

Kaikki tällä hetkellä valitut 
LED-merkkivalot vilkkuvat

Laite on ylikuumentunut, eikä tilapäisesti pysty jäähtymään.

Tehoa ilmaisevat LED-merkkivalot 
vilkkuvat järjestyksessä

Laitteessa on toimintahäiriö. Sammuta laite, odota hetki ja 
yritä uudelleen. Jos ongelma jatkuu, lähetä laite korjattavaksi.

Kaikki LED-merkkivalot vilkkuvat ja 
kuuluu äänimerkki

Käsittelypää on irronnut tai löystynyt.

Äänimerkit Merkki

Ihokosketus ei ole riittävä Valoimpulssipainiketta painettiin, vaikka ihokosketusanturi 
ei ollut riittävän tiiviisti ihoa vasten.

Vaihda valopatruuna Valopatruuna puuttuu tai se on vaihdettava.

Kosketusanturit ovat tukossa Valoimpulssipainiketta painettiin sen jälkeen, kun anturi 
laitettiin ihoa vasten käynnistyksen jälkeen. Kosketusanturi 
saattaa olla tukossa.

        
, Usein kysytyt kysymykset (www.remington-ilight.com)    
K.  Mikä on iLight? Mikä on Intense Pulse Light (IPL)?     
V.  i-Light lähettää ihoon äärimmäisen lyhyen ja intensiivisen, suodatetun valoimpulssin. Karvan ja sen  
  ympäristön värilliset pigmentit imevät valon ja lamauttavat väliaikaisesti karvatupen estäen näin    
 karvan uudelleen kasvun.   

K.  Kuka voi käyttää i-Light-laitetta? 
V.   Sekä miehet että naiset voivat käyttää i-Light-laitetta epätoivottujen karvojen poistamiseen niskan ja  
  kaulan alapuoliselta alueelta ja naiset voivat käsitellä kasvojen karvoja poskipään alapuoliselta    
  alueelta. i-Light on kehitetty henkilöille, joiden ihonväri on vaaleasta keskivaaleaan ja joilla on tumma  
  karvoitus. Turvallisia käsitellä ovat valkoinen, norsunluu, keltaisenruskea, beige ja vaaleanruskea.    
  Käsittelyn kannalta turvallisia ihokarvoituksen värejä ovat musta, tummanruskea ja keskiruskea. 

K.  Mitä kehonosia voin käsitellä i-Light-laitteella?     
V.   i-Light on suunniteltu unisex-laitteeksi niskan ja kaulan alapuoliselle alueelle, mukaan lukien sääret,  
  kainalot, bikiniraja, käsivarret, rinta ja selkä. Naiset voivat käsitellä myös kasvoissa olevia ihokarvoja  
 poskipään alapuolelta.

K.  Minkälaisia tuloksia voin odottaa i-Light-laitteelta? 
V.   i-Light on turvallinen ja tehokas, kauneushoitolakäsittelyä vastaava karvanpoistolaite, joka käyttää  
 IPL-tekniikkaa. 

K.  Mitä riskejä i-Light-laitteen käyttöön liittyy? Onko sen käyttö turvallista?   
V.   i-Light on turvallinen käyttää, mutta kuten kaikkien sähkölaitteiden kohdalla, käyttöohjeiden lukeminen  
  ja niiden noudattaminen on tärkeää.           
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K.  Kuinka usein minun pitäisi käyttää i-Light-laitetta? 
V.   Käytä i-Light-laitetta aina, kun huomaat karvojesi kasvaneen. 
F Älä hoida samaa aluetta enemmän kuin kerran viikossa.

K.  Kuinka kauan käsittely kestää? 
V.   Aika riippuu käsiteltävän alueen koosta, mutta karvojen poisto jalan koko alueelta kestää yleensä alle  
 15 minuuttia.     

K.  Milloin alan nähdä tuloksia? 
V.  Tulokset eivät näy välittömästi. Joskus karvat näyttävät kasvavan takaisin käsittelyn jälkeen, mutta  
 suurin osa näistä karvoista alkaa irrota kahden viikon kuluttua. 
  Karvat kasvavat 3 vaiheen jaksossa ja yksi jakso kestää 18–24 kuukautta. Ainoastaan anageenivaiheessa  
  olevat karvat reagoivat käsittelyyn ja siksi parasta mahdollista tulosta varten vaaditaan useampi    
 käsittelykerta. Tulokset näkyvät yleensä muutaman viikon kuluttua ensimmäisestä käsittelykerrasta.  
  Jatkuva säännöllinen ja viikoittainen käyttö (tai 3 käsittelyä kahden viikon välein) antaa hyviä tuloksia  
  6–12 viikon sisällä (tummempi iho voi vaatia pitemmän ajan).

K.  Miksi karvani kasvavat käsittelystä huolimatta?  
V.   Karva jatkaa kasvuaan enintään 2 viikkoa käsittelyn jälkeen, jolloin sinun pitäisi havaita karvojen    
  irtoamista. Toinen syy karvojen kasvun jatkumiseen on se, että jokin osa-alue unohtui käsittelyssä.  
  Jatka käsittelyä aina, jos huomaa karvojen kasvavan.

K.  Miksi en voi käyttää i-Light-laitetta auringonoton jälkeen?    
V.   Auringonvalo synnyttää suuria melaniinimääriä ja altistaa ihoa siten, että se saattaa palaa ja rakkuloitua  
  helpommin käsittelyn jälkeen.         

K.  Milloin i-Light-laitetta ei saa käyttää?      
V.   Tietyt olosuhteet saattavat rajoittaa laitteen käyttöä. Lue varoitukset ja turvaohjeet käyttöoppaasta  
 kokonaisuudessaan ennen i-Light-laitteen käyttämistä. 

K.  Kuinka usein lamppu on vaihdettava?  
V.   Pitkäkestoinen valopatruuna tuottaa 65 000 valoimpulssia riippumatta valitusta voimakkuuden    
  tasosta. Todennäköisesti et joudu koskaan vaihtamaan sitä; Sen tilalle voidaan asettaa toinen    
 pitkäkestoinen patruuna (SP-6000FQ). Ota yhteys paikalliseen Remington®-palvelukeskukseen. 

K.  Voinko käyttää i-Light-laitetta kasvojen karvoituksen poistoon? 
V.   Naiset voivat käyttää  i-Light-laitetta poskipään alapuolisella alueella, kun käytössä on kasvojen käsittelypää.

K.  Kuinka hoidan käsiteltyjä ihoalueita käsittelyn jälkeen?    
V.   Vältä käsiteltyjen alueiden altistumista auringolle, jos et ole suojannut alueita.

K.  Onko minun vältettävä normaaleja toimia i-Light-laitteen käyttämisen jälkeen?   
V.   Tämä ei ole tarpeellista, mikäli epänormaaleja komplikaatioita ei ilmaannu. Suosittelemme tekemään  
  käsittelyn ennen nukkumaanmenoa, jotta mahdollinen punoitus on hävinnyt aamuun mennessä.

K.  Onko i-Light-laitteen pitkäaikainen käyttö haitallista iholle?  
V.   Mitään sivuvaikutuksia tai ihovaurioita pitkäaikaisen IPL-valon käytöstä ei ole raportoitu. 
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K.  Kuinka usein minun tulisi käyttää i-Light-laitetta? 
V.   Käyttö 2 viikon välein on osoittautunut tehokkaimmaksi karvojen poistossa. Vältä saman ihoalueen  
 käsittelyä useamman kuin yhden kerran saman käsittelyn aikana, koska se ei paranna tehoa, vaan lisää  
 ihoärsytyksen riskiä. 

K.  Voinko käyttää i-Light-laitetta, jos karvani ovat vaaleita, punaisia, harmaita tai valkoisia?  
V.   i-Light toimii parhaiten tummempien karvojen poistossa, koska niissä on enemmän melaniinia,    
  pigmenttiä, joka antaa karvoille ja iholle värin. Melaniini puolestaan imee i-Light-käsittelyn aikana  
  käytettävän valoenergian. Mustat ja tummanruskeat karvat reagoivat käsittelyyn parhaiten. Myös   
  ruskeat ja vaaleanruskeat karvat reagoivat käsittelyyn, mutta vaativat useamman käsittelykerran.    
  Punaiset karvat saattavat reagoida jonkin verran käsittelyyn. Valkoiset, harmaat tai vaaleat karvat eivät  
  yleensä reagoi i-Light-käsittelyyn, vaikka jotkut käyttäjät ovat saaneet tuloksia usean  
  käsittelykerran jälkeen. 

K.  Voinko käyttää i-Light-laitetta, jos ihoni on luonnostaan tumma?    
V.   Et. i-Light on suunniteltu reagoimaan karvojen tummaan pigmenttiin. Tämän vuoksi tummanruskea tai  
  musta iho saattaa imeä liikaa laitteesta lähtevää energiaa (lämpöä), mikä saattaa aiheuttaa ihovaurioita.  
 Älä käytä i-Light-laitetta luonnostaan tummalla iholla, koska se sisältää liikaa melamiinia. Tumman ihon  
  käsittely i-Light-laitteella saattaa aiheuttaa palovammoja, rakkuloita tai ihon värimuutoksia (hyper-  
 tai hypopigmentaatiota). 
 Tarkista sivulla 2 olevasta ihonväritaulukosta sopiiko i-Light sinulle.

K.  Tarvitsenko suojalaseja i-Light-käsittelyn aikana?      
V.   Et. Laite ei ole silmille vaarallinen, jos sitä ei käytetä kasvoihin. i-Light-laitteessa on turvajärjestelmä,  
  joka estää vahingossa tapahtuvan valoimpulssien lähettämisen, jos laite ei ole ihokosketuksessa.    
 Käsittelyn aikana vapautuva pieni valomäärä vastaa kameran salamavaloa, eikä ole silmille haitallista.   
  Erityisviritetty kasvojen käsittelypää minimoi valon vuotamisen. Jos heijastuva valo on epämiellyttävää,  
  voit sulkea silmäsi aina ennen jokaista valoimpulssia. 

K.  Voinko käyttää i-Light-laitetta jos olen raskaana tai imetän?  
V.   Et. i-Light-laitetta ei ole testattu raskaana olevilla naisilla ja siksi emme suosittele sen käyttöä, mikäli  
  olet raskaana tai imetät. Hormonimuutokset saattavat herkistää ihoa, jolloin iho on alttiimpi vaurioille.

, Fitzpatrickin ihotyyppitaulukko 
Sopivat ihosävyt, ihonsävytaulukko - Fitzpatrickin ihotyypit I–IV       
Voit käyttää ihotyyppitaulukkoa itsearviointiin laskemalla yhteen jokaisesta vastauksesta saamasi 
pistemäärän. Lopussa on asteikko kullekin kuudelle ihotyyppiluokalle. Asteikon jälkeen seuraa kaikkien 
ihotyyppien kuvaus. Voit nopeasti ja helposti määrittää oman ihotyyppisi.     

G
B

D
N

L
F

E
I

D
K

S
FI

N
P

SK



152

SUOMI

Geneettinen taipumus:

Tulos 0 1 2 3 4

Mikä on silmiesi 
väri?

Vaaleansininen, 
harmaa, vihreä

Sininen, 
harmaa tai 
vihreä

Sininen Tummanruskea Ruskeanmusta

Mikä on hiustesi 
luonnollinen väri?

Hiekanpunainen Vaalea Pähkinä 
tummanvaalea

Tummanruskea Musta

Mikä on ihosi 
väri (ei auringolle 
altistuneet 
alueet)?

Punertava Vaalea Vaalea, hieman 
beige

Vaaleanruskea Tummanruskea

Onko sinulla 
pisamia 
altistumattomilla 
alueilla?

Paljon Useita Joitakin Satunnaisesti Ei lainkaan

Yhteispisteet geneettisestä taipumuksesta:----

Auringolle altistumisen reaktiot: 

Tulos 0 1 2 3 4

Mitä tapahtuu, jos 
olet liian kauan 
auringossa?

Kivulias 
punoitus, 
rakkuloita, ihon 
kuoriutuminen

Rakkuloita, 
joita seuraa 
ihon 
kuoriutuminen

Iho palaa 
joskus, josta 
seuraa ihon 
kuoriutuminen

Palan 
harvoin

En ole koskaan 
palanut

Kuinka ruskeaksi 
muutut 
auringossa?

Erittäin vähän 
tai ei lainkaan

Vaalea rusketus, 
keltaisen ruskea

Kohtalainen 
rusketus

Rusketun 
hyvin 
helposti

Ihoni muuttuu 
tummanruskeaksi 
nopeasti

Rusketutko 
muutaman tunnin 
auringonoton aikana?

En koskaan Harvoin Joskus Usein Aina

Kuinka kasvosi 
reagoivat aurinkoon?

Erittäin 
herkästi

Herkästi Normaalisti Sietävät 
hyvin

Ei ole koskaan 
ollut ongelmia

Kokonaispistemäärä auringolle altistumisen reaktioista:---- 
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Auringonottotavat:

Tulos 0 1 2 3 4

Milloin kehosi altistui viimeksi 
auringolle (tai keinotekoiselle 
aurinkolampulle/rusketusvoiteelle)?

Yli 3 
kuukautta 
sitten

2–3 
kuukautta 
sitten

1–2 
kuukautta 
sitten

Alle kuukausi 
sitten

Alle 2 viikkoa 
sitten

Altistuiko käsiteltävä alue 
auringolle?

En koskaan Tuskin 
koskaan

Joskus Usein Aina

Kokonaispistemäärä auringonottotavoistas:----  
Laske yhteen kaikkien kolmen osion kokonaispisteet ihotyyppipisteitäsi varten.

Ihotyyppipisteet - Fitzpatrickin ihotyyppi

0-7 I

8-16 II

17-25 III

25-30 IV

Yli 30 V-VI Älä käytä i-Light-laitetta

TYYPPI I: Erittäin herkkä iho, palaa aina, ei rusketu. Esimerkki: Punaiset hiukset, pisamia.
TYYPPI II: Erittäin auringolle herkkä, palaa helposti, ruskettuu äärimmäisen vähän. Esimerkki: Vaalea iho, 
vaaleat hiukset,  eurooppalainen.
TYYPPI III: Auringolle herkkä iho, palaa joskus, ruskettuu hitaasti vaaleanruskeaksi.  
Esimerkki: Tummempi eurooppalainen.
TYYPPI IV: Ei juuri lainkaan auringolle herkkä iho, palaa hyvin harvoin, ruskettuu usein keskiruskeaksi. 
Esimerkki: Välimeren alueen eurooppalaiset, muutamat latinalaisamerikkalaiset
TYYPPI V: Aurinkoa kestävä iho, palaa tuskin koskaan, ruskettuu hyvin. Esimerkki: Muutamat 
latinalaisamerikkalaiset, muutamat mustat
TYYPPI VI: Aurinkoa kestävä iho, ei pala koskaan, hyvin tumma pigmentti.  
Esimerkki: Tummemmat mustaihoiset

 
H YMPÄRISTÖN SUOJELU  
Jotta vältettäisiin ympäristölle ja terveydelle koituvat haitat, jotka johtuvat vaarallisista aineista 
sähkölaitteissa ja elektronisissa laitteissa, tällä symbolilla varustetut laitteet tulee hävittää erillään 
lajittelemattomista jätteistä ja ne on otettava talteen ja kierrätettävä.
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Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. 
Leia o manual de instruções e conserve-o em lugar seguro. Retire todo o material de embalagem antes do uso.

 
A MEDIDAS DE PRECAUÇÃO IMPORTANTES  
1 AVISO - PARA REDUZIR O RISCO DE QUEIMADURAS, ELETROCUSSÃO, INCÊNDIO OU FERIMENTOS A PESSOAS: 
2 Utilize este aparelho apenas para o uso pretendido descrito neste manual. 
3 Não utilize o aparelho se este se encontrar danificado ou defeituoso. 
4  Não deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver ligado à corrente elétrica.    
5  Mantenha a ficha e o cabo de alimentação afastados de superfícies aquecidas.     
6 Não utilize o produto com um cabo danificado. Pode obter uma substituição através dos nossos   
 Centros de Assistência Internacionais. 
7 Armazene o produto a uma temperatura entre 15 °C e 35 °C.    
8 Utilize apenas as peças fornecidas com o aparelho.     
9  Não torça nem dobre o cabo e não o enrole à volta do aparelho.       
10  O corpo deste aparelho não é lavável nem à prova de água. Não coloque o aparelho em  
  líquidos; não o utilize perto de água numa banheira, bacia ou outro recipiente e não o utilize  
 no exterior. 
11 Certifique-se de que o adaptador e cabo de alimentação não são molhados. Não tente alcançar a   
  unidade caso tenha caído para dentro de água; desligue-a imediatamente da corrente elétrica.   
12 Não ligue nem desligue o aparelho da corrente elétrica com as mãos molhadas.   
13 Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos inclusive e pessoas com capacidades  
  físicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas com falta de experiência e conhecimento desde que  
  instruídas/supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As crianças não devem brincar  
 com o aparelho. A limpeza e manutenção do aparelho não deverão ser levadas a cabo por crianças a  
 não ser que tenham mais de 8 anos e sob supervisão. 
14 Mantenha o aparelho e o cabo afastados de crianças menores de 8 anos de idade.  
15 Este aparelho não é para utilização comercial ou em cabeleireiros.  
16 Este aparelho deve ser fornecido com adaptadores de isolamento de segurança SW-120060EU (para a  
 Europa) e SW-120060BS (para o Reino Unido) com potência de 12 CC; 600 mA (potência do adaptador). 

 
C CARACTERÍSTICAS PRINCIPAIS   
1 Interruptor de energia 11  Cabo do dispositivo manual i-LIGHT 
2  Entrada de alimentação  12  Janela de disparos 
3 Unidade de base i-LIGHT 13  Sensores de contacto com a pele 
4 Dispositivo manual i-LIGHT 14  Botões de libertação da cabeça de tratamento 
5 Botão de disparo 15  Cartucho de longa duração 
6  Botão de seleção do nível de energia  16  Cabeça de tratamento corporal 
7 Indicador do modo de arrefecimento 17  Cabo de alimentação 
8  Visor de indicação do estado da lâmpada  18  Pano sem pelos 
9  Visor do nível de energia  19  Cabeça de tratamento facial 
10 Sensor de pele 20  Sensores de contacto com a pele

 
C CONHECER O i-LIGHT  
, O que é o i-LIGHT? 
O sistema i-LIGHT Pro é um dispositivo revolucionário baseado em luz, concebido para a remoção de pelos 
corporais e pelos faciais femininos indesejados em casa.

, O que é a luz intensa pulsada (IPL) e como funciona o i-LIGHT? 
O i-LIGHT funciona direcionando um feixe de luz intensa pulsada muito curto para a pele. A energia de luz 
é absorvida pela melanina no folículo piloso que inibe e atrasa temporariamente o mecanismo de 
crescimento do pelo. 
Os folículos pilosos atravessam, geralmente, três fases no decurso do ciclo de crescimento do pelo. Estas 
fases são:

Fase anagénica (fase de crescimento): a fase de crescimento ativo dos folículos pilosos. A concentração de 
melanina encontra-se na sua fase mais alta já que é responsável pela pigmentação do pelo. Apenas os 
pelos que se encontrem na fase anagénica são suscetíveis ao tratamento com IPL (fig. 2). 

Fase catagénica (fase de degradação): esta é uma fase de transição curta, que segue a fase anagénica e 
assinala o final da fase de crescimento ativo do pelo. Regra geral, dura 2-3 semanas (fig. 3).

Fase telogénica (fase de repouso): o folículo piloso encontra-se em completo repouso durante esta fase, 
que é também a mais longa durando cerca de 100 dias. Durante este período, os pelos novos empurram os 
velhos, permitindo o recomeço do ciclo de crescimento (fig. 4). 

Fase anagénica Fase catagénica Fase telogénica

Fig. 2 Fig. 3 Fig. 4

 
, O que esperar do i-LIGHT 
É importante continuar com o regime de tratamentos completo para garantir que todos os pelos ativos são 
tratados. Um regime de tratamentos completo consiste em três tratamentos a cada 2 semanas. 
Os resultados individuais podem variar. Pode ser necessário realizar tratamentos múltiplos para obter 
resultados ótimos.  
Após concluir o regime de tratamentos inicial, o uso regular semanal de forma contínua produzirá bons 
resultados em 6-12 semanas (tons de pele mais escuros poderão levar mais tempo).
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A AVISOS E PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA  
F CUIDADOS DE SEGURANÇA IMPORTANTES

Antes de começar a utilizar o i-LIGHT: 
Certifique-se de que lê todos os avisos e informações de segurança. Antes de começar, verifique se o 
i-LIGHT é adequado a si.    
Utilize a tabela de tons de pele fornecida na caixa e na parte frontal deste manual e o sensor de pele 
integrado, para determinar se este dispositivo é adequado a si.  

, Tipo de pele      
Consulte a tabela de tons de pele na página 2.      
•   Não utilize em pele naturalmente escura (tipo V e VI de Fitzpatrick), pois pode provocar queimaduras,  
 bolhas e alterações no tom da pele.      
•   Não utilize em pele bronzeada ou após exposição solar recente, pois pode causar queimaduras ou ferimentos na pele. 
•     O i-LIGHT não é eficaz em pelos corporais ou faciais naturalmente brancos, cinzentos, loiros ou ruivos.

, Zonas a não tratar:      
•  Não utilize no couro cabeludo ou orelhas.           
•   Não utilize no rosto ou pescoço masculinos.           
•  Não utilize acima das maçãs do rosto (uso facial feminino). 
•  Não utilize nos lábios, pois o tom de pele pode ser demasiado escuro para o tratamento.   
•  Não utilize nos mamilos, aréola ou genitais.           
•   Não utilize caso tenha tatuagens ou maquilhagem permanente na zona a ser tratada.   
•    Não utilize em marcas pretas ou castanho-escuras como verrugas, marcas de nascença ou sardas.   
•   Não utilize em zonas submetidas a cirurgia recente, peeling profundo, resurfacing a laser, cicatrizes ou  
 pele danificada por queimaduras ou escaldaduras.

, Quando não utilizar/quando evitar utilizar o i-LIGHT     
•   Não utilize se estiver grávida ou a amamentar.       
•   Não utilize se tiver sofrido exposição ao sol ou bronzeado artificial nas últimas 4 semanas.   
•   Não utilize em pele seca ou frágil causada por peelings químicos, peelings de ácido glicólico ou ácidos  
 alfa hidróxidos (AHAs).      
•   Não dispare mais do que uma vez sobre a mesma zona, pois pode causar queimaduras.   
•   Não utilize na mesma zona da sua pele mais do que uma vez por semana.      
•   Não utilize antes de 14 dias, pelo menos, após tratamento com microdermoabrasão.    
•   Não utilize se já estiver a ser submetido a tratamentos de remoção de pelos permanente.   
•   Não utilize se sofrer de doenças de pele como cancro da pele ativo, se tiver historial de cancro da pele  
 ou qualquer outro cancro localizado nas zonas a tratar, ou se exibir lesões pré-cancerosas ou múltiplas  
  verrugas atípicas nas zonas a tratar.     
•   Não utilize se tiver epilepsia com sensibilidade à luz intermitente.       
•   Não utilize se tiver um historial de distúrbio de colagénio, incluindo historial de formação de quelóides  
 ou de fraca cicatrização de feridas.      
•   Não utilize se tiver um historial de distúrbios vasculares, como a presença de veias varicosas ou ectásia  
 vascular nas zonas a tratar.     

•   Não utilize se a sua pele é sensível à luz e produz erupções cutâneas ou reações alérgicas. Se estiver a  
  tomar agentes ou medicamentos fotossensíveis, verifique o folheto informativo da embalagem do  
 medicamento. Não utilize a unidade se o medicamento poder causar reações fotoalérgicas ou   
 fototóxicas ou se deve evitar a exposição solar durante a toma.    
•   Não utilize se sofrer de diabetes, lúpus eritematoso, porfíria ou insuficiência cardíaca congestiva.   
•   Não utilize em zonas da sua pele tratadas atual ou recentemente com ácidos alfa hidróxidos (AHAs),  
  ácidos beta hidróxidos (BHAs), isotretinoína tópica e ácido azelaico. 
•   Não utilize se tiver ingerido isotretinoína, accutane ou roaccutane nos últimos seis meses. Este    
  tratamento pode tornar a pele mais suscetível a rompimentos, feridas e irritação.   
•   Não utilize se tiver algum distúrbio de coagulação ou estiver a tomar medicamentos anticoagulantes,  
  incluindo o uso intensivo de aspirina, de uma forma que não permita um período de paragem na   
  toma mínimo de 1 semana antes de cada tratamento.         
•   Não utilize se tiver infeções, eczemas, queimaduras, folículos inflamados, lacerações abertas, abrasões,  
 herpes simplex, feridas ou lesões, hematomas e tiver sido submetido a cirurgia nas zonas a tratar.  
•   Não utilize no rosto se tiver um historial de feridas provocadas pelo frio, pois o uso de IPL ou qualquer  
 tratamento irritante para a pele pode provocar a recorrência dessas feridas.   
•   Não utilize se tiver um historial de doença imunossupressora (incluindo infeção por HIV ou SIDA) ou se  
 estiver a tomar medicamentos imunossupressores.      
•   Não utilize quando se encontra sob o efeito de analgésicos, pois reduzem a sensibilidade ao calor.  
•   Não utilize se usar desodorizantes de longa duração. Pode provocar reações na pele.   
•   Não utilize por cima ou próximo de algo artificial, como implantes de silicone, implantes contracetivos  
  Implanon, pacemakers, pontos de injeção subcutânea (bomba de insulina) ou piercings. 

 
C PREPARAÇÃO PARA A UTILIZAÇÃO  
, Familiarize-se com as funcionalidades do seu novo dispositivo i-LIGHT. 
O sistema i-LIGHT Pro é um dispositivo revolucionário baseado em luz, concebido para a remoção de pelos 
corporais e pelos faciais femininos indesejados em casa.

, Janela de disparos (fig. 1-12)      
A janela de disparos é uma janela de vidro filtrado com proteção UV integrada, que permite a passagem de 
comprimentos de ondas de luz específicos a partir do dispositivo manual para a sua pele e folículos pilosos.

F AVISO: antes de cada utilização, verifique a janela de disparos para garantir que a lente não está danificada. 
F AVISO: antes de cada utilização, limpe a janela de disparos com o pano sem pelos fornecido para 
garantir que a lente está livre de óleo ou resíduos.   

, Sensor de contacto com a pele (fig. 1-13 e 20) 
O sensor de contacto com a pele é um mecanismo de segurança que previne que o dispositivo seja ativado 
acidentalmente. Para ativar o dispositivo, o sensor de contacto com a pele deve encontrar-se 
completamente pressionado contra a pele.

, Botão de disparo (fig. 1-5) 
O botão de disparo encontra-se situado no dispositivo manual. Para ativar a lâmpada de disparos, 
certifique-se de que o sensor de contacto com a pele se encontra engatado e prima o botão de disparo. 
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, Visor de indicação do estado da lâmpada (fig. 1-8) 
O dispositivo está pronto a disparar quando o visor de indicação do estado da lâmpada estiver 
iluminado a verde.  
NOTA: se o botão de disparo estiver premido E o sensor de contacto com a pele não estiver completamente 
engatado OU o visor de indicação do estado da lâmpada não se encontrar iluminado, será emitido um sinal 
sonoro. Quando o visor de indicação do estado da lâmpada se encontrar iluminado a amarelo, significa que 
restam 150 disparos na lâmpada de disparos. Quando o visor de indicação do estado da lâmpada emitir um 
amarelo intermitente, significa que o cartucho da lâmpada foi esgotado e não poderá ser utilizado. Deverá 
substituir o cartucho da lâmpada para continuar a utilizar o dispositivo.

, Botões de libertação da cabeça de tratamento (fig. 1-14)    
Prima ambos os botões e puxe gentilmente para retirar a cabeça de tratamento.   
F AVISO: QUANDO desejar retirar a cabeça de tratamento, certifique-se de que a unidade se encontra 
DESLIGADA e que o cabo de alimentação está desconectado da corrente. Se a cabeça de tratamento for retirada 
com a unidade LIGADA, todas as luzes indicadoras da unidade de base piscarão e será emitido um sinal sonoro. 

 
C FAMILIARIZAR-SE COM O i-LIGHT  
, Cartucho de luz de longa duração (fig. 1-15) 
A lâmpada de longa duração fornecerá 65.000 disparos independentemente do nível de intensidade 
selecionado. No caso improvável de precisar de a substituir, poderá fazê-lo com outra lâmpada de longa 
duração: SP-6000FQ. Contacte o Centro de Assistência Remington® local. 

, Seleção do nível de energia (fig. 1-6) 
O dispositivo i-LIGHT encontra-se equipado com 5 níveis de energia. O nível 1 é a posição mais baixa e o 
nível 5 a mais alta.        

DICA: em cada utilização, para resultados mais eficazes, utilize o nível de energia mais alto que não causa 
desconforto na pele. Para determinar o nível de energia a ser usado, observe o número de luzes iluminadas 
no visor do nível de energia (fig. 1-9).     

O seu dispositivo i-LIGHT estará automaticamente definido para o nível de energia 1 de cada vez que o 
dispositivo é LIGADO. Para alterar o nível, prima o botão de seleção do nível de energia.

, Teste o dispositivo i-LIGHT na sua pele   
1.  Volte a ler os Avisos e Precauções de Segurança. 
2. Familiarize-se com as funcionalidades do i-LIGHT. 
3. Consulte a tabela de tons de pele para garantir que o seu tom de pele se encontra no intervalo   
 aceitável (fig. 5). 
4.   Coloque a pele da zona de tratamento desejada sobre o sensor de tons de pele – a tocar no sensor de  
 tons de pele (fig. 6). 
 Se a sua pele for adequada, o aparelho emitirá um sinal sonoro e ligar-se-á. 
 Se a sua pele não for adequada, o aparelho emitirá um sinal sonoro e permanecerá desativado. 
5. Teste o dispositivo i-LIGHT numa pequena porção de pele e aguarde 48 horas para se assegurar de que  
 não há reações adversas (fig. 7). 

   

Fig. 5 Fig. 6 Fig. 7

, Tratar a(s) zona(s) desejada(s) com o dispositivo i-LIGHT   
Prepare a sua pele para tratamento 
1. Certifique-se de que a zona a tratar se encontra limpa e livre de óleos, desodorizantes, perfume,   
 maquilhagem, loções e cremes. Rape ou apare os pelos da zona a tratar (fig. 8).   
2.   Não utilize cera, epilação, pinças ou produtos de depilação para remover os pelos, pois estes   
 contrariam o processo de IPL.      

Prepare o dispositivo para tratamento 
3.  Desenrole o cabo do dispositivo manual da base do i-LIGHT e coloque o dispositivo manual na base de  
 repouso. Procure o interruptor de energia situado na base do i-LIGHT e garanta que a unidade está  
  DESLIGADA (OFF). Ligue o cabo de alimentação à base do i-LIGHT na entrada de alimentação. Ligue o  
 cabo de alimentação na tomada de parede. LIGUE (ON) o interruptor de energia (fig. 9). 
4.   Utilize o sensor de pele para desbloquear a unidade. (fig. 6) 
  Deverá desbloquear a unidade em cada parte do corpo que deseja tratar.     
5.   Selecione o nível de energia desejado (fig. 10).           
 Se a sua pele não for adequada, o aparelho emitirá um sinal sonoro e permanecerá desativado. 

Fig. 8

          

Fig. 9

          

Fig. 10

 



, Tratar a(s) zona(s) corporal(ais) com o dispositivo i-LIGHT   
O dispositivo i-LIGHT encontra-se equipado com dois modos de funcionamento: modo de disparo único e 
modo de disparo múltiplo. O seu dispositivo i-LIGHT estará automaticamente definido para o modo de 
disparo único de cada vez que o dispositivo é LIGADO (ON).  
Modo de disparo único: o dispositivo i-LIGHT disparará uma vez quando for premido o botão de disparo E o 
sensor de contacto com a pele estiver engatado. 
Modo de disparo múltiplo: o dispositivo i-LIGHT disparará uma vez a cada 2 segundos quando for premido 
o botão de disparo E o sensor de contacto com a pele estiver engatado. 
O modo de disparo múltiplo permite tratar rapidamente zonas extensas como as pernas, peito ou costas, 
bastando deslizar o dispositivo manual para uma nova localização após cada disparo.

, Modo de disparo único 
1.   Posicione o dispositivo manual i-LIGHT contra a sua pele até que a janela de disparos se encontre   
  coberta pela superfície da pele (fig. 11). 
2.  Certifique-se de que o sensor de contacto com a pele se encontra completamente engatado e que o  
  visor de indicação do estado da lâmpada se encontra iluminado. 
3.  Prima o botão de disparo para ativar o dispositivo (fig. 12). 
4.  Mova o dispositivo manual para uma nova zona de tratamento e repita os passos 1-3 (fig. 13).

, Modo de disparo múltiplo 
1.   Posicione o dispositivo manual i-LIGHT contra a sua pele até que a janela de disparos se encontre   
  coberta pela superfície da pele (fig. 11). 
2.  Certifique-se de que o sensor de contacto com a pele se encontra completamente engatado e que o  
  visor de indicação do estado da lâmpada se encontra iluminado. 
3.  Prima E MANTENHA PREMIDO o botão de disparo para ativar o dispositivo (fig. 12). 
4.  Imediatamente após o dispositivo ter disparado, deslize o dispositivo manual para uma nova localização.  
 Após um curto momento (aproximadamente 2 segundos) o dispositivo disparará novamente (fig. 13). 
 NOTA:        
•  Durante o modo de disparo múltiplo, o sensor de contacto com a pele E o botão de disparo devem  
 permanecer completamente comprimidos. Se um deles se soltar, o dispositivo deixará de funcionar.  
 Para continuar o tratamento, repita os passos 1-4. 
•  Durante o modo de disparo múltiplo, o visor de indicação do estado da lâmpada permanecerá    
 iluminado enquanto o sensor de contacto com a pele e o botão de disparo estiverem engatados.

Fig. 11

          

Fig. 12

          

Fig. 13
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C ACESSÓRIO DE TRATAMENTO FACIAL  
, Tratar a(s) zona(s) facial(ais) com o dispositivo i-LIGHT (apenas uso feminino) 
O pelo facial pode ser muito diferente do pelo corporal e a pele do rosto tem tendência a ser mais sensível e 
suscetível de ser exposta aos raios UV solares. Assim, tratar pelo facial indesejado é diferente de tratar pelo 
corporal – certifique-se de que lê esta secção atentamente antes de começar um tratamento facial. 

F IMPORTANTE: A cabeça de tratamento facial foi especialmente concebida para tratar as características 
únicas do pelo facial feminino. NÃO utilize o acessório corporal no rosto. Consulte a secção «Trocar de 
cabeças de tratamento» para instruções sobre como mudar as cabeças.

, Onde pode utilizar a cabeça de tratamento facial     
A cabeça de tratamento facial está indicada para uso em pelo facial feminino na zona das bochechas, 
patilhas, queixo, pescoço e acima dos lábios, como ilustrado na fig. 14. 

Fig. 14

Cada patilha
Cada bochecha
Acima dos lábios
Queixo
Pescoço

F NÃO utilize em barbas ou pelo facial masculino, pois os resultados podem ser permanentes ou 
irregulares, o que pode produzir alterações nas características do rosto possivelmente indesejadas. 

 
A ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA   
F NÃO utilize próximo dos OLHOS, SOBRANCELHAS ou PESTANAS. Quando utilizado conforme descrito, 
a luz não deverá ser prejudicial para os olhos. No entanto, se sentir desconforto devido à dispersão da luz, 
poderá fechar os olhos ou afastar o olhar.  

F NÃO trate PELE QUEIMADA ou BRONZEADA. Aguarde que o escaldão ou bronzeado desvaneçam 
completamente antes de iniciar um tratamento. Antes do tratamento, remova cosméticos, loções e 
cremes (incluindo produtos autobronzeadores). Após o tratamento, utilize uma loção sem fragrância (FPS 
30+) e tente evitar a exposição solar direta à zona tratada durante, pelo menos, 24 horas. 

F NÃO dispare sobre os LÁBIOS ou outras MARCAS ESCURAS (sardas escuras, verrugas, marcas de 
nascença ou tatuagens), pois estas zonas são suscetíveis de absorver demasiada energia de luz, o que 
poderá provocar desconforto ou dor. Pode cobrir estas zonas com eyeliner, etiquetas adesivas ou papel 
espesso BRANCOS para refletir a luz no caso de disparos acidentais. 
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F NÃO trate o interior das NARINAS ou OUVIDOS, pois estas são zonas delicadas.

F NÃO use em ou próximo de enchimentos metálicos, implantes ou aparelhos dentários.

F CUIDADO: evite tratar zonas que contêm apenas pelos velus (pelos muito finos, como a penugem na 
superfície dum pêssego), pois poderá resultar em recrescimento de pelos indesejado. Remova quaisquer 
pelos visíveis rapando ou aparando. Não utilize cera, epilação, pinças ou produtos de depilação para 
remover os pelos antes ou durante o tratamento, pois estes contrariam o processo de IPL. Se aparar, 
certifique-se de que apara os pelos a um comprimento acima de 0,5 mm.

, Trocar de cabeças de tratamento 
O seu i-LIGHT Pro está equipado com duas cabeças de tratamento separadas para pelo corporal e pelo facial 
feminino. A cabeça de tratamento de pelo corporal foi especialmente concebida para pelo corporal e pode 
disparar a cada 2 segundos. A cabeça de tratamento de pelo facial é especialmente adequada ao pelo facial 
feminino, minimiza a dispersão de luz e pode disparar a cada 4 segundos. A cabeça de tratamento de pelo 
facial está marcada com o ícone ilustrado na fig. 15.

 Fig. 15  

 
 
Para trocar de cabeças de tratamento, siga as instruções fornecidas. 
1.  Desligue o INTERRUPTOR DE ENERGIA e retire o CABO DE ALIMENTAÇÃO da tomada elétrica. Aguarde  
 que o sistema arrefeça durante 5 minutos antes de trocar as cabeças de tratamento. 
2.  Segure a cabeça de tratamento com uma mão enquanto prime ambos os botões de libertação com a  
 outra e puxe suavemente. Armazene a cabeça de tratamento que não estiver em utilização num local  
  seguro (como a embalagem) tendo cuidado para não danificar a JANELA DE DISPAROS e  
 outros componentes. 
3.  Empurre gentilmente a outra cabeça de tratamento no dispositivo manual certificando-se de que   
 ambas as patilhas laterais encaixam com um estalido. NOTA: a patilha mais longa (com circuitos   
 dourados) deve estar no topo para encaixar corretamente.

, Dicas úteis para tratar o pelo facial   
Teste numa porção de pele – uma vez que a pele facial tem tendência a ser mais sensível, certifique-se de 
que testa numa pequena porção antes de prosseguir. Consulte a secção «Teste o dispositivo i-LIGHT na sua 
pele» para mais informações (fig. 7). 
Utilize um espelho para guiar os seus tratamentos: utilizar um espelho é útil para obter uma vista clara da 
zona a tratar e para ajudar a evitar tratar os lábios ou outras marcas escuras. Se a luz refletida for 
desconfortável, será melhor fechar os olhos antes de cada disparo. 
Estique a pele para um melhor contacto com a mesma: os contornos da pele podem impedir que os 
sensores de contacto com a pele permaneçam completamente comprimidos em certas zonas. É possível 
que seja mais fácil tentar enrolar o lábio superior sobre os dentes ou usar a sua língua para esticar as 
bochechas de forma a obter um melhor contacto com a pele. 

 
C DICAS DE TRATAMENTO  
•  Para obter melhores resultados, evite sobrepor disparos. Isto ajuda a evitar a exposição a mais energia  
 do que a necessária para suprimir o crescimento do pelo. Certifique-se ainda de que tira o máximo  
 partido do cartucho de luz.  
•  Em cada utilização, para resultados mais eficazes, utilize o nível de energia mais alto que não causa  
 desconforto na pele. O nível a usar deve produzir uma sensação de calor na pele, mas não causar desconforto. 
•  Poderá notar que zonas ossudas, como os cotovelos, canelas e tornozelos estão mais sensíveis durante  
 o tratamento. Esta ocorrência é normal e não deve ser causa de alarme. Para evitar esta sensibilidade,  
  tente esticar a pele na direção contrária à zona ossuda durante o tratamento. 

 
C CUIDADOS PÓS-TRATAMENTO  
Após o tratamento, poderá experienciar uma ligeira vermelhidão ou sensação morna na pele. Esta 
ocorrência é normal e desaparecerá rapidamente. Para evitar irritação na sua pele após um tratamento, 
siga as seguintes precauções: 
•  Evite exposição ao sol durante 24 horas após um tratamento. Proteja a pele com FPS 30 durante 2   
 semanas após cada tratamento. 
•  Não prolongue a exposição ao sol, tal como: banhos de sol, utilizar um solário ou um autobronzeador  
 durante, pelo menos, 2 semanas após o último tratamento.   
•  Após o tratamento, mantenha a zona limpa e seca e beba muita água para manter a pele hidratada. 
•  A zona tratada deve ser cuidada com suavidade.   
•  Não tome banhos quentes, duches ou frequente salas de vapor ou saunas durante 24 horas após  
 o tratamento. 
•  Não nade durante 24 horas após o tratamento. 
•  Não participe em desportos de contacto durante 24 horas após o tratamento.     
•  Não use roupa justa sobre a zona tratada.         
•  Não se depile (cera, arrancar com pinças, arrancar com fio ou cremes) durante o tratamento; rapar é  
 aceitável desde que evite fazê-lo nas 24 horas após cada tratamento.    
•  Não utilize cremes descolorantes ou produtos com fragrância durante 24 horas após o tratamento. 
•  Não arranhe ou belisque a zona tratada.

 
C LIMPAR O SEU DISPOSITIVO i-LIGHT  
F CUIDADO: antes de limpar o seu i-LIGHT, certifique-se de que o interruptor de energia está DESLIGADO 
(OFF) e que o cabo de alimentação está desconectado da unidade base.    
•  A limpeza regular ajuda a garantir resultados ótimos e uma vida útil longa do dispositivo i-LIGHT. A  
  superfície exterior da unidade de base e do dispositivo manual pode ser limpa com um pano    
 ligeiramente húmido. 
•  Para limpar a janela de disparos, utilize apenas o pano sem pelos fornecido com o seu dispositivo i-LIGHT.  
  Tenha cuidado para não arranhar ou lascar a janela de disparos. Arranhões e lascas podem reduzir a  
 eficácia da unidade. 
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•  Para manchas teimosas, utilize um cotonete húmido para aplicar um pouco de água na janela de    
 disparos e limpe com o pano sem pelos fornecido. 
•  Utilize um pequeno aspirador de mão para remover pó e resíduos dos orifícios do dispositivo manual.

F AVISO: se a janela de disparos se encontrar estalada ou partida, a unidade não deve ser utilizada. Não 
arranhe o filtro de vidro ou a superfície metálica no interior da cabeça de tratamento.   
F CUIDADO: o i-LIGHT é um dispositivo de alta voltagem. Não o submirja em água. Não lave a unidade ou 
quaisquer das suas peças debaixo de uma torneira ou numa máquina de lavar loiça. Não utilize agentes de 
limpeza à base de petróleo ou inflamáveis devido ao risco de incêndio. Não utilize esfregões, agentes de 
limpeza abrasivos ou líquidos agressivos, como óleo ou acetona, para limpar a unidade. 

 
E RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS/ARMAZENAMENTO/MANUTENÇÃO  
, Manutenção do dispositivo i-LIGHT 
F CUIDADO: antes de efetuar a manutenção do seu dispositivo i-LIGHT, certifique-se de que o interruptor 
de energia está DESLIGADO (OFF) e que o cabo de alimentação está desconectado da unidade base. 

, Substituir a lâmpada 
1. Prima os botões de libertação da cabeça de tratamento e puxe gentilmente para retirar a mesma.  
2.  Puxe suavemente o cartucho de lâmpada antigo. 
3.  Substitua por um cartucho de lâmpada novo.          

F CUIDADO: ao substituir o cartucho da lâmpada não toque nas lâmpadas de disparos diretamente, uma 
vez que pode deixar óleos e resíduos. Esta ação poderá afetar a eficácia das lâmpadas ou torná-las 
suscetíveis a quebras durante o tratamento. 
4.   Volte a colocar a cabeça de tratamento, certifique-se de que esta se encaixa no sítio.

, Armazenamento 
•  Desligue a unidade, retire o cabo da tomada e aguarde que arrefeça durante 10 minutos antes  
 de a armazenar.   
•  Armazene a unidade num local seco a uma temperatura entre 15 º C e 35 º C. 

, Resolução de problemas 
Leia estas instruções na totalidade antes de utilizar o i-LIGHT. Volte a consultar este guia de resolução de 
problemas caso experiencie complicações com o i-LIGHT, uma vez que esta secção engloba os problemas mais 
comuns que pode encontrar com o i-LIGHT. Caso siga as instruções contidas nesta secção e ainda continue a 
experienciar problemas, contacte o Centro de Assistência Remington® para obter apoio adicional.

O interruptor de energia está LIGADO (ON), mas a unidade não está a funcionar.   
•  Certifique-se de que a unidade está ligada a uma tomada elétrica ativa.     
•  Tente ligar a uma tomada diferente.         

A unidade apresenta rachas ou está partida.  
Não utilize a unidade se a mesma se encontrar danificada. Se tiver preocupações relativamente ao uso da 
unidade, cesse a sua utilização e contacte o Centro de Assistência Remington® para obter apoio adicional.

, Perguntas mais frequentes 
LIGUEI a unidade, mas não consigo aumentar nem diminuir o nível de energia.   
•  Tente reiniciar a unidade desligando-a e aguarde vários segundos antes de a ligar novamente.

A luz indicadora do estado da lâmpada ilumina-se a verde, mas a unidade não dispara quando o botão 
é premido. 
•  Certifique-se de que o sensor de contacto com a pele se encontra em contacto total com a pele.   
•  Tente reiniciar a unidade desligando-a e aguarde vários segundos antes de a ligar novamente. 

Há um odor estranho. 
•  Certifique-se de que a zona se encontra completamente rapada antes do tratamento.

As zonas tratadas apresentam-se vermelhas após o tratamento. 
•  Esta ocorrência é normal e a vermelhidão deverá desaparecer. Se não desaparecer, tente utilizar um 
nível de energia mais baixo.

Não tenho visto grandes resultados e o pelo voltou a crescer. 
•  Os pelos podem voltar a crescer após o seu tratamento inicial. Esta ocorrência é perfeitamente normal.  
 Para resultados ótimos, repita o tratamento onde observar o recrescimento de pelos.  
 Nota: não trate a mesma zona mais do que uma vez por semana. 
F ATENÇÃO: se a unidade for usada durante um período extenso de tempo, poderá desativar-se 
automaticamente por uns momentos (cerca de 40 segundos) para arrefecer. Uma vez a unidade 
arrefecida, estará pronta a utilizar novamente. 

LED do modo de intensidade/disparo  Indicação

Todos os LEDs atualmente selecionados 
estão a piscar

A unidade sobreaqueceu e desativou-se 
momentaneamente para arrefecer.

Os LEDs de intensidade estão a piscar 
em sequência

A unidade não está a funcionar corretamente. Desligue a 
unidade, aguarde alguns momentos e tente novamente. Se o 
problema persistir, deve devolver a unidade para reparações.

Todos os LEDs estão a piscar com um 
sinal sonoro de aviso.

A cabeça de tratamento encontra-se solta ou não 
colocada.

Tons audíveis Indicação

Sem contacto total O botão de disparo foi premido enquanto o sensor de 
contacto com a pele não estava completamente engatado.

Substituir o cartucho de luz O cartucho de luz não está colocado ou necessita de substituição.

Sensores de contacto bloqueados O botão de disparo foi premido após o sensor de contacto 
com a pele estar engatado desde que a unidade foi 
iniciada. O sensor de contacto pode estar bloqueado.
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, Perguntas mais frequentes (www.remington-ilight.com)    
P.  O que é o i-LIGHT? O que é a luz intensa pulsada (IPL)?    
R. A IPL funciona direcionando um feixe de luz intensa pulsada muito curto para a pele. A luz é absorvida  
  pelos pigmentos coloridos no interior e ao redor do pelo inibindo o folículo piloso temporariamente e  
 evitando o recrescimento do pelo.   

P.  Quem pode utilizar o i-LIGHT 
R.   Tantos os homens como as mulheres podem utilizar o i-LIGHT para remover pelos indesejados em  
 qualquer zona abaixo do pescoço. As mulheres podem utilizá-lo para tratar pelos faciais abaixo das  
  maçãs do rosto. O i-LIGHT foi concebido para indivíduos com tons de pele claros a médios e pelos  
 escuros. Tons de pele adequados incluem apenas branco, ebúrneo, bronzeado, bege e castanho claro.  
 Cores de pelo naturais adequadas incluem preto, castanho-escuro e castanho médio. 

P.  Que zonas do meu corpo posso tratar com o i-LIGHT?    
R.  O i-LIGHT foi concebido para uso unissexo em zonas abaixo do pescoço, incluindo pernas, axilas, linha do  
 biquíni, braços, peito e costas. As mulheres podem também tratar pelos faciais abaixo das maçãs do rosto.

P.  O que posso esperar do i-LIGHT? 
R.   O i-LIGHT oferece remoção de pelos segura e eficaz, de qualidade semelhante à obtida nos salões,  
 utilizando a tecnologia IPL. 

P.  Quais os riscos envolvidos na utilização do i-LIGHT? É seguro?    
R.  O i-LIGHT é seguro de utilizar, mas, como qualquer dispositivo eletrónico, é importante ler e seguir as  
 instruções de funcionamento.      

P.  Com que frequência devo utilizar o i-LIGHT? 
R.  Deve utilizar o i-LIGHT quando reparar no recrescimento do pelo. 
F NÃO trate a mesma zona mais do que uma vez por semana.

P.  Quanto tempo demoram os tratamentos? 
R.  O tempo varia consoante o tamanho da zona a ser tratada, mas uma perna completa não deverá   
 demorar mais de 15 minutos.     

P.  Quando começarei a notar resultados? 
R.  Os resultados não são imediatos. É possível que note o aparente recrescimento dos pelos após o    
 tratamento, mas muitos destes pelos começarão a cair após duas semanas. 
 O pelo cresce num ciclo que compreende 3 fases diferentes e que dura 18-24 meses. Apenas os pelos  
  que se encontrem na fase anagénica são suscetíveis ao tratamento sendo por esta razão que são    
  necessários vários tratamentos para obter resultados ótimos. Geralmente, os resultados são visíveis  
  dentro de poucas semanas após o primeiro tratamento. O uso semanal, regular e contínuo (ou a cada  
 duas semanas para três tratamentos) permitirá bons resultados dentro de 6 a 12 semanas (pele mais  
 escura pode demorar mais tempo).

P.  Por que razão estão os meus pelos a crescer apesar dos tratamentos?  
R.  Os pelos continuam a crescer até duas semanas após o tratamento e é nesta altura que constatará que  
  os pelos começam a cair. Outra razão para o crescimento contínuo poderá ser que a zona não foi    
 tratada durante o tratamento. Continue a tratar a zona de cada vez que observar recrescimento.

P.  Por que razão não posso utilizar o i-LIGHT após exposição solar recente?   
R.   A exposição ao sol causa níveis elevados de melanina e expõe a pele a um maior risco de queimaduras  
 ou bolhas após o tratamento.     

P.  Quais os avisos relativos à utilização do i-LIGHT?      
R.  Determinadas condições podem limitar a sua capacidade de utilizar a unidade. Leia a totalidade da  
 secção de «Avisos e Precauções de Segurança» no manual do utilizador antes de utilizar o i-LIGHT. 

P.  Com que frequência deverei substituir a lâmpada?  
R.   O cartucho de luz de longa duração fornecerá 65.000 disparos independentemente do nível de    
  intensidade selecionado. Apesar de ser improvável que tenha que o substituir, Pode ser substituído por  
 outro cartucho de longa duração (SP-6000FQ). Contacte o seu Centro de Assistência Remington® local.

P.  Posso utilizar o i-LIGHT no meu rosto? 
R.  O i-LIGHT é adequado ao uso facial feminino apenas abaixo das maçãs do rosto quando utilizado com a  
 cabeça de tratamento facial. 

P.  Como devo cuidar das zonas tratadas após o tratamento?    
R.  Evite a exposição solar desprotegida nas zonas tratadas.

P.  Devo suspender a minha atividade normal após utilizar o i-LIGHT?    
R.  Não há qualquer necessidade de suspender a atividade normal após o tratamento partindo do princípio  
 que não ocorrem complicações anormais. É recomendado que efetue o tratamento antes de ir dormir  
 para que qualquer vermelhidão resultante desvaneça durante a noite.

P.  O i-LIGHT é perigoso para a pele após uma utilização prolongada?    
R.   Não foram registados quaisquer efeitos secundários ou danos à pele devido à utilização prolongada da  
 luz intensa pulsada.     

P.  Com que frequência devo tratar com o i-LIGHT? 
R.  Um intervalo de 2 semanas para o tratamento inicial provou ser o método mais eficaz de redução de  
 pelos. Deve evitar tratar a mesma zona várias vezes numa única sessão, uma vez que esta ação não  
 aumentará a eficácia, mas sim o risco de irritação para a pele. 

P.  Posso utilizar o i-LIGHT se tiver pelos loiros, ruivos, cinzentos ou brancos?   
R.  O i-LIGHT funciona melhor em tipos de pelos mais escuros, porque estes contêm mais melanina, o pigmento  
  que confere cor aos pelos/cabelo e à pele. A melanina é o que absorve a energia de luz utilizada durante o  
 tratamento com o i-LIGHT. Pelos pretos e castanhos-escuros permitem os melhores resultados. Pelos  
 castanhos e castanhos-claros também são afetados, mas geralmente exigem mais tratamentos. Pelos  
 ruivos podem mostrar alguns resultados. Pelos brancos, cinzentos ou loiros, geralmente, não respondem a  
 tratamentos com o i-LIGHT embora alguns utilizadores tenham observado resultados após vários tratamentos.

P.  Posso utilizar o i-LIGHT se tiver pele naturalmente escura?    
R.  Não. O i-LIGHT foi concebido para reagir com o pigmento escuro do pelo. Assim, peles castanho-escuras  
 e pretas podem absorver demasiada energia (calor) do dispositivo, o que pode causar danos à pele. Não  
 utilize o i-LIGHT em pele naturalmente escura, pois esta contém demasiada melanina. Tratar pele escura  
 com o i-LIGHT pode resultar em queimaduras, bolhas e alterações ao tom de pele (hipo ou hiperpigmentação). 
 Consulte a tabela de tons de pele na página 2 para determinar se o i-LIGHT é adequado a si.
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P.  Preciso de proteção ocular durante a utilização do i-LIGHT?    
R.   Não, não é nocivo para os olhos, a não ser que seja direcionado ao rosto com a cabeça de tratamento  
 corporal. O i-LIGHT possui um sistema de segurança que impede disparos acidentais quando o   
 dispositivo não se encontra em contacto com a pele. A pequena quantidade de luz emitida durante o  
  tratamento é semelhante à emitida pelo flash de uma máquina fotográfica e não é nociva para os   
  olhos. A cabeça de tratamento facial, especialmente ajustada, minimiza a dispersão de luz. Se a luz  
  refletida for desconfortável, será melhor fechar os olhos antes de cada disparo. 

P.  Posso utilizar o i-LIGHT se estiver grávida ou a amamentar?  
R.  Não. O i-LIGHT não foi testado em mulheres grávidas, por isso não é recomendado que o utilize se  
 estiver grávida ou a amamentar. As alterações hormonais podem aumentar a sensibilidade e o risco de  
 ferimentos para a pele.

, Tabela dos tipos de pele de Fitzpatrick 
Tons de pele adequados, tabela de tons de pele – tipos de pele I-IV de Fitzpatrick     
Pode consultar esta tabela de tipos de pele para autoavaliação, somando os pontos para cada questão 
respondida. No final, há uma escala que apresenta o intervalo para cada uma das seis categorias de tipos de 
pele. A seguir à escala encontra uma explicação para cada um dos tipos de pele. Pode determinar, rápida e 
facilmente, qual o seu tipo de pele.       

Disposição genética:

Pontuação 0 1 2 3 4

Qual é a cor dos 
seus olhos?

Azuis-claros, 
cinzentos, 
verdes

Azuis, 
cinzentos ou 
verdes

Azuis Castanhos-
escuros

Pretos 
acastanhados

Qual é a cor natural 
do seu cabelo?

Ruivo Loiro Loiro escuro Castanhos-
escuros

Preto

Qual é a cor da sua 
pele (zonas não 
expostas)?

Avermelhada Muito pálida Pálida com uma 
tonalidade 
bege

Castanha 
clara

Castanhos-
escuros

Tem sardas em 
zonas não expostas?

Muitas Várias Poucas Esporádicas Nenhuma

Classificação total para predisposição genética:----

Reação à exposição solar:

Pontuação 0 1 2 3 4

O que acontece se 
se mantiver ao sol 
durante demasiado 
tempo?

Vermelhidão 
dolorosa, 
formação de 
bolhas, 
descamação

Formação de 
bolhas 
seguida de 
descamação

Escaldões, 
por vezes 
seguidos de 
descamação

Escaldões raros Não sofro 
escaldões

Até que ponto se 
bronzeia?

Pouco ou 
nada

Cor clara, 
bronzeado 
claro

Bronzeado 
razoável

Bronzeio com 
muita facilidade

Bronzeado 
escuro 
rapidamente

Bronzeia-se dentro 
de várias horas após 
exposição solar?

Não Pouco Às vezes Frequentemente Sim

Como reage o seu 
rosto ao sol?

Muito 
sensível

Sensível Normal Muito resistente Não me 
lembro de ter 
problemas

Pontuação total para reação à exposição solar:---- 

Hábitos de bronzeamento:

Pontuação 0 1 2 3 4

Quando foi a última vez que expôs o 
corpo ao sol (ou lâmpada solar 
artificial/creme de bronzeamento)?

Há mais 
de 3 
meses

Há 2-3 
meses

Há 1-2 
meses

Há menos de um 
mês

Há menos 
de 2 
semanas

Expôs a zona a ser tratada ao sol? Não Quase 
nada

Às vezes Frequentemente Sim

Classificação total para hábitos de bronzeamento:----  
Some as pontuações totais de cada uma das três secções para a pontuação do seu tipo de pele.
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Pontuação do tipo de pele – Tipo de pele de Fitzpatrick

0-7 I

8-16 II

17-25 III

25-30 IV

Mais de 30 V-VI não utilize o i-LIGHT

TIPO I: altamente sensível, queima muito, não bronzeia. Exemplo: cabelo ruivo com sardas.
TIPO II: muito sensível ao sol, queima com facilidade, bronzeado mínimo. Exemplo: caucasianos de pele 
clara, cabelo claro.
TIPO III: pele sensível ao sol, queima às vezes, bronzeia lentamente até à tonalidade castanha clara.
Exemplo: caucasianos mais morenos
TIPO IV: pele pouco sensível ao sol, queima minimamente, bronzeia com frequência até à tonalidade 
castanha média. Exemplo: caucasianos tipo mediterrâneo, alguns hispânicos.
TIPO V: pele insensível ao sol, queima raramente, bronzeia bem. Exemplo: alguns hispânicos, algumas 
pessoas de cor.
TIPO VI: insensível ao sol, não se queima, profundamente pigmentado. Exemplo: pessoas de cor  
mais escuras.

 
H PROTEÇÃO AMBIENTAL  
Para evitar riscos ambientais e para a saúde devido a substâncias presentes em aparelhos elétricos  
e eletrónicos, os aparelhos marcados com este símbolo não devem ser eliminados juntamente  
com o lixo doméstico, mas sim recuperados, reutilizados ou reciclados. 

 
 

Ďakujeme, že ste si kúpili nový výrobok značky Remington®. 
Tieto pokyny si pozorne prečítajte a bezpečne odložte pre budúce použitie. Pred použitím odstráňte 
všetky obaly.

 
A DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA  
1 UPOZORNENIE – ZNIŽOVANIE NEBEZPEČENSTVA / RIZIKA POPÁLENÍN, SMRTI SPÔSOBENEJ   
 ELEKTRICKÝM PRÚDOM, POŽIARU ALEBO PORANENIA OSÔB: 
2  Tento prístroj používajte iba na použitie a  tak, ako je popísané v tejto príručke. 
3  Nepoužívajte tento spotrebič, ak je poškodený alebo má poruchu. 
4  Prístroj nenechávajte bez dozoru, keď je zapojený do elektrickej zásuvky.     
5  Zástrčku a napájací kábel udržiavajte mimo horúcich povrchov.       
6  Výrobok nepoužívajte s poškodeným káblom. Výmenu môžete uskutočniť v našich medzinárodných  
  servisných strediskách. 
7  Výrobok skladujte pri teplote medzi 15 °C a 35 °C.         
8  Nepoužívajte iné doplnky a vybavenie ako tie, ktoré boli dodané s výrobkom.     
9  Kábel nestáčajte ani nekrúťte, ani ho neobmotávajte okolo prístroja.       
10  Telo prístroja nie je umývateľné ani vodotesné. Prístroj nevkladajte do tekutiny / kvapaliny,  
 nepoužívajte ho v blízkosti vane, umývadla alebo akejkoľvek inej nádoby a nepoužívajte ho vonku. 
11  Dávajte pozor, aby sa napájací kábel a adaptér nenamočili. Ak zariadenie spadlo do vody,  
  nesiahajte naň – okamžite ho odpojte od elektrickej zásuvky.       
12  Zariadenie nepripájajte ani neodpájajte od zdroja energie mokrými rukami.     
13  Toto zariadenie môžu používať deti staršie ako 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými  
  alebo mentálnymi schopnosťami alebo nedostatkom skúseností a znalostí, ak sú pod dohľadom/   
  poučené a chápu nebezpečenstvá spojené s používaním. Deti sa nesmú hrať s prístrojom. Čistenie a  
  údržbu môžu vykonávať deti len v prípade, ak majú viac ako 8 rokov a sú pod dozorom. 
14  Zariadenie a kábel udržujte mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov.     
15 Tento prístroj nie je určený na komerčné používanie alebo používanie v kaderníctvach. 
16 Tento prístroj musí byť napájaný pomocou schválených adaptérov s bezpečnostnou izoláciou SW-120060EU  
  (pre Európu) a SW-120060BS (pre Veľkú Britániu) s kapacitou výkonu 12 DC, 600 mA (výstup adaptéra). 

 
C HLAVNÁ CHARAKTERISTIKA   
1  Vypínač      11  Kábel rukoväte i-Light 
2  Vstup napájania    12  Zábleskové okno 
3  Základňa i-Light    13  Senzor kontaktu s pokožkou 
4  Rukoväť i-Light    14  Tlačidlá uvoľnenia hlavy na ošetrenie 
5  Zábleskové tlačidlo    15  Žiarovka s dlhotrvajúcou životnosťou 
6  Tlačidlo nastavenia úrovne intenzity  16  Hlava na ošetrenie pokožky na tele 
7  Indikátor režimu ochladzovania  17  Napájací kábel 
8  Kontrolný displej stavu žiarovky  18  Bezžmolková látka 
9  Displej úrovne intenzity    19  Hlava na ošetrenie pokožky na tvári 
10  Senzor pokožky    20  Senzor kontaktu s pokožkou
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C OBOZNÁMENIE SA S i-LIGHT  
, Čo je i-Light? 
Systém i-Light PRO je revolučné zariadenie (technológia intenzívneho pulzného svetla IPL) navrhnuté na 
domáce odstraňovanie neželaných chĺpkov na tele a chĺpkov na ženskej tvári.

, Čo je intenzívne pulzné svetlo (IPL) a ako i-Light funguje? 
i-Light funguje usmerňovaním extrémne krátkeho, intenzívneho pulzného svetla na pokožku. Svetelná energia sa 
absorbuje melanínom vo folikule chĺpka a dočasne pozastaví jeho rastový mechanizmus, čím spomalí rast chĺpka.  
Folikuly chĺpkov počas rastu zvyčajne prechádzajú troma fázami rastu. Tieto fázy sú:

Anagénna fáza (aktívna fáza) – aktívna rastová fáza folikúl chĺpkov. Koncentrácia melanínu je najvyššia, 
pretože je zodpovedný za pigmentáciu chĺpkov. Na ošetrenie pomocou IPL sú vhodné iba chĺpky v 
anagénnej fáze (obrázok 2). 

Katagénna fáza (prechodná fáza) – toto je krátka, prechodná fáza, ktorá nasleduje za anagénnou fázou a 
signalizuje koniec fázy aktívneho rastu chĺpka. Zvyčajne trvá 2 - 3 týždne (obrázok 3).

Telogénna fáza (oddychová fáza) – folikula chĺpka počas tejto fázy úplne oddychuje. Táto fáza je najdlhšia a trvá 
približne 100 dní. Počas tohto času nový chĺpok vytlačí starý a umožní opätovný začiatok rastového cyklu (obrázok 4). 

Anagénna fáza Katagénna fáza Telogénna fáza

Obrázok  2 Obrázok  3 Obrázok  4

 
, Čo môžete očakávať od i-Light 
Aby ste zabezpečili, že bude ošetrený každý rastúci chĺpok, je dôležité dokončiť režim kompletných 
ošetrení. Kompletný režim sa skladá z troch ošetrení v dvojtýždňových intervaloch.  
Individuálne výsledky sa môžu líšiť, pre optimálne výsledky je potrebne viacnásobné použitie.  
Po dokončení prvotného ošetrenia pokračujte v týždenných intervaloch, docielite tak dobré výsledky v 
priebehu 6-12 týždňov (tmavšie odtiene pleti môžu reagovať neskôr) 
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A UPOZORNENIA A BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA  
F DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA

Skôr, ako začnete používať i-Light: 
Prečítajte si všetky upozornenia a bezpečnostné opatrenia / informácie. Skôr, ako začnete, uistite sa, či 
je systém i-Light pre vás vhodný.    
Použite tabuľku pokožky na obale výrobku a na začiatku tejto príručky a dodaný snímač pokožky, ktorý 
určí, či je toto zariadenie pre vás vhodné.   

, Typ pokožky      
Pozrite tabuľku farieb pokožky na strane 2.           
•   Nepoužívajte na prirodzene tmavej pokožke (tzv. Fitzpatrickov fototyp  V a VI), pretože by to mohlo viesť  
  k popáleninám, pľuzgierom a zmenám farby pokožky.         
•   Nepoužívajte na opálenej pokožke alebo po jej nedávnom vystavení slnku, pretože by to mohlo viesť k  
  popáleninám alebo poraneniam pokožky.     
•     Systém i-Light nie je účinný na prirodzene bielych, sivých, blond alebo ryšavých telových alebo tvárových chĺpkoch.

, Oblasti, ktoré sa nesmú ošetrovať:      
•  Nepoužívajte na holej pokožke na hlave alebo ušiach.         
•   Nepoužívajte na mužskej tvári alebo krku.           
•  Nepoužívajte v oblastiach nad lícnymi kosťami (použitie na ženskej tvári). 
•  Nepoužívať na pery - tón pleti môže byť na tomto mieste príliš tmavý na ošetrenie.     
•  Nepoužívajte na bradavkách, prsných dvorcoch alebo genitáliách.       
•   Nepoužívajte, ak máte v oblasti ošetrenia tetovania alebo permanentný mejkap.     
•    Nepoužívajte na tmavohnedých alebo čiernych škvrnách, ako sú materské znamienka alebo pehy.  
•   Nepoužívajte na miestach, ktoré boli nedávno operované, bol na nich vykonávaný hlboký peeling, boli  
  ošetrované laserom, na jazvách alebo pokožke, ktorá bola poškodená popálením alebo obarením.

, Kedy nepoužívať/Kedy sa vyhnúť používaniu i-Light     
•   Nepoužívajte, ak ste tehotná alebo kojíte.       
•   Nepoužívajte, ak ste sa počas posledných 4 týždňov opaľovali na slnku alebo navštívili solárium.   
•   Nepoužívajte na suchej alebo jemnej pokožke, ktorá je spôsobená použitím chemickému peelingu,  
 glykolovému peelingu alebo alfahydroxykyselinami (AHA).    
•   Na rovnakú oblasť neaplikujte viac ako raz, pretože by to mohlo spôsobiť popáleniny.   
•   Na rovnakú oblasť na pokožke nepoužívajte častejšie, ako raz za týždeň.     
•   Nepoužívajte minimálne 14 dní po mikrodermabrázii.       
•   Nepoužívajte, ak ste už podstúpili ošetrenia na trvalé odstránenie chĺpkov.     
•   Nepoužívajte, ak máte kožné choroby, ako je napríklad aktívna rakovina kože, ak ste mali rakovinu kože  
  alebo ste mali iné lokalizované druhy rakoviny na miestach, ktoré chcete ošetrovať, alebo ak máte   
 prekancerózne lézie alebo viacero atypických materských znamienok v oblastiach, ktoré chcete ošetrovať. 
•   Nepoužívajte, ak máte epilepsiu s citlivosťou na zábleskové svetlo.       
•   Nepoužívajte, ak ste mali problémy s kolagénom, vrátane tvorenia keloidných jaziev alebo ste    
  absolvovali liečenie po zranení.         
•   Nepoužívajte, ak ste mali na miestach, ktoré chcete ošetrovať vaskulárne problémy, ako sú napríklad  
  kŕčové žily alebo roztiahnutie ciev.         
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•   Nepoužívajte, ak je vaša pokožka citlivá na svetlo a spôsobuje vám vyrážky alebo alergické reakcie. Ak  
  užívate fotosenzitívne prostriedky alebo lieky, skontrolujte príbalový leták k medikamentu. Jednotku  
  nikdy nepoužívajte, ak by vám mohla spôsobiť fotoalergickú alebo fototoxickú reakciu, alebo ak sa  
  počas užívania liekov máte vyhýbať slnku.       
•   Nepoužívajte, ak máte diabetes, lupus erythematosus, porfýriu alebo srdcové zlyhávanie.   
•   Nepoužívajte na miestach na vašej pokožke, ktoré boli práve ošetrované alebo nedávno ošetrované s  
  alfahydroxykyselinami (AHA), betahydroxykyselinami (BHA), izotretinoínom a kyselinou azelaovou. 
•   Nepoužívajte, ak ste za posledných šesť mesiacov užívali orálne izotretionín accutane alebo    
 aoaccutane. Po tomto ošetrení môže byť pokožka náchylnejšia na natrhnutie, poranenie a podráždenie. 
•   Nepoužívajte, ak máte problémy s krvácaním / zrážanlivosťou krvi alebo ak užívate antikoagulačné  
  lieky, vrátane častého užívania aspirínu spôsobom, ktorý neumožňuje minimálne 1-týždňové obdobie  
  odbúrania pred každým ošetrením.           
•   Nepoužívajte, ak máte infekcie, ekzémy, popáleniny, zapálené uzliny, otvorené tržné rany, odreniny,  
  rany po operácii, opar, poranenia alebo lézie a hematómy na miestach, ktoré chcete ošetrovať.   
•   Nepoužívajte na tvár, ak ste mali nedávno opar. Použitie IPL alebo iného ošetrenia, ktoré dráždi    
  pokožku môže spôsobiť opakovaný výskyt oparov.         
•   Nepoužívajte, ak ste prekonali / trpíte na imunosupresívne ochorenie (vrátane HIV alebo AIDS), alebo  
  ak užívate imunosupresívne lieky.         
•   Nepoužívajte, ak užívate lieky proti bolesti, ktoré redukujú citlivosť na teplo.     
•   Nepoužívajte, ak používate dlhotrvajúce deodoranty. Mohlo by to spôsobiť reakcie na pokožke.   
•   Nepoužívajte nad alebo v blízkosti čohokoľvek umelého, ako sú napríklad silikónové implantáty,    
  antikoncepčné implantáty Implanon, podkožné injekčné dávky (dávkovač na inzulín) alebo piercingy. 

 
C PRÍPRAVA NA POUŽITIE  
, Zoznámte sa s funkciami vášho nového zariadenia i-Light. 
Systém i-Light PRO je revolučné zariadenie (technológia intenzívneho pulzného svetla IPL) navrhnuté na 
domáce odstraňovanie neželaných chĺpkov na tele a chĺpkov na ženskej tvári.

, Zábleskové okno (obrázok 1-12)      
Zábleskové okno je filtrovaný priezor so zabudovanou UV ochranou, ktorá umožňuje prechádzanie 
špecifických vlnových dĺžok svetla cez rukoväť do vašej pokožky a folikul chĺpkov.   
F UPOZORNENIE: pred použitím vždy skontrolujte zábleskové okno, aby ste sa uistili, že nie je 
poškodená šošovka.      
F UPOZORNENIE: pred použitím zábleskové okno vždy vyčistite bezžmolkovou látkou, aby ste sa uistili, 
že na šošovke nie sú zvyšky oleja alebo nečistôt.   

, Senzor kontaktu s pokožkou (obrázok 1- 13 a 20) 
Senzor kontaktu s pokožkou je bezpečný mechanizmus, ktorý zabraňuje náhodnej aktivácii zariadenia. Aby 
ste zabezpečili aktivovanie zariadenia, senzor kontaktu s pokožkou musí byť úplne pritlačený o pokožku.

, Zábleskové tlačidlo (obrázok 1-5)) 
Zábleskové tlačidlo sa nachádza na rukoväti. Ak chcete aktivovať zábleskovú žiarovku, uistite sa, že je senzor 
kontaktu s pokožkou úplne pritlačený a stlačte zábleskové tlačidlo.   
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, Kontrolný displej stavu žiarovky (obrázok 1-8) 
Zariadenie je pripravené na záblesk, ak svieti kontrolný displej stavu žiarovky nazeleno.  
POZNÁMKA: ak stlačíte zábleskové tlačidlo A snímač kontaktu s pokožkou nie je úplne pritlačený ALEBO 
nesvieti kontrolný displej stavu žiarovky, ozve sa zvuk „pípnutia“. Ak svieti kontrolný displej  stavu žiarovky nažlto, 
zostáva ešte 150  zábleskov zábleskovej žiarovky. Ak kontrolný displej  stavu žiarovky bliká nažlto, žiarovka sa 
spotrebovala a už nebude viac fungovať. Ak chcete naďalej používať zariadenie, musíte vymeniť žiarovku.

, Tlačidlá uvoľnenia hlavy na ošetrenie (obrázok 1-14)     
Stlačte obidve tlačidlá, jemne zatiahnite a vyberte hlavu na ošetrenie.    
F UPOZORNENIE:  pred odstránením hlavy na ošetrenie sa VŽDY uistite, že je jednotka vypnutá (OFF) a 
napájací kábel odpojený. Ak sa pokúsite odstrániť hlavu na ošetrenie, keď je jednotka zapnutá (ON), všetky 
kontrolky na základni sa rozsvietia a zaznie zvuk „pípania“. 

 
C OBOZNÁMENIE SA S i-LIGHT  
, Žiarovka (náplň) s dlhotrvajúcou životnosťou (obrázok 1-15) 
Diel so žiarovkou s dlhou životnosťou poskytne 65.000 zábleskov, v závislosti na zvolenej úrovni sily/energie. 
Aj keď je vysoko nepravdepodobné, že ho niekedy budete potrebovať vymeniť, je možné ho nahradiť 
dielom so žiarovkou s dlhou životnosťou SP-6000FQ. Prosíme, kontaktujte svoje servisné stredisko Remington®. 

, Výber úrovne intenzity (obrázok 1-6) 
Zariadenie i-Light je vybavené 5 úrovňami inzenzity. Úroveň 1 predstavuje najnižšie nastavenie a úroveň 5 
najvyššie nastavenie.         

TIP: najúčinnejšie výsledky získate nastavením najvyššej úrovne intenzity, ktorá nespôsobí bolesti pokožky. 
Zvolenú / používanú úroveň intenzity  zistíte pomocou počtu rozvietených svetielok, ktoré signalizuje 
displej úrovne intenzity (obrázok 1 - 9).     

Vaše zariadenie i-Light bude po každom zapnutí automaticky nastavené na úroveň intenzity 1. Ak chcete 
úroveň intenzity zmeniť, stlačte tlačidlo výberu úrovne intenzity.

, Testovanie zariadenia i-Light na vašej pokožke   
1.  Prečítajte si upozornenia a bezpečnostné opatrenia. 
2. Oboznámte sa s funkciami i-Light. 
3.  Porovnajte svoju farbu pokožky s tabuľkou tónov pokožky a uistite sa, že vaša pokožka spadá do    
  akceptovateľného rozsahu (obrázok 5). 
4.   Časť pokožky, ktorú plánujete ošetriť umiestnite k senzoru pokožky – musí sa dotýkať senzoru  
  pokožky (obrázok 6). 
  Ak je vaša pokožka vhodná na ošetrenie, zariadenie zapípa a zapne sa. 
  Ak Vaša pokožka nie je vhodná na ošetrenie, prístroj bude bzučať/pípať a zostane vypnutý.   
5.  Otestujte zariadenie i-Light na malom kúsku pokožky a počkajte 48 hodín, aby ste sa uistili, že sa    
 nevyskytnú nepriaznivé reakcie (obrázok 7). 
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Obrázok 5 Obrázok 7 Obrázok 7

, Ošetrenie požadovaných oblastí so zariadením i-Light   
Pripravte svoju pokožku na ošetrenie 
1.  Uistite sa, že oblasť, ktorú chcete ošetriť je čistá a bez olejov, deodorantov, parfumov, mejkapu,    
  pleťových vôd a krémov. Ohoľte alebo ostrihajte chĺpky z oblasti, ktorú chcete ošetriť (obrázok 8).   
2.   Na odstránenie chĺpkov nikdy nepoužívajte vosk, depiláciu, pinzetu alebo prostriedky na depiláciu,  
  pretože by mohli narušiť proces IPL.           

Pripravte zariadenie na ošetrenie 
3.   Zo základne i-Light vyberte kábel rukoväte a položte rukoväť do kolísky základne. Nájdite vypínač na  
  základni i-Light a uistite sa, že je jednotka vypnutá (OFF). Pripojte napájací kábel k základni i-Light na  
  vstupe napájania. Pripojte napájací kábel k stenovej zásuvke. Zapnite vypínač (ON) (obrázok 9). 
4.   Použite senzor pokožky a odblokujte jednotku. (obrázok 6) 
  Jednotku musíte odblokovať pre každú časť tela, ktorú chcete ošetriť.     
5.   Vyberte požadovanú úroveň intenzity (obrázok 10).         
  Ak Vaša pokožka nie je vhodná na ošetrenie, prístroj bude bzučať/pípať a zostane vypnutý.

Obrázok 8

          

Kuva 9

          

Obrázok 10

 
, Ošetrenie častí tela so zariadením i-Light   
Zariadenie i-Light je vybavené dvomi prevádzkovými režimami - režim Single-Flash ( jeden  záblesk) a režim 
Multi-Flash (viacnásobný záblesk). Vaše zariadenie i-Light bude po každom zapnutí automaticky nastavené 
na Single-Flash - režim jedného záblesku. 
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Režim Single-Flash (jeden záblesk): Zariadenie i-Light jedenkrát zabliká po stlačení zábleskového tlačidla 
A pritlačení senzoru kontaktu s pokožkou. 
Režim Multi-Flash (viacnásobný záblesk): Zariadenie i-Light každé 2 sekundy jedenkrát zabliká po stlačení 
zábleskového tlačidla A riadnom pritlačení senzoru kontaktu s pokožkou. 
Režim viacnásobného záblesku Multi-Flash Vám umožňuje rýchle ošetrenie veľkých oblastí, ako sú nohy,  
hruď alebo chrbát, jednoduchým kĺzaním rukoväte na nové miesto po každom záblesku.

, Režim Single-Flash (jeden záblesk) 
1.  Umiestnite rukoväť i-Light proti pokožke tak, aby bolo zábleskové okno v jednej rovine s povrchom pokožky (obrázok 11). 
2.   Uistite sa, že senzor kontaktu s pokožkou je úplne pritlačený a kontrolný displej stavu žiarovky svieti. 
3.   Stlačením zábleskového tlačidla aktivujte zariadenie (obrázok 12).       
4.   Posuňte rukoväť k novej oblasti ošetrenia a zopakujte kroky 1 – 3 (obrázok 13).

, Režim Multi-Flash (viacnásobný záblesk) 
1. Umiestnite rukoväť i-Light proti pokožke tak, aby bolo zábleskové okno v jednej rovine s povrchom pokožky (obrázok 11). 
2.   Uistite sa, že senzor kontaktu s pokožkou je úplne pritlačený a kontrolný displej stavu žiarovky svieti. 
3.   Stlačte A PODRŽTE zábleskové tlačidlo a aktivujte zariadenie (obrázok 12).     
4.   Okamžite po zablesknutí zariadenia posuňte rukoväť na nové miesto. Po krátkej prestávke (približne 2  
 sekundy) zariadenie znovu zableskne (obrázok 13).    
 POZNÁMKA:       
•  Počas režimu viacnásobného záblesku Multi-Flash musí byť senzor kontaktu s pokožkou a zábleskové  
  tlačidlo úplne stlačené. Po uvoľnení niektorého z nich nebude zariadenie fungovať. Pre obnovenie  
  ošetrenia opakujte kroky 1 – 4. 
•  Počas režimu viacnásobného záblesku zostane kontrolný displej stavu žiarovky osvetlený, kým sú   
  senzor kontaktu s pokožkou a zábleskové tlačidlo stlačené.

Obrázok 11

          

Obrázok 12

          

Obrázok 13

   
C PRÍSLUŠENSTVO NA OŠETRENIE TVÁRE:  
, Ošetrenie tvárových oblastí so zariadením i-Light (len pre ženy). 
Chĺpky na tvári môžu byť veľmi odlišné od chĺpkov na tele a pokožka na tvári má tendenciu byť citlivá a s 
najväčšou pravdepodobnosťou je vystavená slnečnému UV žiareniu, preto sa ošetrenie chĺpkov na tvári 
odlišuje od ošetrovania chĺpkov na tele – pred ošetrovaním tváre sa uistite, že ste si túto časť pozorne prečítali.
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F DÔLEŽITÉ: Hlava na ošetrenie tváre bola špeciálne navrhnutá na ošetrovanie ženských chĺpkov na tvári, 
ktoré majú jedinečné vlastnosti. Na tvár NEPOUŽÍVAJTE príslušenstvo na telo. Spôsob výmeny hláv nájdete v 
časti Výmena hláv (príslušenstva) na ošetrenie.

, Kde môžete používať hlavu na ošetrenie tváre.     
Hlava na ošetrenie tváre je určená na použitie iba na chĺpky na ženskej tvári a to na lícach, pri ušiach, brade, 
oblasti krku a nad perami tak, ako je to zobrazené na obrázku 14. 

Obrázok 14

Oblasť pri ušiach
Oblasť na lícach
Nad perami
Brada
Krk 

F NEPOUŽÍVAJTE na mužské brady alebo chĺpky na mužskej tvári, pretože výsledky by mohli byť trvalé alebo 
nerovnomerné, čo môže viesť k zmenám v charakteristike tváre, ktoré nemusia byť žiadané.

 
A UPOZORNENIA A BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA – POUŽITIE NA TVÁR  
F NEPOUŽÍVAJTE v blízkosti OČÍ, OBOČIA alebo MIHALNÍC. Pri použití podľa odporúčaní nemôže svetlo 
poškodiť oči, avšak rozptýlené svetlo je nepríjemné a vy budete mať nutkanie zavrieť oči alebo sa pozrieť mimo.

F NEPOUŽÍVAJTE NA SPÁLENÚ alebo OPÁLENÚ POKOŽKU. Pred ošetrovaním počkajte, kým spálenie alebo 
opálenie úplne nevybledne. Pred ošetrovaním odstráňte kozmetiku, telové mlieka a krémy (vrátane 
samoopaľovacích výrobkov). Po ošetrení použite neparfumovanú pleťovú vodu (ochranný faktor 30+) a 
minimálne 24 hodín sa pokúste zabrániť vystaveniu ošetrenej oblasti priamemu slnečnému žiareniu. 

F NEPOUŽÍVAJTE NA PERY alebo iné TMAVÉ ŠKVRNY (tmavé pehy, materské znamienka alebo tetovania), 
pretože by mohli absorbovať príliš veľa svetelnej energie, čo by mohlo spôsobiť nepohodlie alebo bolesť. 
Tieto oblasti môžete prekryť BIELOU ceruzkou na maľovanie očí, nálepkami alebo hrubým papierom, aby 
odrazili svetlo v prípade náhodného zablesknutia. 

F NEZAVÁDZAJTE do NOZDIER alebo UŠÍ, pretože sú citlivé.

F NEZAVÁDZAJTE v blízkosti alebo priamo cez kovové výplne, zubné implantáty alebo rovnátka.

F POZOR: Neošetrujte oblasti, ktoré obsahujú veľmi jemné chĺpky (veľmi tenké, jemné chĺpky známe ako 
„broskyňové ochlpenie“), pretože by to mohlo viesť k neželanému opätovnému rastu. Všetky viditeľné 
chĺpky odstráňte oholením alebo ostrihaním. Na odstránenie chĺpkov pred alebo počas ošetrovania nikdy 
nepoužívajte vosk, depiláciu, pinzety alebo prostriedky na depiláciu, pretože by mohli narušiť proces IPL. Ak 
chcete chĺpky ostrihať uistite sa, že nezostanú dlhšie ako 0,5 mm.
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, Výmena hláv (príslušenstva) na ošetrenie 
Vaše zariadenie i-Light Pro sa dodáva s dvoma samostatnými hlavami na ošetrenie chĺpkov na tele a 
chĺpkov na ženskej tvári.  Hlava  na ošetrenie chĺpkov na tele je špeciálne navrhnutá na chĺpky na  
tele a môže blikať každé 2 sekundy.  Hlava na ošetrenie chĺpkov na tvári je špeciálne skonštruovaná na 
chĺpky ženskej tváre, minimalizuje unikanie svetla a môže blikať každé 4 sekundy. Hlava na ošetrenie 
chĺpkov na tvári je označená ikonou, ktorá je zobrazená na obrázku 15.  

Obrázok 15
 

 

Ak chcete vymeniť hlavy na ošetrenie, postupujte podľa uvedených pokynov. 
1.   Vypnite VYPÍNAČ (OFF) a odpojte NAPÁJACÍ KÁBEL od elektrickej zásuvky.   
  Skôr, ako budete meniť hlavy na ošetrenie, nechajte systém 5 minút vychladnúť. 
2.   Hlavu na ošetrenie chyťte jednou rukou, zatiaľ čo druhou rukou stláčate a jemne ťaháte obidve tlačidlá  
  na uvoľnenie.  Hlavu na ošetrenie, ktorú nepoužívate, odložte na bezpečné miesto (ako je napríklad  
  obal). Dávajte pozor, aby ste nepoškodili zábleskové okno a ostatné komponenty. 
3.   Druhú hlavu na ošetrenie jemne zatlačte späť do rukoväte. Dávajte pozor, aby obidva bočné jazýčky  
 zapadli na miesto.  POZNÁMKA:  dlhší jazýček (so zlatými okruhmi) musí byť hore, aby správne zapadol.

, Užitočné rady na ošetrovanie chĺpkov na tvári   
Vyskúšajte na kúsku pokožky – keďže pokožka na tvári má tendenciu byť citlivejšia uistite sa, že skôr, ako 
budete pokračovať, ste si výrobok vyskúšali na kúsku pokožky. Podrobnosti nájdete v časti „Testovanie 
zariadenia i-Light na vašej pokožke“ (obrázok 7). Pri ošetrovaní používajte zrkadlo – použite zrkadlo, aby 
ste dobre videli na oblasť, ktorú chcete ošetriť a na to, aby ste sa vyhli ošetreniu pier alebo iných tmavých 
škvŕn.  Ak vám je odrážané svetlo nepríjemné, môžete pred každým zábleskom zatvoriť oči. Pre 
zabezpečenie lepšieho kontaktu s pokožkou pokožku natiahnite – obrysy pokožky môžu na niektorých 
miestach sťažiť pritlačenie senzora kontaktu s pokožkou. Môžete si to zjednodušiť a pritlačiť hornú peru 
cez zuby, alebo môžete použiť jazyk a natiahnuť svoje líca kvôli lepšiemu kontaktu s pokožkou. 

 
C RADY NA OŠETRENIE  
•  Pre zabezpečenie lepších výsledkov sa vyhnite prekrývajúcim sa zábleskom. Toto zabráni vystaveniu väčšej  
 energii, ako je potrebné na potlačenie rastu chĺpkov. Zabezpečí to aj maximálne využitie zábleskovej žiarovky. 
•  Najúčinnejšie výsledky získate s najvyššou úrovňou intenzity, ktorá nespôsobuje bolesti pokožky.    
  Úroveň, ktorú použijete by mala na vašu pokožku pôsobiť teplo, ale nemala by byť nepríjemná. 
•  Počas ošetrovania možno zistíte, že oblasti s kosťami, ako napríklad lakte, holene a členky sú citlivejšie.  
  Je to normálne a nemalo by to vo vás vyvolať znepokojenie. Aby ste sa vyhli tejto citlivosti, skúste   
  počas ošetrovania natiahnuť pokožku mimo oblasti s kosťami. 
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C STAROSTLIVOSŤ PO OŠETRENÍ  
Po ošetrení môžete zbadať mierne začervenanú pokožku alebo cítiť teplo. Je to normálne a rýchlo sa to 
stratí. Aby ste sa vyhli podráždeniu pokožky po ošetrení, vykonajte nasledovné opatrenia: 
•  24 hodín po ošetrení sa vyhnite vystaveniu slnečnému žiareniu. 2 týždne po každom ošetrení chráňte  
  svoju pokožku ochranným faktorom +30. 
•  2 týždne po poslednom ošetrení sa nevystavujte dlhšie slnku, ako napríklad opaľovaniu na lehátku  
  alebo samoopaľovaniu.     
•  Po ošetrení udržujte okolie v čistote a suché a pite veľa vody, aby ste zabezpečili hydratáciu pokožky. 
•  Na ošetrovanú časť pokožky siahajte veľmi opatrne.   
•  24 hodín po ošetrení si nedávajte horúci kúpeľ, sprchu a nechoďte do parnej sauny a sauny. 
•  24 hodín po ošetrení sa vyhýbajte plávaniu v bazéne. 
•  24 hodín po ošetrení sa nezúčastňujte žiadneho kontaktného športu.     
•  Cez ošetrenú oblasť si neobliekajte tesné oblečenie.         
•  Počas a po ošetrení sa nedepilujte (voskom, vytrhávaním ani krémami) – holenie je prípustné, ak ho  
  vykonávate minimálne 24 hodín po každom ošetrení.       
•  24 hodín po ošetrení nepoužívajte bieliace krémy alebo parfumované produkty.     
•  Ošetrenú oblasť si neškriabte ani netrhajte. 

 
C ČISTENIE VÁŠHO ZARIADENIA i-LIGHT  
F POZOR: Pred čistením vášho zariadenia i-Light sa uistite, že je vypínač vypnutý (OFF) a napájací kábel 
odpojený od základne.         
•  Pravidelné čistenie pomáha  zabezpečiť optimálne výsledky a dlhú životnosť zariadenia i-Light.    
  Vonkajší povrch základne a rukoväť môžete utrieť dočista pomocou mierne navlhčenej látky. 
•  Ak chcete vyčistiť zábleskové okno, používajte iba bezžmolkovú látku, ktorá bola dodaná s vašim    
  zariadením i-Light. Dávajte pozor, aby ste zábleskové okno nepoškriabali. Poškriabania a úlomky môžu  
  znížiť účinok jednotky. 
•  Na nepoddajné škvrny na zábleskovom okne použite navlhčený bavlnený tampón, naneste naň malé  
  množstvo vody a vyčistite pomocou dodanej bezžmolkovej látky. 
•  Na odstránenie prachu a zvyškov z vetracích otvorov rukoväte použite malý ručný vysávač.

F UPOZORNENIE: Ak zábleskové okno praskne alebo sa rozbije, jednotku už nesmiete používať. Dávajte 
pozor, aby ste nikdy nepoškriabali filtrovacie sklo alebo kovový povrch vo vnútri hlavy na ošetrenie.   
F POZOR: i-Light je vysokonapäťové zariadenie. Nikdy ho neponárajte do vody. Jednotku ani žiadny z jej 
dielov nikdy nečistite pod tečúcou vodou alebo v umývačke riadu. Nepoužívajte petrolejové alebo horľavé 
čistiace prostriedky, pretože predstavujú nebezpečenstvo požiaru. Na čistenie jednotky nikdy nepoužívajte 
drôtenky, abrazívne čistiace prostriedky alebo agresívne kvapaliny, ako napríklad olej alebo acetón. 

 
E RIEŠENIE PROBLÉMOV / SKLADOVANIE / ÚDRŽBA  
, Údržba zariadenia i-Light 
F POZOR: Pred uskutočňovaním údržby na vašom zariadení i-Light sa uistite, že je vypínač  
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vypnutý (OFF) a napájací kábel odpojený od základne.

, Výmena žiarovky 
1.  Stlačte tlačidlá uvoľnenia hlavy na ošetrenie a jemným potiahnutím vyberte hlavu na ošetrenie.   
2.  Jemne vytiahnite starú žiarovkovú náplň. 
3.  Nahraďte novou žiarovkovou náplňou.          

F POZOR: Pri výmene žiarovky sa nedotýkajte priamo žiarovky, pretože by ste na nej zanechali mastnotu 
a usadeniny. Toto môže znížiť účinnosť žiaroviek alebo ich prasknutie počas ošetrenia. 
4.   Vložte späť hlavu na ošetrenie a uistite sa, že zapadla na miesto.

, Skladovanie 
•  Pred uskladnením jednotku vypnite, odpojte od napájania a nechajte ju 10 minút vychladnúť. 
•  Jednotku skladujte na suchom mieste pri teplote medzi 15 °C a 35 °C. 

, Riešenie problémov 
Pred použitím i-Light si vždy riadne prečítajte tieto pokyny. Ak pri používaní i-Light spozorujete akékoľvek 
problémy, obráťte sa na túto príručku riešenia problémov, pretože táto časť je zameraná na najbežnejšie 
problémy, ktoré by ste so zariadením i-Light mohli mať. Ak ste postupovali podľa pokynov v tejto časti a 
problémy pretrvávajú, kontaktujte servisné stredisko Remington® pre ďalšiu pomoc.

Vypínač je zapnutý (ON), ale jednotka nefunguje.     
•  Uistite sa, že je jednotka pripojená k fungujúcej elektrickej zásuvke.       
•  Pokúste sa ju pripojiť k inej zásuvke.         

Vyzerá to tak, že jednotka má praskliny alebo je rozbitá.  
Ak je jednotka poškodená, nepoužívajte ju. Ak máte pochybnosti týkajúce sa použitia jednotky, prestaňte 
ju používať a kontaktujte servisné stredisko Remington® pre ďalšiu pomoc.

, Často kladené otázky 
Jednotku som zapla, ale neviem zvýšiť alebo znížiť úroveň intenzity.   
•  Pokúste sa jednotku resetovať. Vypnite ju a pred opätovným zapnutím počkajte niekoľko sekúnd.

Kontrolka stavu žiarovky je zelená, ale jednotka po stlačení tlačidla nevyšle záblesk. 
•  Uistite sa, že senzor kontaktu s pokožkou je v úplnom kontakte s pokožkou.     
•  Pokúste sa jednotku resetovať. Vypnite ju a pred opätovným zapnutím počkajte niekoľko sekúnd. 

Cítim zvláštny zápach. 
•  Pred ošetrením sa uistite, že oblasť je úplne oholená.

Ošetrované oblasti po ošetrení sčervenejú. 
•  Je to normálne a začervenanie by malo ustúpiť. Ak nie, vyskúšajte nižšiu úroveň intenzity.

Nedosiahla som optimálne výsledky, alebo mi chĺpky narástli znovu. 
•  Po prvom ošetrení môžu chĺpky narásť znovu. Je to úplne normálne. Pre dosiahnutie optimálnych   
  výsledkov po spozorovaní opätovného rastu chĺpkov ošetrenie zopakujte.     
 Poznámka: Rovnakú oblasť neošetrujte viac, ako jedenkrát týždenne.     
F POZOR: Ak jednotku používate dlhšiu dobu, jednotka sa môže automaticky dočasne deaktivovať (asi na  
  40 sekúnd), aby vychladla. Po vychladnutí je jednotka znovu pripravená na použitie. 
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LED kontrolka intenzity/režimu záblesku  Indikácia

Všetky aktuálne vybrané LED kontrolky blikajú Jednotka je prehriata a momentálne deaktivovaná 
kvôli vychladnutiu.

LED kontrolky intenzity postupne blikajú Jednotka má poruchu. Vypnite jednotku, chvíľu 
počkajte a skúste to znovu. Ak problém pretrváva, 
jednotku by ste mali vrátiť do opravy.

Všetky LED kontrolky blikajú s výstražným pípaním Hlava na ošetrenie je vybraná alebo uvoľnená.

Zvukové tóny Indikácia

Neúplný kontakt Zábleskové tlačidlo bolo stlačené vtedy, keď nebol 
úplne pritlačený senzor kontaktu s pokožkou.

Vymeňte zábleskovú žiarovku  Chýba záblesková žiarovka alebo je potrebné ju vymeniť.

Senzory kontaktu sú zaseknuté Zábleskové tlačidlo bolo stlačené po pritlačení 
senzoru kontaktu počas spúšťania jednotky. Senzor 
kontaktu môže byť zaseknutý.

        
, Často kladené otázky (www.remington-ilight.com)    
O.  Čo je i-Light? Čo je intenzívne pulzné svetlo (IPL)?     
Odp. IPL funguje usmerňovaním extrémne krátkeho, intenzívneho impulzu filtrovaného svetla na pokožku. Svetlo sa 
absorbuje farebnými pigmentami v a okolo chĺpka a dočasne zmenšuje folikulu chĺpka, čím potláča jeho opätovný rast.

O.  Kto môže používať i-Light? 
Odp. i-Light môžu používať muži aj ženy na odstránenie nechceného ochlpenia kdekoľvek pod krkom a ženy ho 
môžu použiť aj na ošetrenie chĺpkov na tvári pod lícnymi kosťami. Zariadenie i-Light bolo navrhnuté pre jedincov 
so svetlou až stredne tmavou pokožkou a tmavým ochlpením. Bezpečné tóny pokožky sú iba biele, slonovinové, 
svetlohnedé, béžové a hnedé. Bezpečná prirodzená farba chĺpkov zahŕňa čiernu, tmavohnedú a stredne hnedú.

O.  Ktoré oblasti tela môžem ošetrovať s i-Light?     
Odp. Zariadenie i-Light je navrhnuté na používanie pre obe pohlavia v oblastiach pod krkom, vrátane nôh, 
podpazušia, slabín, rúk, hrude a chrbta. Ženy ho môžu používať aj na chĺpky na tvári, pod lícnymi kosťami.

O.  Čo môžem očakávať od i-Light? 
Odp. Zariadenie i-Light poskytuje bezpečné a účinné odstránenie chĺpkov na úrovni ošetrenia v salóne 
pomocou technológie IPL. 

O.  Aké riziká sú spojené s i-Light? Je bezpečné?     
Odp. Zariadenie i-Light je bezpečné na používanie, ale ako pri všetkých elektronických zariadeniach je 
dôležité, aby ste si prečítali a postupovali podľa  pokynov na používanie.  

O.  Ako často môžem používať i-Light? 
Odp. Zariadenie i-Light by ste mali použiť vždy vtedy, keď spozorujete opätovný rast chĺpkov. 
F Rovnakú plochu / oblasť neošetrujte viac ako raz týždenne. 
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O.  Ako dlho trvá ošetrenie? 
Odp. Čas sa líši podľa veľkosti ošetrovanej oblasti, ale ošetrenie celej jednej nohy by nemalo trvať dlhšie ako 15 minút.

O.  Kedy začnem pozorovať výsledky? 
Odp. Výsledky nie sú okamžité. Niekedy sa môže zdať, že po ošetrení chĺpky znovu narástli, ale väčšina 
chĺpkov začne vypadávať po dvoch týždňoch. 
Chĺpky rastú v cykle v 3 rôznych fázach, ktoré trvajú 18 – 24 mesiacov. Len chĺpky v anagénnej fáze sú vhodné 
na ošetrenie, preto sa kvôli optimálnym výsledkom vyžaduje viac ošetrení. Výsledky sú vo všeobecnosti 
viditeľné do niekoľkých týždňov po prvom ošetrení. Neustále pravidelné týždenné (alebo 2-týždenné pre tri 
ošetrenia) použitie poskytne dobré výsledky do 6 až 12 týždňov (u tmavšej pokožky to bude trvať dlhšie).

O.  Prečo moje chĺpky aj napriek ošetreniam stále rastú?  
Odp. Chĺpky neustále rastú do 2 týždňov po ošetrení, kedy zbadáte, že vám začínajú vypadávať. Ďalším 
dôvodom na neustály rast môže byť, že ste počas ošetrenia oblasť minuli. Vždy, keď zbadáte opätovný rast, 
pokračujte v ošetrení oblasti.

O.  Prečo nemôžem použiť i-Light hneď po vystavení  / pobyte na slnku?   
Odp. Vystavenie slnku spôsobuje vysoké hladiny prítomnosti melanínu a vystavuje pokožku vyššiemu 
nebezpečenstvu spálenia alebo výskytu pľuzgierov po ošetrení.     

O.  Aké sú upozornenia pred používaním/ použitím  i-Light?    
Odp. Určité podmienky môžu ovplyvniť vašu schopnosť používania jednotky. Pred použitím i-Light si 
prečítajte celú časť s upozorneniami a bezpečnostnými opatreniami v Návode na použitie. 

O.  Ako často musím meniť žiarovku?  
Odp. Dlhotrvajúca záblesková žiarovka poskytne 65 000 zábleskov bez ohľadu na vybranú úroveň intenzity. 
Aj keď je nepravdepodobné, že ju niekedy budete musieť vymeniť, Môže sa nahradiť inou kazetou s dlhou 
životnosťou (SP-6000FQ). Kontaktujte miestne servisné stredisko Remington®. 

O.  Môžem použiť i-Light na moju tvár? 
Odp. Zariadenie i-Light je vhodné na použitie iba na ženských tvárach pod lícnymi kosťami s použitím 
hlavy na ošetrenie tváre. 

O.  Ako sa mám postarať o oblasti po ošetrení?     
Odp. Vyhnite sa nechránenému vystaveniu ošetrených oblastí slnku.

O.  Mala by som prerušiť zvyčajnú činnosť po použití i-Light?    
Odp. Po ošetrení nie je potrebné prerušiť zvyčajnú činnosť za predpokladu, že sa nevyskytli žiadne komplikácie. 
Odporúčame vám, aby ste ošetrenie vykonávali predtým, ako pôjdete spať, prípadné začervenanie do rána zmizne.

O.  Je zariadenie i-Light po dlhodobom používaní nebezpečné pre pokožku?   
Odp. Po dlhodobom používaní intenzívneho pulzného svetla neboli zaznamenané žiadne vedľajšie účinky, 
ani poškodenia kože.

O.  Ako často môžem ošetrovať pomocou i-Light? 
Odp. Pri redukcii chĺpkov sa interval 2 týždňov pre prvotné ošetrenie osvedčil ako najúčinnejší. V rámci 
jedného ošetrenia by ste sa mali vyhnúť ošetrovaniu rovnakej oblasti viackrát, pretože to nezvýši účinnosť, 
zvýši to však nebezpečenstvo podráždenia pokožky. 
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O.  Môžem používať i-Light ak mám blond, ryšavé, sivé alebo biele chĺpky?   
Odp. Zariadenie i-Light najlepšie funguje pri tmavších chĺpkoch, pretože obsahujú viac melanínu - pigmentu, ktorý 
dodáva farbu chĺpkom a pokožke. Melanín absorbuje svetelnú energiu použitú počas ošetrovania zariadením 
i-Light. Čierne a tmavohnedé chĺpky reagujú najlepšie. Hnedé a svetlohnedé chĺpky reagujú tiež, ale zvyčajne 
vyžadujú viacero ošetrení. Ryšavé chĺpky môžu tiež reagovať. Biele, sivé alebo blond chĺpky zvyčajne na ošetrenie s 
i-Light nereagujú, napriek tomu niektorí používatelia po viacerých ošetreniach zaznamenali výsledky.

O.  Môžem používať i-Light, ak mám prirodzene tmavú pokožku?    
Odp. Nie. Zariadenie i-Light je navrhnuté na reakciu s tmavým pigmentom v chĺpkoch. Výsledkom je, že 
tmavohnedá a čierna pokožka môže absorbovať väčšinu energie zariadenia (teplo), čo môže spôsobiť 
poškodenie pokožky. Zariadenie i-Light nepoužívajte na prirodzene tmavú pokožku, pretože obsahuje príliš 
veľa melanínu. Ošetrovanie tmavej pokožky s i-Light môže viesť k popáleninám, pľuzgierom a zmenám vo 
farbe pokožky (hyper- alebo hypo-pigmentácia). 
Obráťte sa na tabuľku farieb pokožky na strane 2 a určite, či je zariadenie i-Light pre vás vhodné.

O.  Mám počas používania i-Light používať ochranu očí?    
Odp. Nie, i-Light nie je pre oči škodlivé , kým nie je namierené na tvár (platí len pre hlavu na ošetrenie tela). 
Zariadenie i-Light má bezpečnostný systém, ktorý zabraňuje náhodnému zablesknutiu, keď zariadenie nie je 
v kontakte s pokožkou. Malé množstvo svetla, ktoré je vysielané počas ošetrenia je podobné blesku 
fotoaparátu a nie je pre oči škodlivé.  Špeciálne vyvinutá hlava na ošetrenie tváre minimalizuje unikanie 
svetla. Ak vám je odrážané svetlo nepríjemné, môžete oči pred každým zábleskom zatvoriť.

O.  Môžem používať i-Light, keď som tehotná alebo kojím?  
Odp. Nie. Zariadenie i-Light nebolo testované na tehotných ženách, preto vám neodporúčame jeho používanie, 
ak ste tehotná alebo kojíte. Hormonálne zmeny môžu zvýšiť citlivosť a nebezpečenstvo poranenia pokožky.

, Tabuľka fototypov podľa Fitzpatricka 
Vhodné tóny pokožky, tabuľka tónov pokožky – Fototyp podľa Fitzpatricka I – IV     
Túto tabuľku typu pokožky môžete použiť na samoposúdenie sčítaním bodov na každú zodpovedanú 
otázku. Na konci je stupnica s rozsahom pre každý zo šiestich kategórií typov pokožky. Za stupnicou je 
vysvetlenie každého typu pokožky. Takto môžete rýchlo a jednoducho zistiť, aký typ pokožky máte.   

Genetické predispozície:

Body 0 1 2 3 4

Akú máte farbu očí? Svetlomodré, sivé, 
zelené

Modré, sivé alebo 
zelené

Modré Tmavohnedá Hnedočierne

Aká je vaša prirodzená farba vlasov? Svetločervené Blond Gaštanové, tmavé blond Tmavohnedá Čierne

Aká je farba vašej pokožky (oblasti 
neprichádzajúce do styku so slnkom)?

Načervenalá Veľmi bledá Bledá s béžovým 
odtieňom

Svetlohnedá Tmavohnedá

Máte pehy na nevystavených miestach? Veľa Niekoľko Zopár Príležitostne Žiadne

Celkové skóre genetickej dispozície:----

Reakcia pri pobyte (na vystavenie) na slnku: 

Body 0 1 2 3 4

Čo sa stane, ak 
zostanete na slnku 
príliš dlho?

Bolestivé 
začervenanie, 
pľuzgiere, 
šúpanie

Bolestivé 
pľuzgiere s 
následným 
šúpaním

Spálenie, 
niekedy s 
následným 
šúpaním

Zriedkavé 
spálenie

Nikdy som sa 
nespálila

Do akej miery 
zhnednete?

Len ťažko 
alebo vôbec

Na svetlohnedo, 
hnedo

Rozumné 
opálenie

Veľmi jednoducho sa 
opálim / zhnednem

Rýchlo sa opálim 
/ zhnednem

Zhnednete do niekoľkých 
hodín po pobyte / 
vystavení na slnku?

Nikdy Zriedka Niekedy Často Vždy

Ako reaguje na 
slnko vaša tvár?

Veľmi citlivo Citlivo Normálne Veľmi odolne Nikdy som 
nemala problém

Celkové skóre reakcie na pobyt / vystavenie na slnku:---- 

Zvyky pri opaľovaní:

Body 0 1 2 3 4

Kedy ste naposledy vystavili svoje telo slnku 
(alebo umelému horskému slnku/
samoopaľovaciemu krému)?

Pred viac 
ako 3 
mesiacmi

2 - 3 mesiace 
dozadu

1 - 2 
mesiace 
dozadu

Menej 
ako 
mesiac

Menej 
ako 2 
týždne

Vystavili ste slnku oblasť, ktorú chcete ošetriť? Nikdy Takmer nikdy Niekedy Často Vždy

Celkové skóre opaľovacích návykov:----  
Pridajte celkové skóre troch častí a získajte skóre pre typ vašej pokožky.

Skóre pre typ vašej pokožky – Fototyp podľa Fitzpatrika

0-7 I

8-16 II

17-25 III

25-30 IV

Nad 30 V-VI Nepoužívajte i-Light
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TYP I: Vysokocitlivý, vždy sa spáli, nikdy sa neopáli. Príklad: Ryšaví ľudia s pehami.
TYP II: Veľmi citlivý na slnko, ľahko sa spáli, minimálne sa opáli. Príklad: Ľudia so svetlou pokožkou, so 
svetlými vlasmi, belosi.
TYP III: Pokožka citlivá na slnko, niekedy sa spáli, pomaly sa opáli na svetlohnedo. Príklad: Tmavší belosi.
TYP IV: Minimálna citlivosť na slnko, zriedka sa spáli, vždy sa opáli na primerane hnedú.  
Príklad: Juhoeurópski belosi, niektorí hispánci.
TYP V: Pokožka necitlivá na slnko, zriedkakedy sa spáli, dobre sa opáli. Príklad: Niektorí hispánci, niektorí černosi.
TYP VI: Pokožka necitlivá na slnko, nikdy sa nespáli, hlboká pigmentácia. Príklad: Tmavší černosi.

 
H OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA  
Aby nedošlo k ohrozeniu zdravia a životného prostredia vplyvom nebezpečných látok v elektrických  
a elektronických zariadeniach, nesmú byť  prístroje  označené týmto symbolom likvidované s  
netriedeným komunálnym odpadom. Je nutné ich triediť, znova použiť alebo recyklovať. 
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